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PREFACIOÓ 








Deve a mocidade brasileira o apparecunento | 

deste opusculo ao fortuito encontro, que tive | 
i com o illustrado Reitor do Imperial Collegio 
de Pedro Segundo, o Yl." Sr. Dr. Manoel 
Pacheco da Silva. Sempre sollicito pelo pro- 
gresso das letras patrias, succedeu , que entre 
E outros melhoramentos reclamados pelo ensino 
E. secundario, fallasse aquelle conspicuo funccio- 
nario da vantagem resultanie de ser o vocabu- 
lerio annexo ao Epitome Historie Sacre ver- 
tido para portuguez, visto que os principiantes, 
ou ignoraváo o francez ou comecav&o a estuda- 
lo conjunctamente com o latim. Desde logo 
tencionei realisar aquella idéa; e por feliz me 
dou em ter merecido este obscuro trabalho 
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a approvacáo do Conselho de Instrucgáo Pu- 
ólica. u 


Cumpre-meé prevenir ao leitor que melhorei 
o vocabulario marcando com os accentos pro- 


prios as syllabas breves e longas, e que accres- 
" centei]he algumas palavras que estando no 


texto tinháo esceapado ao alphabeto do lexico- 
grapho; corrigindo alguns erros graves, taes 
como o de dar-se supino a verbos que o n&o 
tem; e finalmente que puz todo o empenho em 
que sahisse esta primeira edic&o extreme de er- 
ros typieos, que ainda se enconir&o na edicto 
européa de que me servi. 


Rio de Janeiro, Fevereiro de 1856. 
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EPITOMRE. 
HISTORLE SACRJE 





i. Deos e?ig o wwwundo em seis di G8, 


Deus ereavit coelum et terram intra sex dies, 

Primo die, fecit lucem, 

Secundo die, fecit irmamentum, quod vocavit cc- 
lum. 

Tertio die, coegit aquas in unum locum, et e- 
duxit e terrá plantas et arbores. 

Quarto die, fecit solem et lunam, et stellas, 

Quinto. die, aves quae volitant in aere, et pisces 
qui natant in aquis *, 

Sexto die, fecit omnia animantia, postremà homi- 
nem ?, et quievit die septimo, 





E 8. Deos forma Addo do limo da terra, e depois Eva de uma 
acm das cosiellas daquelle. 


j Deus finxit corpus hominis e limo terrz * dedit 
: illi animam viventem ; fecit illum ad similitudinem 
suam, et nominavit illum Adamum. 


Deinde immisit soporem in Adamum, et detraxit 
unam e costis ejus dormientis, 


! ja aquis. Volem-se nas Inhas precedentes aa preposieües ee 
imwa e prineipatmente in. construida com dous regimens diffe 
venies. accusativo, e ablativo, segundo a relagüo expressa pelo 
verbo. 

? Subentende-se feclt, 


Ep. ri 





| 
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& EPITOME 


Ex eá formavit mulierem quam dedit sociam 
Adamo : sicque * instituit matrimonium, 
Nomen prime mulieris fuit Eva. 


Dy Deos colloca o homem no paraiso terrestre, e &he prohibo 
tocar no frucio da, arvore da, sciencia. 


Deus posult Adamum et Evam in horto amoenis- 
simo, qui solet appellari paradisus terrestris. 

ingens fluvius irrigabat hortum ; erant ibi omnes 
arbores jucunde aspectu, et fructus gustu suaves. 
Inter eas arbor scientize boni et mali ?. 

Deus dixit homini : Utere fructibus omnium arbo- 
rum paradisi, praeter fructum arboris scientize boni 
e& paali; nam, si comedas ilum fructum, morie- 


yis, 
4, Addo e Evo. desobedecem a Deos. 


Serpeus, qui erat callidissimum omnium animan- 


. dixit mulieri : Cur non comedis fructum istius 





*U 
vu 


: 
Miulier respondit : Deus id prohibuit. Si tetigeri- 
gus illum, moriemur. 

Minimé, inquit serpens ? non moriemini; sed eritis 
similes Deo, scientes bonum et malum. 

Mulier, decepta his verbis, decerpsit fructum 
ci comedit; deinde obtulit viro, qui pariter com- 


di 


€ 
€ 


eat 


2 


: Que £ynonymo de et; colloca-se ordinariemenie depois da 
primeira palaora ad phrase incidente. ' 
? Subentende-se erat 
3 CaMidissimum, Superlanwo neutro, porque o eu eouplemento 
spimantium em genitivo o plural é neutra. J 











" 5 
BISTORULE SACRE, 2 


B. Addo e Eva escondem-se e desculpdo-se, 


Ádamus, fuuiens conspectum Dei, se abscondit, 
Deus vocavit illum : Ádame, &dame! mE 


Qui * respondit: Timui conspectum tuum, et abs-- 


condi me, 
Cur times, inquit Deus, nisi quia comedisti fru- 
etum vetitum? | 
Adamus respondit : Mulier, quam dedisti mihi 
sociam, porrexit mihi frucium istum, ut ederem. 
Dominus dixit mulieri: Cur fecisti hoc? Quz 2 


respondit : Serpens me decepit, 


6. Deos amaldigóa a serpente e predis a Hoa as desgraeas 
que hóo de acabrunha-Ia, 

Dominus dixit serpenti : Quia decepisti mulierem, 
eris odiosus et exsecratus inter omnia animantia 5 
reptabis super pectus, et comedes terram. 

Inimicitize erunt inter te. et mulierem ; ipsa olim 
conteret caput tuum, 

Dixit etiam mulieri : Afficiam te multis malis; pa- 
ries liberos in dolore, et eris in potestate viri, 


7. Deos deci&ra a Adáo e a Eva. que elies gozardo de wma 
vida »orial e os expulsa do paraiso terrestre, 


Deinde Deus dixit Adamo : Quia gessisti morem 
&Xori tuz habebis terram infestan 
spinas et carduos, 


1 Qui em vez de ille referindo 
? Que em lugar de illa, 








Mn 5 ea fundet tibi 
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[4 EPIYOIMR 


Quaeres ex eá victum cum multo labore, donee 
abeas in terram e quá ortus es, 

'Tum ejecit Adamum et Evam ex horto, ut iile eo- 
leret terram ;. et collocavit angelum, qui praeferebat 


manu gladium igneum; ut custodiret. aditum pa- 
radisi. . 


8. Caim e Abel, filhos de Addo, differenles perante o 
Senhor. 


Adamus habuit multos liberos, inter quos Cainus 
et Abel numerantur; hic? fuit pastor ; ille, agri- 
cola. 

Uterque obtulit dona Domino : Cainus quidem 
fructus terrze ; Abel autem, oves egregias 9. 

Dona Abelis placuerunt Deo, non autem dona 
Caini ; quod Cainus segre tulit. . 

Dominus dixit Caino ; Cur invides fratri? S1 recte 
facies 5, recipies mercedem ; sin. autem malé, lues 
posnam peccati. 


9. Abel smorio por Catm. 


, Cainus non paruit Deo monentii; dissimulans 
iram , dixit fratri suo : Age, eamus deambula- 
tum. 

ltaque unà ambo abierunt foras; et quum essent 


t Ur conjunccao significando para; afiro de que, é sempre seguido 
do s3odo conjunctivo. 
Hic, este (Abel); ilie, agueite (Cati). 
Egregius, 3, UI" eszolhido no rebonho. (Egregius à formado dà 
duas palavras, 9 85 do rebanho.) 





^ Facies RO puié7u 6m uder do eoniuxctivo facias de verbo 
facie. ] 























HISTORLE SACRI, 8 


in agro, Cainus irruit. in Abelem , et interfecit 
illum. — 
Deus dixit Caino : Ubi est tuus frater ? Cainus 


respondit : Nescio; mum ego sum custos fratris 
mei? 


29. Puniedo de Caim. 


Deus dixit Caino : Caine. quid fecisti? Sanguis 
fratris. tui, quem ipse fudisti manu tuál, clamat 
ad me, 

lufesta tibi erit terra, qui bibit sanguinem ÁAbe- 
lis; quum colueris eam longo et duro labore, nullos 
feret fructus : eris vagus in orbe ? terrarum, 

Cainus, desperans veniam, fugit. 


11. Noé conséroe a arca segundo o aviso de Deos, 


Postquam numerus hominum crevit, omnia vitia 
invaluere, Quare. offensus Deus statuit perdere ho- 
minum genus diluvio. 

Attamem pepercit Noemo et liberis ejus, quia co- 
lebant virtutem. 

Noemus, admonitus a Deo, exstruxit ingentem 
arcam in modum navis; linivit eam bitumine, et 


in eam induxit par unum ? omnium avium et ani- 
mantium. 


! Maru tua, 0 nome do instrumenio com 55e 3e fas alguma cousa 
pác- se em ablativo sem preposigüo., 

! Eris vagus in orbe, diovimento, mas 
"onsequencia ablativo, 

? Par unum, uz var, um casa 


Sen sahir do luqar y Bor 
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EPITOME 
39. Diluvio. (Anno do mundo 1656.) 


Postquam Noemus ipse ingressus est arcam cum 
conjuge, tribus flüset totidem nuribus, aque maris 
et omnium fontium eruperünt, 

Simul pluvia ingens cecidit per quadraginta dies 
et totidem noctes. 

Áqua operuit universam terram, ita ut superaret 
quindecim cubitis altissimos montes. 

Qmnia absumpta sunt diluvio : arca autem suble- 
vata aquis fluitabat in alto *. 


18. Fim do diluvio. 


Deus immisit ventum vehementem, etsensim aquis 
imminutze sunt. 

'l'andem mense undecimo, postquam diluvium coe- 
perat, Noemus aperuit fenestram arce, et emisit cor- 


vum, qui non est reversus. 
Deinde emisit columbam ; quum ea non invenisset 
5a est ad Noemum, 


locum ubi poneret pedem, reversa 
qui extendit manum, et intulit eam 1n arcam. 

Columba rursum emissa attulit in ore suo ramum 
olivze virentis, quo finis diluvii siguificabatur, 


4à. Noé sahe da arca; promessa de Deos. 
Noemus egressus est ex arcá, postquam ibi inciu- 
sus fuerat per annum totum ipse et familia eJus y e7 
duxit? secum aves ceteraque animantia. 


t fa alto, emeima, isto, na superficie das aguas espalhadas sobre 


8 lerra. . . 
? Kduxit, fez sain, ducere ex subeniende-s6 arcas 











HISYORLE SACR. S 


Tum erexit altare, et obtulit sacrificium Domino, 
Deus dixit illi: Non delebo deinceps genus homi- 
num;ponam arcum meum in nubibus, et erit si- 
gnum feederis quod facio vobiscum. 

Quum obduxero 1 nubes cclo, arcus meus appa- 
vebit, et recordabor. fcederis mei nec unquam dilu- 
. vium erit ad perdendum orbem tervraram. 


15. Os filhos de Noé estabelecem-se. ean diversos Qugawes. 
Comega a corrupgáo e impiedade. 


Omnes gentes propagate sunt a filiis Noemi. Se- 
mus incoluit Ásiam, Chamus Africam, Japhetus Eu- 
ropam. 

Peua diluvii non deterruit homines a vilis, sed 
brevi facti sunt pejores quàm 2 priüs. 

Obliti sunt Dei creatoris : adorabant solem et iu- 
nàm; non verebantur parentes; dicebant menda- 
cium ; faciebant fraudem, furtum, homicidium : uno 
verbo, se contaminabant omnibus flagitiis, 


16. Vocogüo de Abrahdo (Anno do mundo 2083.) 


Quidam tamen sancti viri coluerunt veram religio- 
nem et virtutem, inter quos fuit Abrahamus e genere 
Semi. 

Deus fecit foedus cum illo his verbis : Exi e domo 
paterná, desere patriam, et pete regionem quam da- 


? Obcuxero de obducere, pór diantc. Quum obduxero nubes calo, 
quando eu cobrir o céo com nuvens, 
* Subentende-se fuerant, 




















8 EPUPTOME 


türus sum posteris tuis ; augebo te prole numerosá, 
eris pater multarum gentium, ac per te omnes orbis 
nationes erunt bonis cumulatz, Aspice celum; di- 
numera stellas, si potes; tua progenies eas sequabit 
uumero- 


AY. Nasckimento de fsaac- 


Abrahamus jam senuerat, et Sara ejus uxor erat 
sterilis. 

Quibus tamen Deus promisit filium ex eis nascitu- 
rum, 

Habebis, inquit, filium ex Sará conjuge tuá, 

Quod audiens Sara risit, nec statim adhibuit fidem 
promissis Dei, et idcirco reprehensa est a Deo. 

Abrahamus autem credidit Deo pollicenti. 

Et veró, uno post anno, filius natus est Abrahamo, 
qni vocavit eum Zsaacum. 


18. Abrahéáo dispóe-se a immolar seu fiho sobre uma 
fogueira. ! 


Postquam saacus adolevit, Deus tentans fidem 
Abrahami, dixit illi : Abrahame, tolle filium. tuum 
unicum quem amas, et immola eum mihi in monte 
quem ostendam tibi. 

Abrahamus non dubitavit parere Deo jubenti; im- 
posuit ligna Isaaco : ipse verb portabat ignem et gla- 
dium. 
|. Quum iter facerent simul, Isaacus dixit patri : Mi 

ater, ecce ligna et ignis; sed ubinam est hostia im- 
molanda? Cui Abrahamus : Deus, iuquit, sibi provi- 
debit hostiam, fli mi, 
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XySTORIA SACÉA. E4 


19. Deos suspende a máo de Abraháo por iníei medio da 
voz de wm Anjo, e envia-lhe wma victima. 


Übi pervenerunt ambo in locum designatum , 
Abrahamus exstruxit aram, disposuit ligna, alligavit 
ÍIsaacum super struem lignorum, deinde arripuit gla- 
dium. 

"um angelus c lamavit de codo : Abrahame, cone 
tine manum tuam; he noceas puero; jam fides tua 
mihi perspecta est, quum nou peperceris filio tuo u- 
nico : et ego favebo tibi; remunerabó splendidé fi- 
dem tuam, 

Abrahamus respexit, et vidit arietem haerentem 
cornibus inter vepres, quem immolavit loco filii, 


20. Eliezer, servo de Ábrahdo, vai.em busca de wma 
esposa paro fsaac. 


Postea Abrahamus misit servum suum Eliezerem 
ad cognatos suos qui erant in Mesopotamiá, ut inde 
adduceret uxorem filio suo 1saaco. 

Eliezer sumpsit decem camelos domini sui, et 
profectus est, portans secum munera magnifica, qui- 
bus donaret puellam destinatam 1saaco, et ejus pa- 
rentes. 

Ub: pervenit in Mesopotamiam, constitit cum ca- 
melis prope puteum aqua ad vesperum, quo tem- 
pore mulieres solebaxt convenire ad hauriendam 
aquam. 


! Quibus donaret... Donare aliquem aliqua res presenteanr a al- 
guew com alguma cousa. 























14 EPDITOME 


24. Elezer consutta a Deos para saber qual é a esposa 
destinada à Isaac, e enconira Rebecca. ) 


Eliezer oravit Deum his verbis : Domine Deus 
hbrahami, fac ui puella que dabit potum mihi petenti, 
ea sit quàm Isaaco destinas. 

Ecce statim Rebecca, virgo eximiá pulchritudine, 
prodit, gerens urnam humeris; quee «descendit ad 
puteum, et implevit urnam. 

"Tune Eliezer, progressus obviàm puelle : Da, ine 
quit, potum mihi, Cui Rebecca : Bibe, ait, domine 
mi; et simul demisit urnam. 

Quum ille bibisset, Rébecca obtulit etiam aquam 
camelis. Hoc indicio coguovit Eliezer quod scire cu- 


piebat. 
o3. Eliezer inierroga a Rebecca ácerca de sua [amilia. 


Eliezer protulit inaures aureas et armillas, quas 
dedit Rebecce ; tum interrogavit illam cujus esset 
filia; num in domo patris esset locus ad commoran- 
dum. 
Cui Rebecea respondit: Ego sum filia Bathuelis; 
avus meus est frater Abrahami; est domi ? locus ad 
commorandum amplissimus; estetiam plurimüm feni 
et palearum ad usum camelorum. 

Quod audiens Éliezer egit gratias Deo, qui tribuis 
set iter prosperum sibi, 


i Domi está em genitivo (em casa]. 























MINER NUUS 
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dHiSTORYIAS SACHE 


&3 Eliezer é recebido em casa de Balhuel, pai de Rebecca. 


Rebecca properavit. domum et narravit matri suse 
i 


ea quee sibi * coutigerant, 

Labanus, frater Rebecce, quuin audivisset SOrO- 
rem narrantem, adiit hominem, qui stabat ad fontem 
cum camelis, et compellans eum : Ingredere, inquit, 
domine mi; cuv stás foris ?. Daravi hospitium tibi et 
locum camelis. 

Dein deduxit eum domum, eique cibum appo 


suit. 


é dada em casamemio. Eliezer (he offerece, 


94. Rebecca ? 
da a sug familia, os presentes de 156. 


assim como à (o 


Coninub Eliezer exposuit parentibus BRebeceze 


causam itineris suscepti, rogavitque ut annuerent 


postulationi Su; 
Qui responderunt : fta voluntas Dei fert; nec pos- 
sumus Deo obsistere, En. febecca; proficiscatur te- 
cum, nuptura Isaaco. . 
'Tum Eliezer deprompsit vasa aurea et argentea, 
ledit Rebecez ; obtulit 


vestesque pretiosas, quas c 
atri, et inierunt. eonvi- 


etiam munera matri ejus et fv 
vium, 


95. Rebecca parie eU companhia de Eliezer. 
Postridie Éliezer, surgeus mané, dixit parentibus 


Rebecez : Herus meus me exspectat; dimittite me, 
ut redeam ad illum. 


t Sibi, a ella. (Rebecca) e no illi. 
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82 EPlTyONU 


Qui responderunt : Vocemus puellam, et percon- 
ctemur ejus sententiam. 

Quum Rebecca venisset, sciscitati sunt an vellet 
discedere eum liomine. Volo, inquit illa. 

Dimiserunt ergo lebeccam et nutricem illius, pre- 
cantes ei omnia prospera, 


26. lsagc và. Rebecca, e esposa-a., 


Isaacüs forté tune deambulabat rure, vidit camelos 
venientes, Simul Rebecca, conspicata virum deam- 
bulantem, desiluit e camelo, et interrogavit Klieze- 
rem : Quis est ille vir? 

Ehezer respondit : Ipse est herus meus, Illa statim 
operuit se pallio, 

Eliezer narravit lsaaco omnia qus fecerat, 

Isaacus introduxit Rebeccam in tabernaculum ma- 


tris suze, et lenitus est dolor quem capiebatex morte 
matris. 


91. Esau vende o seu diretto de primogenitura por usn 

prato de lentilhas. 

Bebecea edidit uno partu duos filios : Esaum et 
Jacobum. Qui ! prior editus est pilosus erat ; alter 
vero lenis : ille fait venator strenuus, hic autem pla- 
eidus et simplex moribus. 

Quádam die quum Jacobus sibi paravisset pul- 
mentum ex lentibus, venit Esaus fessus de viá, et 


dixit fratri: Da mihi hoc pulmentum ; nam redeo rure 
exanimatus lassitudine. 

Cui Jacobus?*: Dabo, si concedas mihi jus pri- 
mogeniti. 

! Subentende-se ille (Esau), 

Subentende-se dixit, 
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HISTORI£ SACR, :3 


Faciam libenter, inquit Esaus, Jura ergo, it Ja- 
zobus. 
"seus juravit, et vendidit jus suum, 


28. saae manda Esau cago. 


[saacus , qui delectabatur venatione , amaba: 
Esaum: Jacobus veró erat carior Rebeccze. 

Quum Isaacus jam senuisset et factus esset ceecus, 
vocavit. Esaum : Sumito, inquit, pharetram, arcum 
et sagittas ; affer mihi et para de venatione pulmen- 
tum, ut comedam, et apprecer tibi fausta omnia, an- 
tequam moriar. 

Esaus itaque profectus est venatum. 


39. Rebecca aconselha a Jacob que se apresente a Isaac 


primeiro do que Esau. 


Rebecca audierat lsaacum loquentem : vocavit 

Jacobum, et : Afferto, inquit, mihi duos hzedos opi- 
mos; conficiam pulmentum, quo pater tuus valde 
delectatur ; appones ei cibum, et bene precabitur 
tibi. 
- Jacobus respondit : Ego non ausim id facere, ma- 
ter. Esaus est pilosus, ego sum lenis; si pater me 
aitrectaverit, succensebit mihi : ita indignatio patris 
et damnum mihi evenient pro ejus benevolentiá, 


a0. Rebecca prepara a comida para Isaac, e cobre as mdos 
e bragos de Jacob com a pelle de «im cabrio. 


Rebecca institit; Ne timeas, inquit, fili mi. Si quid- 


adversi inde sequatur, id totum sumo mihi, Tu veró 
2e dubites facere quod iussus es. 




















FHE3 ; EPITOMR 


itaque Jacobus abiit, et attulit matri duos haedosg 
illa paravit seai cibum quem noverat suavem esse 
palato ejus. 

Deinde indui Jacobum vestibus fratris; aptavit 
pellem hzedi manibus ejus et colio. 

(Tum: Adi, inquit, patrem tuum, et offer ilh es 
cam quam appetit, 


31. /sca6, illudido pelo disfarce de Jacob, abengoa-o £o- 
mando-o por Esau. 


Jacobus attulit patri suo escam paratam a matre. 

Qui [saacus dixit : Quisnam es tu ?. Jacobus res- 
pondit : Égo sum Esaus primogenitus tuus; feci 
quod jussisti; pater; surge et comede de venatione 
meá. 

Quomodo, ait Ísaacus, potuisü invenire tam citó ? 
inveni, pater : Deus ita voluit. 

isaaeus * rursum :/fune es Ésaus primogenitus 
meus ? accede propeiüs ut attrectem te. 
. [lle accessit ad patrem, qui dixit : Yox quidem est 
Jacobi; sed manus sunt Esai. 


39. Esau volia , pede a bengdo de isaac, e lamenta-se 
profundamente ao saber do engano., 


Isaacus, amplexatus Jacobum, anteposuit eum fra- 
tri, et tribuit illi omnia bona primogeniti. 

N Hà nost Exsaus redii - . 

Non multo post isaus rec it a venatione, et 1pse 
obiulit patri pulentum quod paraverat. 

Cui fsaacus mirans dixit: Quis est ergo ille qui 
modb attulit mihi cibum, et cut apprecatus sum 
omnia fausta, tanquam primogenito? 

€ 


8 Subentende-se dixit, 














HBISTORLE SAQRUER. :z5 






Quod audiens Esaus edidit magnum clamorem, et 
implevit domum lamentis, 


33 Rebecca persuade a Jacob que parta afim de escapar da 
' ameaeas «e Esau, 


E 
Esaus, ardens irá; minabatur mortem Jacobo. 
- Quare Rebecca mater, timens * dilecto filio suo : 
Fuge, inquit, fili mi; abi ad Labanum avunculum 

t tuum, et commorare apud eum, donec ira fratris tui 
d. defervescat. 
Fo Jacobus, dimissus a patre et matre, profectus est 
| in Mesopotamiam, 

Iter faciens. pervenit ad quemdam locum , ubi 
fessus de viá pernoctavit ; supposuit lapidem capiti 
suo, et obdormivit, 





34. Visdo de Jacob, 


Jacobus vidit in somuiis scalam, quse Ionixa ter- 
re pertinebat. ad celum, atque angelos Dei ascen- 
dentes et descendentes ; audivit Dominum dicen- 
tem sibi 2; Ego sum Deus patris tui, dabo tibi et 
posteris tuis terram cui incubas ; noli timere ; ego 
favebo tibi; ero custos iuus,quócumque perrexeris,et 
reducam te in patriam, ac per te omnes orbis natio- 
nes erunt bonis cumulate, 

Jacobus expergefactus adoravit Dominum. 


35. Jacob chega d Mesopotamia, e procura por Labdo, 


Jacobus i£er persecutus pervenit iu Mesopota- 
miam; vidic trea pecorum greges propter puteum 


'Tünere aliquem, temer olguem; timere alicui, temer por et 
guem. ' 


? Bibi, a elle (Jacob), 











16 €PITOME 


cubautes, Nam ex eo puleo greges solebant ada- 
quari. Os putei claudebatur ingenti lapide '. 
Jacobus accessit illuc, et dixit pastoribus : Fra- 
tres unde estis? Qui responderunt : Ex urbe Haran. 
Quos interrogavit iterum : Nostisne ? Labanum ? 
Dixerunt : Novimus. Valetne? Valet, inquiunt; ecce 
Bachel filia ejus venit cum grege Suo. 


26, Jacob encontra Rachel, e é bem recebido por Lobdo. 


| Dum Jacobus loqueretur cuim pastoribus, Rachel, 
filia Labani, venit cum pecore paterno; nam ipsa 
ascebat gregem. 

Confestim Jacobus, videns cognatam suam, amo- 
vit lapidem ab ore putei : Ego sum, inquit, filius 
Rebecem, et osculatus est eaim. 

Bachel festinans id nuntiavit patri 3u0; qui agno- 
vit filium sororis suz, deditque ei Rachelem in ma- 
: trimonium, 


31. Regresso de Jacob; sew. irmóo Esau langa-so-lhe nos 
brogos. 





Jacobus diu commoratus est apud Labanum ; ine 
terea miró auxit rem suam 3, et factus est dives, 

Longo post tempore admonitus à Deo rediit in 
pairiam suam, 

Extimescebat iram fratris sui; ut placaret aui 
muni ejus; praemisit ad eum Auntios, qui offerrent ei 
munera. 


! Nam ex eo puteo greges solebant adaquari, porque 09$ rebanívgs 
eastumavüo beber nesie pogo. 

2 Nostisne em [ugar de novistisne, conRecels ? 

80em suam, sua fortuna. 
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Esaus mitigatus occurrit obviàm Jacobo adve. 
nienti; insiliit in collum ejus; flensque osculatus est 
eur, nec quidquam illi nocuit. 


38. Infancia de José; seus irmdos o odeudio, 


Jacobus habuit duodecim filios, inter quos erat 
Josephus : hune pater amabat prae ceteris, quia se- 
nex genuerat eum, Dederat illi togam textam e filis 
varii coloris. 

Quam ob causam Josephus erat invisus suis fra- 
tribus, presertim postquam narravisset eis duplex 
somnium, quo futura ejus magnitudo portendebatur, 

Oderant illum tantopere ut non possent cum eo 
amice loqui. 


39. José conta e seus irmdos os dous sonhos que teva. 


Hsec porró erant Josephi somuia : Ligabamus, in- 
guit, simul manipulos in agro; ecce manipulus 
meus surgebat et stabat rectus; vestri autem mani- 
puli circumstantes venerabantur meum, 

Postea vidi ia. somniis solem, lunam et undecim 
siellas adorantes me, 

Cui fratres. responderunt : Quorsum Spectant ista 
somnia? Num tu eris rex noster? num subjiciemur 
ditioni tuze?. Fratres igitur invidebant €i; at pater 
vera tacitus considerabat. 


&0. Os irmáos de Josó vesoloem-se a mata-lo. 


Quádam die quum fraires Josephi pascerent gre. 
ges procul, ipse remanserat domi. Jacobus misit 
?um ad fratres, ut sciret quomodo se haberent. 
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Bg 






tes Josephum venientem, consilium ce- 
occidendi: Ecce, inquiebant, somnia- 
ecidamus illum et projiciamus in pu- 
us patri : Fera devoravit Josephum. 
jit quid sua illi prosint somnia, 


iben,o sais ve ho de seus irsndos, busca desvía-ios 
des!e criminoso designio. 





üben, qui erat natu maximus; deterrebat fratres 


a tanto scelere. EE 


Nolite, inquiebat, interücere puerum ; est enim 
frater noster; dimittite eum potiàs in hane foveam. 
Habebat in animo liberare Josephum ex eorum 
ilum extrahere e foveá, atque ad pa- 


is "verbis deducti sunt ad mitius consi- 





À9, Josó d vendido por seus ármdos Gà mercadores, que o 
ieváo para o Egypio. 





phus perveuit ad fratres suos, detraxe- 
quá indutus erat, et detruserunt eum 


bi Jose 









consedissent ad sumendum cibum, 
tores qui petebant /Egyptum 


ibus varia aromata. 
em Josephum vendere illis mer- 
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S, RFanddo a sew pai a toga de José tinta de sangue, 


Tuuc fratres Josephi tinxerunt togam ejus in san- 
guine hzedi quem oceiderant, et miserunt eam ad 
patrem cum his verbis: lavenimus hanc togam ; vide 
an toga filii tui sit, 

Quam quum agnovisset, pater exclamavit : "l'oga 
fllii mei esti fera pessima devoravit Josephum! 
Deinde scidit vestem, et indvit cilicium, 

Omnes liberi ejus convenerunt ut lenirent dolo- 
rem patris; sed Jacobus uoluit accipere consolatio- 
nem, dixitque: Ego descendam meorens cum filio 
meo in sepulcrum. 


&&, Puliphar compra Jost, e deposiio neste toda & con- 
fRanga. 


Putiphar Zgyptius emit. Josephum a mercato- 
ribus, 

Deus autem favit Putiphari causáà Josephi : omnia 
ei prosperé succedebant. 

Quam ob rem Josephus beniguà habitus est ab 
hero, qui preefecit eum domui suze, 

' Josephus ergo administrabat rem familiarem Pu- 

üpharis : omnia fiebant ad nutum ejus, nec Putiphar 
ullius negotii curam gerebat, 


£8. José, accusado pela mulher de Pulipharv, é preso. 


Josephus erat insigni et pulchrá facie; uxor Puti- 
pharis eum pelliciebat ad Sagitium. 
Josephus autem nolebat sssentiri improbse mv- 


lierh, 
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Quádam die mulier apprehendit oram pallii ejus 
at Josephus reliquit pallium in manibus ejus, et fu- 

5 git. 
b. Mulier 1rata inclamavit servos, et Josephum accu- 
savit apud. virum, qui, nimiüm credulus, conjecit 


Josephum in carcerern. 


48. Sonhos de dows eriados do rei PRharaó. 


Erant in eodem carcere duo ministri regis Dha- 
vaonis : alter. praeerat pincernis ; alter ! pistoribus, 

Utrique obvenit divinitus somnium eádem nocte, 

Àd quos quum venisset. Josephus mané, et anie 
madvertisset eos iristiores solitó, interrogavit qu&- 
nam esset meestitige causa. 

Qui responderunt : Obvenit nobis somnium, nec 

uisquam est qui illud nobis interpretetur. 

Nonne, inquit. Josephus, Dei solius est ? preno- 
scere res futuras? Barrate mihi somnia vestra. 


kj. José explica o sonho do copeiro-már. 


Tum prior sic exposult Josepho somnium suurma: 
Vidiin quiete vitem 1n quà erant tres palnites : ea 
paulatim protulit gemmae; deinde flores eruperunt, 
ac denique uvae maturescebant, 

Ego exprimebam uvas in scyphum Pharaonis, ei- 





que porrigebam. 

Esto bono animo, inquit Josephus; post tres dies 

Pharao te restituet in gradum pristinum : te F080 ut 
ÓA - 


memineris mei. 





: Alter repetido significa um; Out Os 
» Subentende-se vonuum 
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&8. José explica tembem o sonho do padeiro-már. 


Alter quoque narravit somnium suum Joseplio 2 
Gestabam in capite tria canistra in quibus erant cibi 
quos pistores solent conficere. 

Écce autem aves circumvolitabant, et cibos illos 
comedebant. Cui Josephus : Hcc est interpretatio is- 


tus somnii : triá. canistra sunt tres dies, quibus e- 


lapsis, Pharao te feriet securi, et affget ad palum, 
ubi aves pascentur carne tuá, 


&9, Realiso-se ambos os sonh s; snas o copeiro-mór ndo se 
lembro de José, 


Die terio, qui dies natalis Pharaonis erat, splen- 
didum convivium parandum fuit, 

Tune rex meminit ministrorum suorum, qui erant 
in carcere, 

Resütuit praefecto pincernarum munus suum : al- 
terum veró securi percussum suspendit ad palum, Ita 
res somnium comprobavit, 

Tamen praefectus pincernarum oblitus est Josephi, 


nee illius in se meriti recordatus est, 


^ 86. Sonho do rei Phavag. 


Post biennium rex ipse habuit somnium. 

Videbatur sibi adstare Nilo flumini; et ecce emer- 
gebant de flumine septem vacee pingues, quz pas- 
cebantur in pisude ?, 


! Et ecce septem vacca pingues, quae pascehantur in palude, emege 
gebant de flumine (Vilo). 
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Deinde septem alie vaccee macilentze exierunt ex 
eodem flumine, quee devorarunt priores. 

Pharao experrectus rursum dormivit, et alterum 
habuitsomnium. Septem spicze plenze enascebantur 
in uno culmo, alique totidem exiles succrescebant 
et spicas plenas consumebant, 


' 84. O copeiro-máór falla de José ao Tei. 


Ubi illuxit, Pharao perturbatus convocavit omnes 
conjectores Higypti, et narravit illis somnium ; at 
nemo poterat illud interpretari. 

"une praefectus pincernarum dixit regi : Confiteor 
peccatum meum; quum e50 et prefectus pistorum 
essemus in carcere , uterque somniavimus eádem 
nocte, 

Erat ibi puer hebrzeus, qui nobis sapienter inter- 
pretatus est somnia j res enim interpretationem com- 
probavit. 


^g9. Jose explica o sonho do rei, e indica-ihe as providen- 


cias que deve dar. 


Rex arcessivit Josephum, eique narravit utrumque 
somaium. Tum Josephus Pharaoni : Duplex, inquit, 
somnium unam atque eamdem rem significat. 

Septem vaccze pingues ei seplem spicze plenz sunt 
septem anni ubertatis mox venture : septem veró 
vaccz macilentz et septem. splcc exiles sunt toti- 
dem anni famis, quee ubertatem secutura est. 

ltaque, rex, preefice toti /Egyplo virum saptentem 
et industrium, quid partem frugum recoudat in hor- 
reis publicis, servetque diligenter in subsidium fa- 


mis secutures, 
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EXSTORLE SACEJ, 


| t8, José à nomeado governador de iodo o Egypto. 


Regi placuit consilium; quare dixit Jo: 
Num quis est in Egypto te sapientior? [Xi 
fungetur meliàs illo manere, Én tbi ira 
regni mei. 

"'um detraxit e manu sui anni 
digito inseruit ; induit Mdlum veste byssi: 
quem aureum circumdedit, eumque in ci 
cundum collocavit. 

Josephus erat triginta annos natus, quum sum 
potestatem 2 rege accepit. 
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' 8&, José reseroa, parte dos cereaes, que depois vende, 


menti copiam. 

Sécuta est inopia septem annorum, et in orbe uni- 
verso fames ingravescebat, 

(Tune /gyptil, quos premebat eresta 
regem, postulantes cibum. 

Quos Pharao remittebat ad Josephum. 
aperuit horrea, et /gyptis frumenta vendidit, 








"ss. Jacob manda seus filhos ao Egyplo, ficando sómentz 


em sua companhia Benjamim. 





Ex aliis quoque regionibus conveniebatur in 
gyptum ad emendam annonam, 

Eádem necessitate compulsus Jacobus misit iliuc 
filios suos. 
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Itaque profecti sunt fratres. Josephi ; sed pater 
retinuit domi natu minimum, qoi vocabatur Benja- 
minus. 

Timebat enim ne quid mali ei aceideret in 1nere. 

Benjaminus ex eádem matre natus erat quá 4ose- 
phus, ideoque ei longà carior erat quàm ceteri fra» 


ires. 


b 


8. José finge toma-los como espióes. 


D^ 


Decem fratres, ubi in conspectum Josephi vene» 
runt, eum promi venerati sunt. 

Agnovit eos Josephus, nec ipsus esi cognitus ab 
eis. : 

Noluit indicare statim. quis esset, sed eos interro- 
gavit tanquam alienos : Unde venistis. et quo consi- 
lio? 

Qui responderunt : Profecti sumus e regione Cha- 
naan ut emamus frumentum. 

Non est ita, inquit Josephus 5 sed venistis huc. 
animo hostili : vultis explorare nostras urbes et loca 
fügypti parum muniti, 

Atilli: Minimé, inquiunt ; nihil mali meditamur. 
Duodecim fratres sumus ; minimus retentus est domi 
a patre 5 alius veró non superest. 


^g1. José retem € Süimedo Gió que Benjamim venha á sue 
presenga ; arrependimento do$ irmdos de José. 


iliud Josephum angebat quod * Benjaminus cum 
ceteris non aderat, 


-1fiium Josephum augebat quód... isto affligia € José porque s € 
mejhor : o0 que affüigia c Josà er& qu£» : 
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Quare dixit eis : Éxperiar an verum dixeritis , 
maneat unus ex vobis obses apud me, dum adduca- 
tur hue frater vester minimus; ceteri, abite cum 
(frumento. 

'une ceperunt inter se dicere : Merito hzc pati- 


mur; crudeles fuimus in fratrem nostrum : nunc poe. 


nam hujus sceleris luimus. 
Putabant hee verba non intelligi a Josepho , quia 
per interpretem cum eis loquebatur. 


Ipse autem avertit sc parumper, et &evit. 


^ 88. Os irmdos de José volido; seu espanio ao Gchar 5os 


$accos o dinheiro que José mandou alà pór. 


Josephus jussit. fratrum saccos impleri tritico, et 
pecuniam quam attulerant reponi? in ore saccorum ; 
addidit insuper cibaria iu viam. 

Deinde dimisit eos, preter Simeonem, quem re- 
tinuit obsidem. 


[taque profecti sunt fratres Josephi; et quum ve- . 
H 3 
8 


nissent ad patrem, narraverunt ei omnia quee sibi 
acciderant. 

Quum aperuissent saccos, ut effunderent frumenta, 
mirantes repererunt pecuniam. 


4 det - x ;] : H qÉ H " 
59. Jacob edo quer deizar portiy Benjamim, 


Jacobus, ui audivit Benjaminum arcessi a prae- 
fecto /Egypii cum gemitu questus est. 

Orbum me liberis fecistis ; Josephus mortuus est : 
Simeon retentus est in A/gyplo: Benjaminum vultis 


abducere. 
Haec omnia mala in me recidunt ; non dimittam 
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Benjaminum ; mam, si quid ei adversi acciderit in 
vià, non potero ei superstes vivere, sed dolore op- 
pressus moriar. 


60. Seus, fillhos insido para que elle consinta na partida 


E 
de Benjamim, por is50 que se obvigárdo a leva-lo oo. 


Egypto. 


Postquam consumpti sunt cibi quos attulerant, 
Jacobus dixit filiis suis : Proficiscimini iterum in /E- 
gyptum, ut ematis cibos. Qui responderunt : Non 
possumus adire preefectum * /Egy pti siné Benjamino; 
ipse enim jussit 1llum ad se adduci, 

Cur, inquit pater, mentionem fecistis de fratre ves- 
iro minimo ? 

Ipse, inquiunt, nos interrogavit an pater viveret, 
an alium fratrem haberemus. Respondimus ad ea 
quz sciscitabatur; non potuimus prascire eum di- 
cturum esse : Adducite huc fratrem vestrum, 


"84. Jacob cede ás supplicas de Judas, et consente emfim ma 
viagem de Benjamuim. 

(lune Judas, unus e filiis Jacobi, dixit patri : 
Committe mihi puerum; ego illum recipio in fidem 
meam; ego servabo, ego reducam illum ad te; nisi 
fecero, hujus rei culpa in me residebit; si voluisses 
eum statim dimittere, jam secundó huc rediissemus, 
Tandem victus pater annuit ; Quoniam necesse est, 
inquit, proficiscatur Benjaminus vobiscum, deferte 
viro munera et duplum pretium, ne forté errore fae 
etum sit ut vobis redderetur prior pecunia. 


$ Adire preetectum, dsto à, ire ad praefectum. 





inst me ie terii i, 


rimini itidem ri liat timidi 
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'68. Josd manda preparar wm grande jantar porG seus 


irmdos, e acatma-Ihes a inquietagáo. 


Nuntiatum est Josepho eosdem virss adveuisse, et 
cum eis parvulum fratrem. 

Jussit Josephus eos introduci domum, et lautum 
parari convivium, 

Hl porró metuebant ne arguerentur de pecuniá 
quam 1n saccis repererant; quare purgaverunt se 

apud dispensatorem Josephi, 

Jam semel, inquiunt, huc venimus; reversi do- 
mum invenimus pretium frumenü in saccis ; nesci- 
mus quonam casu id factum fuerit; sed eamdem pe- 
cuniam reportavimus, 

Quibus dispensator ait : Bono animo estote. 
Deinde adduxit ad illes Simeonem, qui retentus 
fuerat. 


63. Elles sdo admiliidos dá audiencia de José, que os sadida 
e dirige-lhes algumas pergunias. 


Deiude Josephus ingressus est in conclave, ubi 
sui eum fratres exspectabant, qui eum venerati sunt 
offerentes munera. 

Josephus eos elementer salutavit, interrogavitque: 
Salvusne est senex ille quem vos patrem habetis? vi- 
vitne adhuc ? 

Qui responderunt : Salvus est pater noster; adhuc 
vivit. 

Josephus autem, conjectis in Benjaminum oculis *, 
dixit : lstene. est frater vester minimus, qui doni 


! Ubi sui fratres exspectabant eum.- 
? Conjectis oculis, depois de ter langado 0s otftos; 
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remanserat apud patrem? Et rursus : Deus sit tibi 
propitius, fili mi ; et abiit festinans, quia commotus 
erat animo , et lacerimze erumy »ebant. 


 &à. José 'nanda pór o seu copo de prata no sacco de 
— Benjamim, 


Josephus, iotà facie, regressus continuit se, et 
jussit apponi cibos, 'l'um distribuit escam unicuique 
fratrum su orum ; sed pars Benjamini erat quintuplo 
major quàm * ceterorum. Peracto convivio ?, Jose- 
phus dat negotium dispensatori, ut sáccos. eorum 
impleat frumento, pecuniam. simul reponat, et insu- 
per. scyphum suum argenteum in sacco Denjamini 
recondat, 


: lile fecit diligenter quod jussus fuerat. 


65, José ananda em procura de seus irmáos o seu mordomo, 
n 3 
que os accusa de ter roubado o copo de seu aimo. 


Fratres Josephi sese in viam dede erant, necdum 
procul ab urbe aberant. 

Tunc Josephus vocavit dispensatorem domüs suz, 
eique dixit : Persequere viros, et quum eos assecutus 
fueris, illis dicito : Quare injuriam pro beneficio re- 
pendistis ? 

Subripuistis scyphum argenteum quo dominus 
meus utitur; improbé fecistis, 

Dispensator mandata Josephi perfecit; ad eoscon- 
fesim advolavit; furtum exprobravit; rei indignita- 
tem exposuit 


1 Subentende-se pars. 
* Convivio peracto, abl. absol. depois do jantars 
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HISTORLE SACRJE. 
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um 


' 66. O copo é enconiredo no sacco de Benjamim, 


Fratres Josephi responderunt dispensatori ; Istud 
sceleris longé a nobis alienum est ; nos, ut tute scis, 
retulimus boná fide pecuniam repertam in saccis ? 
tantüm abest ut furati simus scyphum domini tui; 
apud quem furtum deprehensum fuerit, is. morte 
mulctetur. 

Continuó deponunt saccos 6t aperiunt ; quos ille 
scrutatus invenit scyphum iu sacco Benjamin. 


61. Elles voliáo á cidade, cheios de pesar; punigüo que' 


lhes d inflgida por José. 


'T'unc fratres Josephi moerore oppressi revertuntur 
in urbem. 

Adducti ad Josephum, sese abjecerunt ad pedes 
ilius. Quibus. ille : Quomodo, inquit, potuistis hoc 
scelus admittere ? 

Judas respondit: Fateor, res est mamifesta; nul- 
lam possumus excusationem afferre, uec audemus 
petere veniam aut sperare; nos omnes erimus servi 
tul, ' 

Nequaquam, ait Josephus; sed ille apud quem in- 
ventus est scyphus, erit mihi servus : vos autem 
abite liberi ad patrem vestrum. 


^ 68. Judas se offerece pora soffrer a escraviddo em iugar 
ji g d 
de "Benjaimim. 


'l'unc Judas aecedens propribis ad Josephum : Te 
proj 


oro, inquit, domine mi, ut boná cum veniá me au- 


dias; pater unicé dilig zit puerum; uolebat primó 
eum dimittere; non potui id ab eo impetrare, uisi 


! Tute é o pronome tea particula £e, ti mesmo. 
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postquam spopondi eum tutum ab omni periculo 
fore; si redierimus ad patrem siné puero, ille moe- 
rore confectus morietur, ! 

"Ve oro atque obsecro ut sinas puerum abire *, 
meque ? pro eo addicas in servitutem ; ego pcenam, 
quà dignus est, mihi sumo et exsolvam., 


69. José faz-se conhecer a seus irmdos, 


Interea Josephus continere se vix poterat; quare 
jussit Zyptios adstantes recedere. 

"Tum flens dixit magná. voce : Ego sum Josephus; 
vivitae adhuc pater meus ? 

Non poterant respondere fratres ejus nimio ti- 
more perturbati, 

Quibus ille amicé : Áccedite, inquit, ad me; ego 
sum Josephus, frater vester, quem vendidistis merca- 
toribus euntibus in. /Egyptum ; nolite timere ?; Dei 
providentià id factum est 5, ut ego saluti vestrae 
consulerem. 














0, José encarrega-os de trazer seu pai ao Egypto. 


Josephus hzec locutus fratrem suum Benjaminum 
complexus est, eumque lacrimis conspersit, 

Deinde ceteros quoque fratres collaerimans oscu- 
latus est, Tum demum illi cum eo fidenter locuti 
sunt, 


Quibus Josephus: lte, iuquit, properate ad pa- 


irem" meum, eique nuntiate filium suum vivere, et 


? Puerum abire, aceeusativo sujeito do infinito abire. 

2 Meque em [ugar && et me. Subeniende-se & conjuncgüo wig ut 
addicas me in servitatem. 

3 Nolite timere, ndo tenais. 

51à factum est, isfo aconieoc. 
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HISTORI& SACRA, $ 


apud Pharaonem plurimüm posse ; persuadete illi ut 


in Egyptum cum omni familiáà commigret, 


1. Pharaó envia presentes a Jacob, e manda carros para 


transporia-lo e a sua familia. 


Fama de adventu fratrum. Josephi ad aures regis 
pervenit ; qui dedit eis munera perferenda ad pa- 
irem cum his mandatis : Adducite huc patrem ves- 
trum et omnem ejus familiam; nec multàm curate 
supellectilem vestram, quia omnia *, quz opus erunt 
vobis, preebiturus sum, et omnes opes /Égypti ves- 
tree erunt, . 

Misit quoque currus ad vehendum senem, et par- 
vulos, et mulieres, 


72. 0s irmdos de José annuncido à sew poi que seu filho d 
vivo : espanto de Jacob. 


Fratres Josephi festinantes reversi snnt ad pa- 
trem suum, eique nuntiaverunt Josephum vivere, et 
principem esse totius /Egypti. 

Ad quem nuntium Jacobus, quasi e gravi somno, 
excitatus, obstupuit, nec primüm filiis rem narranti- 
bus fidem adhibebat; sed, postquam vidit plaustra 
et dona sibi a Josepho missa, recepit animum; et?; 
Mihi satis est, inquit, si vivit adhuc Josephus meus; 
ibo, et videbo eum antequam moriar. 


7$. Jacob parie com toda a sua familia para o Egypto, 


Jacobus, profectus cum filiis et nepotibus, perve- 
uit in /Egyptum, et premisit Judam ad Josephum, 


"^ut eum faceret certiorem de adventu suo. 


! Suocutende-se negotia. 
3? Et inquit: (hoc) est satis mihi 3i... 


























$2 SPUITOME 


Confestim Josephus processit obviàm patri; quem 
ut vidit, iu collum ejus insiliit, et flens flentem com- 
plexus est *, 

"Tum Jacobus : Satis diu. vixi, inquit; nunc zquo 
animo moriar, quoniam conspe ectu tuo frui mihi h- 
cuit, et te mihi superstitem relinquo. 


1&. Pharaó acolhe benignasnente os irmdos de José, 


Josephus adiit Pharaonem, eique nuntiavit pa- 
trem suum advenisse; constituit etiam quinque e 
fratribus suis coram rege. 

Qui.eos interrogavit quidnam operis ? haberent; 
ili responderunt $e esse 

'ÜTum rex dixit Joseph Hyptus in potestate 
tuá est; cura nt pater et fratres tui 1n optimo loco 
vabitent ;et,si qui sint inter eos gnavi et industrii, 
irade eis curam pecorum meorum, 


e 


Ax 
5t 
* 


76. José apresenia sew pai a Pharaó, e estabolece a sess 


érimdos na parte mais fertil do Egypio. 


Josephus. adduxit quoque patrer n suum ad Pha- 
raonem, qui, salutatus a' Jacobo, percontátus est ab 
eo quá esset zetate, 

Jacobus respondit regi: Vixi centum et triginta 
annos, uec adeptus sum senectutem beatam avorum 
meorum. "ui bene precatus regi, discessit ab eo. 

Josephus autem panem et frstres suos collocavit 


dnoptimá parte Egypti, eisque omnium rerum &- 


bundantiam uppedi tavit, 


1 Et fiens complexus est (patrem) flentem. 
? Quidnam operis em lugar de quodnam genus operis. 
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78, Jacob pede pavo ser sepuliado no. iun 


Jacobus vixit Septem et decem 
commigrasset in /gyptum. 

Ubi sensit mortem sibi linminere, 
pho dixit : Si me amas, jura te id facii 
à le petam : scilicet ut ne me se oelias 
Corpus meum transferasex hao revic 
sepulcro majorum meorum, jo: ephus 
ciam, inquit, quod jubes, pater, 

Jura ergo mihi, ait Jacobus 
esse, 


Josephus juravit in verba patris, 












? 


71. José appresenia seus dous JAhos a Jacob parva que ei? 
0$ abencoe., 









Josephus adduxit ad patrem duos filios suos: 
nassem et Ephraimum; posuit  Manassem, qui natu 
major erat, ad dextram senis; Ephraimum ve 
norem, ad sinistram ejus 1, 

At Jacobus decussans manus, d 
Ephraimo, sinistram autem Manassi 
mul bene precatus est, 

Quod Josephus animadvertens gré Eulit 
tus est manus patris commutare 2 

Át pater restitit, dixitque Josepho : Scio, fili zi 
scio hunc esse majorem natu, et ij 
prudens feci, 

lta Jacobus Ephraimum WManassi 






lum minorem; id 





! Subentende-se posuit, 
* Commutare, maudap de iugar as máos de eeu Do 


EPIT. 4 





Í 
i 








eum flens, et osculatus est eum; luxitque illum diu. 


1.7 José consola seus irmáos, YeCe1303 de alguma vingemnoa 


34 EPPTOMÉ 
95. Morie de Jacob. 
Ur: vidit. Josephus exstinctum patrem, raüitsuper 


Deinde precepit medicis ut condirent corpus; et 
ipse cum fratribus multisque gy ptiis patrem depor- 
tavit in regionem Chanaan, 

Ibi funus fecerunt cum magno planctu, et sepelie- 
runt corpus in speluncá, ubi jacebant Abrahamus et 
Isaacus ; reversique sunt in Bgyptum. 


da sua parie. 


Post mortem patris, timebant fratres Josephi ue 
ulcisceretur injuriam quam acceperat; miserunt igitur 
ad illum rogautes nomine patris, ut eam obliviscere- 
tur, sibique condonaret. 

Quibus Josephus respondit: Non est quod timeatis; 
vos quidem malo in me animo fecistis; sed Deus con- 
vertit illud in bonum ; ego vos alam et familias ves- 
tras, Consolatus est 605 plarimis verbis, et leniter 
cum illis locutus est. 


80. Morle de José; sua uiia supplica & seus irmáos. 


Josephus vixit annos centum et decem : quum- 
que esset morti proxinus, convocavit fratres Suós 5 
et illos admonuit se brevi moriturum esse. 

Ego, inquit, jam morior; Deus vos non deservet, 
sed erit vobis presidio; et deducet vos aliquando 


? Josephus vixit annos centum e£ decem. Subentende-sg per €ot- 
tum et decem annos. 
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ex Agypto in regionem, quam patribus nostris pro- 
piisiL; oro vos atque obtestor ut illuc ossa mea dé- 
portetis, 

Deinde placidé obiit. Corpus ejus conditum est 


. . 3 
et in feretro positum, 


81. Depois da morie de Jose, os Israelilas sáo perseguidos 
pelos successores de Pharaó. 


Interea posteri Jacobi, seu Hebrei, numero auci 
sunt mirum in modum, et eorum multitudo crescens 
in dies metum incutiebat /Éeyptiis. 

Rex novus solio potitus est ', qui Josephum non 
viderat, nec merita ejus recordabatur, 

Is igitur, ut. Hebreos opprimeret, primüm duris 
illos laboribus confciebat; deinde edixit etiam ut 
parvuli eorum recéns nati in lumen projicerentur. 


82. Nascimento de M«isés, (Anno do mundo 2453.) 


Mulier hebrzea peperit filium ; quem quum videret 
elegantem, voluit servare. 

Quare abscondit eum tribus mensibus ; sed, quum 
non posset eum diutius occultare, sumpsit fiscellam 
scirpeam, quam liuivit bitumine ac pice : . 

Deinde posuit intus infantulum, et exposuit eum 
inter arundines ripze fluminis. 

Habebat secum unam comitem, sororem pueri, 
quam jussit stare procul, ut eventum rei explo- 
raret. 


! Rex novus solio potitus est, imverta-se potitus esi solio ex ne 
V08, qui. 
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83. A filha de Pharaó salva a crianga, e dá-ihe o nome de 
Moisés. 


Mox filia Pharaonis venit ad flümen, ut ablueret 
corpus. Prospexit fiscellam in arundinibus heerentem, 
misitque illuc unam € famulabus? suis. 

Apertá fiscellá, cernens parvulum vagientem, mi- 
serta est illius: Íste est, inquit. unus ex Infantibus 
Hebraeorum. 

'l'unc soror pueri accedens : Visne, ait, ut arces- 
sam mulierem hebream, quze nutriat parvulum? Et 
vocavit matrem, 

- Cui filia. Pliavaonis puerum alendum dedit, pro- 
missá mercede. 

Itaqua mater nutrivit puerum, et adultum reddidit 
filis Pharaonis, quse illum adoptavit, et nominavit 
Mosem, id est, servatum ab aquis. 


84, Moisés emprehende liberiar sew povo. 


Moses, jam senex, jubente Deo, adiit Pharao- 
nem, eique praecepit, nomine Dei, ut dimitteret He- 
brazos, 

Reximpius renuit parere mandatis Dei. 

Moses, ut Pharaonis periüinaciam vinceret, multa 
et stupenda edidit prodigia, que? vocantur plaga 
[&gypt. 

Quum nihilominus Pharao ia sententiá perstaret, 
Deus interfecit primogenitum ejus filium et omues 
primogenitos /Ezyptiorum, 

''andem metu victus rex paruit, deditque Hebrois 
discedendi facultatem. 


* Famulabus aólaiivo do plur. de Famula, 
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.88. Qs Hebreos sahem do Egypto conduzidos por wma CO. 


uma de fogo. 


Profecti sunt Hebrei ex /Egypto ad! sexcenta 
inillia virorum, preter parvulos, et promiscuum vul- 
gus. 

Ilis egredientibus przibat columna nubis in- 
terdiu, et columna ignis noctu, quas esset dux vise s 
nec unquam per quadraginta aunos defuit illa co- 
'umna., 

Post paucos dies, multitudo Hebraeorum pervenit 
ad littus maris Bobri, ibique casua posuit, 


86. Pharaó manda perseguir os Hebreos; Deos ordena a 
ddoisés que divida as aguas do mar. 


Drevi regem poenituit? tot millia hominum dimi- 
sisse, et, collecto ingenti exercitu, eos persecutus 
est, 

Hebrasi, quum vidissent ex uná parte se mari 
interclusos esse, ex alterá parte instare DPharao- 
nem cum omnibus copiis, magno timore correpti 
sunt, 

Tunc Deus Mosi : Protende, inquit, dexteram tuam 
in mare, et divide aquas, ut ille Hebraeis gradienti- 
bus iter siccum prebeant, 


817. Os Hebreos passáo em seceo por meio do qnas. 


E 


Fecit Moses quod jusserat Deus. Quum teneret 


3 Ad sexcenta millia virorum, perto de seiscentos mil homens, 
Regem pemnituit, o ret arrepende-se de... 
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5 EPPIYONE 
£hanum extensam super mare, aquae divise sunt, et 
intumescentes hinc et iude pendebant, 

Flavitetiam ventus vehemens, quo exsiccatus est 
alveus. E 

Tunc flebrel ingressi sunt 1u mare siccum; 


erat enim aqua tanquam murtüs a dextrá eorum et 


Íovà. 
Rex quoque segyptius Hebraeos gradieutes insecu: 


tus, nou dubitavit mare, quà patebat, ingredi cum 
universo exercitu. 


88. 0s Egypceios so engulidos pelas ondas. 


Quum /Egyptii progrederentur in medio mari, Do- 
minus subvertit eoruin currus et dejecit equites. 

Metu perculsi Egypti cceperunt fugere; at Deus 
dixit Mosi: Extende rursus dextram in mare, ut aquae 
revertantur in locum suum. 

Paruit Moses, et statim aque refluentes obruerunt 
AEgyptios, et eorum currus, et equites. 

Deletus est universus exercitus Pharaonis in me- 


.. Ss fluctibus; nec unus quidem auntius tantz cladis 


v iperfuit. 
Sie Deus liberavit Elebreeos ab injustá servitute 
&gyptiorum. 


89, Deos sustenig o seu povo no deserto. 
Hebrei, trajecto mari Rubro, diu peragrarunt vas- 


tam solitudinem. 
Deerat panis, at Deus 1pse eos aluit; e coelo per 


1 Hinc eiinde pendebant, as aguas fücarüo suspensas de cada 
&o do seu Leit 
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ànnos quadraginta cecidit cibus, quem appellaverv at. 


12anna. 
Inerat huic cibo gustus simile cum melle mixtae *, 
Interdum etiam defuit aqua; at, jubente Deo, 
Moses percutiebat rupem virgá; et continuó erumni- 
pebant fontes aquz dulcis. 


90. Deus publica & sua lei no monte Sindi, no melo de iro- 
voeseTelampagos. — ' 


Mense tertio, postquam Hebrzei egressi sunt ex 
f&gypto, pervenerunt ad montem Sine, 

Ibi Deus dedit eis legem cum apparatu terrifico, 

Coeperunt exaudiri tonitrua ?, micare fulgura; nu- 
bes densa operiebat montem, et clangor buccina 
vehementiüs perstrepebat. 

Stabat populus prz metu trepidus ad radices mon- 
tis? fumantis, . 

Deus autem in monte loquebatur et mediá nube 
inter fulgnra et tonitrua, 


91, Pyrincipaes aviigos da lei, 


Hec porró sunt verba quse protulit Deus : Ego 
sum Dominus qui eduxi vos e servitute /Égyptio- 


. rum, 


Non erunt vobis dii alieni ; ego^ unus Deus, et non 
est alius praeter me, 


1 Gustus simile mixte cum melle inerat huie cibo 1 este alimento 
tinhlia gosto, eie, 

?Tonitrua ceperunt exaudiri, 

3 Àd radices montis, a0 pé da monianha. 

5 Ego unus Deus, suóentende-se sum. 





EPITOME 


;abitis nomen Dei veswi temeré et siné 


;us faeletis ; colite patrem. ves- 
iram : non occidetis, non adulte- 










tis, 
Non facie ts furtum ; non dicetis falsum testimo- 
Iversüs 5 proximum vestrum ; non concupisce- 


o do labernaculo e dà arca. Aoisés morre. 





(ose Deo monitus, confici jussit tabernaculum 
ellibus et cortinis pretiosissinis, insuper arcam 
(is auro puro vestitam, in quà reposuit tabulas 

1 yinge. 

Oum jam ida conspectu haberet terram a Deo pro- 

n, mor tuus esi vir sapientiá et ceteris virtuti- 

mirabilis, 

um 2p ;opulus diebus triginta. 

à locum Mosis Josue, quem ipse priüs 










debreel » terram promissam introducerentur, 
attrajiciendus ?: nec erat iis navium Có- 


um prebebat amnis, tunc pleno alveo 


m 


it eis auxilio: Josue jussit preeferri arcama 
t populum sequi. 


tende-se hie. 
irsiiciendus, tinha de Ser atravessatio. 
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Appropinquaute arcá, aquze, quz superné deftue- 
bant, steterunt instar muri; quz autem infra, des- 
cenderunt, et alveum siccum reliquerunt, 


9&. Josué eleva wm monumenio em memoria desie mà 
lagre. ^ 


Hebrzi incedebant per arentem alveum, donec ri- 
pam oppositam attingerent, 

Tum reversze suut aque in locum pristinum. 

Josue veró duodecim lapides e medio amne sub- 
latos erexit, ut essent perenne rei monumentum. 

Dixit Hebrzis : Si quando vos interrogaverint 
filii. vestri quorsum spectet ista lapidum congeries, 
respondebitis;: Sicco pede trajecimus Jordanem is- 
tum ; idcirco positi sunt lapides ad sempiternam facti 
memoriam, ut discant quanta sit Dei potentia, 


95. Às muralhas de Jericó cahem por sí $nesmas Go som 
da irombeta. 


Érat? in his locis urbs validissimis muris ac turri- 
bus munita, nomine Jericho, quze nec expugnari, nec 
obsideri facilé poterat, 

Josue divino auxilio fretus, non armis aut viribus, 
urbem aggressus est. 

Arcam circumferi jussit circa muros, sacerdotesque 
antecedere, et tubá canere. 

Quum arca septies circumlata fuisset, muri et tur» 
ves illico corruerunt, — | 

Urbs capta et direpta est. 


TÀutem (aquz) quz 'defluebant) infra, etes 
3 Erat in his etc, Afavia etc. 
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98. Josud afugenia. 0$ reis de Chanaan, e foz parav OQ 
80i. 


Reges Chanaau, conjunctis viribus, progressi 
sunt adversis Hebreos. 

At Deus dixit Josue: Ne timeas eos ; tua erit vic» 
toria. 

Josue igitur magno impetu illos ! adortus est, qui 
subitá formidine correpti fugerunt. 

"'uncin eos cecidit grando lapidea, et multos inter- 
fecit. 

Quum autem dies in vesperum inclinaret, re none 
dum confectá, Josue jussit solem consistere: et veró 
stetit sol, et diem produxit, donec deletus fuisset hos- 
iium exercitus. 


91. Josud esiabelece os Hebreos nà ferra. promeltid& , € 
qnorre. Seus successores LÀnno do mundo 2570.) 


Josue, devietis omuibus Palestine populis, He- 
brzos in sede destinatá collocavit: agros et oppida 
capta singulis wibubus divisit, et mortuus est, 

Deinde summa potestas delata est ad judices; inter 
quos eminuere ? Gedeon, Samson et Samuel. 

laria deinceps fuit Hebreorum fortuna pro * va- 
riis eorum moribus, fi sepe in Deum peccaverunt ; 
tunc divino prszesidio destituti ab hostibus superaban- 
tur; quoties ad. Deum conversi, ejus auxilium implo- 
saverunt, placatus Deus eos liberavit, 


3 


! Hilos (reges). 
? Emingere ou eminuerunt, 
5 Pro, em raz&o de. 
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98. Um anjo apparece a Gededo, e manda-ihe libertar o 
sew povo. 


. Hebraei a Madianitis vexati opem a Deo peusrunt 3 


Deus illorum preces audivit. 

Angelus adstitit Gedeoni : Dominus * tecum, in- 
quit, vir fortissime, 

Respondit Gedeon: Si Deus nobiscum est, cur durá 
premimur servitute ? 

Ait angelus : Macte animo; liberabis populum 
tuum a servitute Madianitarum, 

Nolebat primó Gedeon tantum onus suscipere ?5 
sed, duplici miraculo confirmatus, non abuuit; 





99. Gededo reune wt exercito, e marcha conira os Madia- 
nitas, 


Gedeon, coniracto exercitu, profectus est cum 
duobus et triginta millibus hominum, et castra cas- 
tris hostium contulit, 

Erat porró infinita multitudo in exercitu Madiani- 


tarum; nam cum iis rex Amalecitarum se con- 


junxerat. 


''amen Deus dixit Gedeoni : Non opus est tibi tot. 


millibus hominum ; dimissis ceteris, retine tantàüm 
trecentos viros, ne victoriam suse virtuü tribuant, 
non potentize divinze, 


Subentente-se est, 
? Teutar tüo grande emprezo; ltteralmente s carregar tdo 
grande peso, ! 
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400. Geedo, avisado por Deos, altaca os intmigos sÓ coa 
irezentos combatenies, e ganha a victoria: 


Gedeon trecentos viros in tres partes divisit, de- 
ditque illis tubas et lagenas testaceas, in quibus erant 
lampades accensee. 

Hi, mediá nocte ingressi castra hostium, cceperunt 
tubis clangere, et collidere inter se lagenas. 

Madianitze, audito tubarum sonitu et visis lampa- 
dibus, turbati sunt, et turpi fugá, quó quisque po- 
tuit !, dilapsi sunt, 

Denique gladios in se invicem converterunt, et 
mutuá cede se trucidarunt, 


Gedeou hostium reges persecutus est, et compre- 
nensos neci dedit. 


101. Nascimento de Sansáo; sua forga exiraordinaria. 


Quum IHebrai in potestate essent. Philisteorum, 
et ab illis affligerentur, natus est Samson, futurus ul- 
tor hostium. : 

Hujus mater diu sterilis fuerat, sed ei angelus Do- 
mini apparuit, przedixitque eam parituram filium qui 
cives suos in libertatem aliquando vindicaret, 

Fnixa puerum, uomen Samsonis ei indidit. 

Puer erevit ; intonsam habuit comam ; nec vinum, 
nec siceram bibit ; incredibili fuit corporis robore ; 
obvium leonem manu interfecit, 


5 Subentende-se fugera. 


DARE 
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402. Sansdo, depois de crescido, lorna-se temido dos PPhi- 
listeus. 


Samson adultus Philisteeos multis affecit cladibus ; 
cepit trecentas vulpes, quarum caudis accensas lam- 
pades alligavit, et in hostium agros immisit , 

Tune forté messis matura erat : ita facile incen- 
dium fuit. 

Omnes segetes, vinese et olez exustz sunt, nec 
iuimicam gentem variis incommodis vexare des- 
ütit, 

"Traditus Philistzeis rupit vincula quibus constric- 
tus fuerat, et, arreptá maxillá asini, hoc telo ?*, quod 
casus dederat, mille hostium prostravit. 


103. Sansdo, encerrado em uma eidade,arromba as porías 
desia. 


Quádam die Samson urbem Philisteeorum ingressus 
est, ibique pernoctaturus videbatur. 

Philistzi occasionem captantes, portas obserari 
jusserunt ; ne quis exiret ?, 

Per totam noctem exspectabant silentes 4 
Ssonem maué exeuntem interficerent. 

At Samson mediá nocte surrexit, venitque ad por- 
tam urbis; quam, quum invenisset clausam, humeris 
sustulit cum postibus et seris, atque inverticem 
montis vicini supportavit, 


, ut Sam- 


! Eas vulpe8, 

? Com aquella armas 

3 Ne quis exiret em vez de ut aliquis non exiret, 09 ut nemo 
exiret. 

5 Silentes, calando-se ; e melhor, em silencio. 
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404. Sua mulher subornada pelos. Philisieus atraicóa-o. 


'l'andem Philistzei, qui Samsonem comprehendere 
nequiverant, ilius uxorem pecuniá corruperunt, ut 
ea virum proderet. 

Mulier viro persuasit, ut sibi indicaret causam 
tante virtulis; et ubi rescivit vires ejus in capillis 
sitas esse, caput dormientis totondit 8, atque ita eum 
Philistseis iradidit. 

illi, effosis oculis, vinctum in carcerem conjece- 
runt, diuque ludibrio habuerunt, 

Sed spatio temporis crinis accisus crescere, et cum 
crine virtus redire coepit 5 jamque Samsom con- 
scius recepti roboris juste uliionis tempus opperie- 
batur. 


105. Sansdo wiorre fazsendo perecey ives wl Philisteus. 


Erat Philistzis mos, quum dies festos agerent, 
producere Samsonem quasi in pompam publicam, 
captoque 2 insultare. 

Die quádam quum publicum conviviure celebra- 
retur, Samsonem adduci jubent, 

Domus in quá omnis populus et principes Philis- 
teorum epulabantur, subnixa erat duabus columnis 
mire magnitudinis, 


Adductus Samson inter columnas statuitur. 
'Tum ille occasione utens columnas concussit, e 


1 Subentende-seillius, Totondit caput illius dormientis, ella. r&s- 
vou a cabeca delle que dormia ; ou elia raspou4he a cabega emo 
quanto dormia. . 

? Subentende-sa Gà. 
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turba omnis obruta est ruiná domüs; simulque Sam- 
 sonipse, cum hostibus, nou inultus occubuit, 


108, Nascimento de Samuel; eiie iorna-se estimado de 
Deos. 


Quum Heli esset summus sacerdos, natus est Sa- 
muel; hune adduxit mater ad sacerdotem, et ob- 
tulit Domino ut ei-in sacrificiis faciendis ! minis- 
traret. 

Puer érescebat egregiá preditus indole, eratque 
Deo et hominibus carus; cui mater sua cerüs teme 
poribus afferebat parvam tunicam, quam ipsa coufe- 
cerat, 

Heli veró habebat filios perditis moribus, adeo ut 
populum a colendo Deo ? abducerent, nec satis gravi- 
ter eos unquam reprehendit, 

Quamobrem Deus erat et liberis et patri iratus. 





401. Deos vegeta à, Samuel o castigo que prepara para 
Heli. 


Quadam nocte, quum jaceret Heli in lectulo, Do- 
minus vocavit Samuelem, qui ratus se a sacerdote 
arcessi, cucurrit, dixitque : In adsum ; vocasti enim 
me, 

At Heli: Non te vocavi, inquit, fili nmi; rever- 
tere in lectulum tuum, idque iterum et tertió faetum 
est, 











HE - 1 fn sseri(üciis faciendis, nos sacrificios que devido sev 'eitos $e 
melhor, 2:2: &2debragáo dos sacrificios. 

de * A colendo Deo, de Deos que deve ser. adorado : e melnor, da 
FS edoracüáo de Deos. 
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"Tandem premonitus a sacerdote Samuel respondit 
Deo vocanti ? Loquere, Domine; audit enim servus 
tuus. 

Tum Deus Samuel: Ego, ait, afficiam domum 
Heli iis malis quz nemo audire possit, quin ei ambe 
aures tinnlant, propterea quód in liberos suos plus 
sequo indulgens fuerit, illorumque vitia nimiüm pa- 
üenter tulerit, 


108. Samuel descobre à. Zeli o que Deos lhe tinha dito. 


Árctior deinde somnus Samuelem complexus est, 
qui dormivit usque mané, 

Übi dies illuxit, surgens e lectulo aperuit ostium 
tabernaculi, uti facere consueverat; non audebat au- 
tem sacerdoti indicare sermonem Dei. 

Heli compellans eum : Oro te, inquit, et obtestor, 
indica mihi ea quz dixit tibi Deus ; cave ne me quid- 
quam celes eorum quse audivisti, 

Jubenü paruit Samuel, illique enarravit omnia 


verba Domini, Cui Heli : Dominus est, ait; faciat 
quod sibi libuerit, 


109, Heli e seus filhos sGo viclimas do inforiunio. 


Paulà post bellum exortum est inter Philistaeos et 
Hebreos. 

Hebrzei arcam foederis in pugnam deferunt, et cum 
eà filii sacerdotis procedunt; sed, quia Deus illis erat 
offensus arca detrimento magis quàm adjumento 
fuit. 

Victi sunt Hebraei, occisi filii sacerdotis, arca ips 
capta est, 
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ME 


Heli, audito tante cladis nuntio, e sell? decidit, ets 
fractá cervice, mortuus est, 


110. Samuel, ultimo juiz dos Hebreos. Sostl d escolhido para 
$eu vei, (Anno do aundo 2900.) 


Samuel fuit postremus Hebrzorum judex, eoram- 
que res iu summá pace et perpetuá tranquillitate ad- 
ministravit, 

&t quum senuisset, et filii ejus a moribus paternis 
desciscerent, populus novitatis amans ab illo regen 
petunt. 

Samuel primó rem * dissuasit, Hebroosque ab isto 
consilio dimovere conatus est; sed illi in sententiá 
perstiterunt, 

Quare ádmonitus a Deo Samuel annuit eorum pos- 
tulationi, et Saulem regem consecravit. 

Erat Saulis ingens statura, et forma excellens, adeo 
ut dignitas corporis dignitati regize pulchré conve- 
niret, 


141. Primeira desobediencia de Said, 


Philistei in agrum Hebreorum irruptionem fe- 
cerunt, 

Quapropter Saul adversüs illos processit, et apud 
Galgala, urbem insignem istius regionis, castra po- 
suit, 

Porró Samuel edixerat ut se per septem dies 
exspectarent,  neve^ manum cum hoste priüs 


$ Subentende-se populo. 
? Neve consererent manum cum hoste, prius :?m ipse veniens fs- 
ceret ete, 


EPIT. 




















5o EPPITOME 
consererent, quám ipse veniens Dco saeriticium fa« 
ceret, 

Die septimo, quum Samuel moraretur, et populus 
more perteesus dilaberetur, Saul ipse sacrificium fecit 
loco sacerdotis. 

Vix peracto sacrificio, venit Samuel, regemque 
graviter reprehendit quód munus proprium sacerdo- 
tum sibi temere arrogavisset, 


449. Jonathas, flho de Sal, derrota o exercito dos Phi 
éisteos. 


Quum Febre a Philistzeis premerentur, Jona- 
thas, Saulis filius, audax consilium cepit et per- 
fecit. 


Solo armigero comite, castra hostium ingressus est, 


et viginü fere Philisteeis interemptis, universum exer- 
citum terrore perculit. 

[taque Philisteei perturbati cceperunt non jam ore 
dines servare, non imperia exsequi, sed fugse se com- 
mittere. 

Quod ubi Saul animadvertit, copias castris eduxit, 
et fugientes persecutus insignem victoriam  re- 
tulit. 


413. Sadi quer QGzer waoTVO? S00 füho Jonathas ; o povo 
iodo oppoe-se & tal désignio. 


Saul, dum persequeretur Philistzeos, edixerat ne 
quis *, nisi confectis hostibus, cibum sumeret, mor- 
tem cum juramento minatus illi qui conira edictum 
fecisset 2. 


t Ne quis...em ves de ut aliquis non sumeret cibum, 64 ut nemo 
sumoeret cibum. ' 
2 Fecisset em lugar de faceret. 
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Jonathas tunc aberat, nec regis imperium aue 
dierat, 

Accidit ut exercitus trajiceret silvam in quá esset 
plurimàm mellis agrestis. 

Jonathas, edicii paterni nescius, extendit virgam 
quam manu tenebat, eamque in mel intinetam ori ad- 
movit, 

Id ubi rex cognovit, lium morte plecti voluit ; sed 
recens meritum periculo juvenem exemit, nec popu- 
lus tulit juvenem ad supplicium trahi, 





115. Savi desobedece segunda vez a Deos; d rejeitado, e 
. David sagrado vei em seu lugar. 


Saul postea, jubente Deo, bellum Amalecitis intu- 
lit, Primó vem bene gessit. Ceesi sunt hostes, et eorum 
rex captus est, 

Sed deinde Saul Deum graviter offendit, Vetuerat 
Deus ne quid ex spoliis hostium reservaretur ; Saul 
veró, Àmalecitis czesis, partem prede servavit, 

Quam ob causam rejectus esi a Deo, et in ejus 
locum David adhue juvenis e tribu Judze electus est, 
et à Samuele unctus, 
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115. David é chamado á córie para acatmar Sail agitada 
pelo demonio. 


Saulem, postquam Dei mandata sprevisset, invasit 
spiritus malus, ità ut ille in furorem sepe inci- 
deret. 

Tune aulici ei suaserunt ut aliquem. arcesseret, 
qui citharam sciret pulsare, ad deliniendum zegrum 
ejus animum, 
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Arcessitus est. David hujusce * artis peritus, qui, 
ob illud munus, inter ministros regios habebatur. 

Itaque statim ac Saulem spiritus malus corripie- 
bat, David citharam pulsabat, et regis furor consi- 


debat. 


8416. O gigante Goliaih desafia os Hebreos; mas neni 
delles ousa affronia-lo. 


Secutum est bellum cum Philistzis. Quum duse 
acies in conspectu essent, Philiseus quidam, no- 
mine Goliathus, vir mire magnitudinis, progressus 
est ante ordines, et unum ex Hebreeis scepe provoca- 
bat ad singulare certamen, 

Loricá squamatá induebatur; ocreas in cruribus 
ereas habebat; cassis crea caput ejus operiebat, et 
elypeus zereus tegebat humeros, 

'Tum Saul magna prenia, imó et filize nuptias ei 
promisit qui provocantis spolia retulisset 2, . 

Àt nemo contra illum exire audebat ; et Goliathus 
suam Hebraeis ignaviam, cum irrisu ac ludibrio, ex- 


probrabat, 


441. David, cheio de confianca em Deos, apresenia-se para 
bater Goliath. "E 








David commotus ignominiá populi sui, se spoute 
ad pugnandum obtulit. 

itaque adductus est ad Saulem, qui consideratà 
ejus zetate, diffüidebat pugnze. 


! Hujusce... hujuse & particula ce, deste : ó 0 mesmo que hus 


jus. 
$ Retulisset ez vez de referret, 
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Non poteris, inquit, adolescentulus cum viro ro- 
bustissimo pugnare, 

Respondit David : Ne timeas, o rex; quum pasce- 
em oves patris mei, leo invasit gregem, ovemque 
corripuit: ego illum persecutus occidi, et ovem efau- 
cibus illius eripui, Ürsum pariter interfeci, Deus qui 
me defendit a leone et urso, me quoque a Philisteeo 
isto defendet, 'Tum Saul : Abi, inquit, cum istá fidu- 
ciá : Deus te adjuvet. 


448. David loma como armas apenas vma funda, e marcha 
conira Goliath. 


Saul ipse sua juveni arma voluit accommodare ; 
galeam capiti ejus imposuit, loricá pectus circum- 
texit, latus gladio accinxit, 

David veró, iis impeditus armis, quibus non erat 
assuetus, vix poter rat incedere. 

Quare onus incommodum deposuit; sumpsit autem 
pedum pastorale, quo uti consueverat, et fundam 
cum quinque lapidibus in sacculo, Sie armatus adver- 
süs Philisteum processit, 


119. David maia a Goligih ; os Philisieos fogem espavo- 
zídos. 


&ccedebat ex adverso Goliathus, qui, viso adoles- 
cente: Num, inquit, me canem esse putas, qui me cum 
baculo aggrediaris? 

Cui* David respondit : 'Tu venis ad me cum gla- 
dio et hastá et clypeo ; ego autem venio in nomine 
Domini exereituum, quem probris ausus es laces- 
sere. 


1 Gui em vez de illi 
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'Tune, misso fundá lapide, Philisteeum in front 
percussit, et humi prostravit, currensque suum ja 
centi gladium detraxit, quo capnt illi preecidit, 

EÀ re perculsi Philistsei, in fugam versi sunt, et 
victoriam Hebrseis concesserunt, 


190. Zonras conferidas & David ; inoeja de Sel gov este 
auotivo. 

Bedeuati Davidi obviàm itum. est. Hebrzei gratu- 
lantes victorema deducunt ad. urbem ; ipsee mulieres, 
domibus egressee cum tympanis, laudes ejus cane- 
bant. 

'Tantus populi favor invidiam Saulis accendit, qui 
deinceps malevolo fuit in Davidem animo, nec jam 
eum beuignis oculis aspiciebat. Longé alia fuit mens 
filii ejus Jonathee,. Virtutem Davidis admiraus, illum 


singulari amore complexus est, suoque balteo, arcu | 


et gladio donavit. 
491. Sadil ndo quer cumprir a promesso que tüinha feito. 


Saul victori filiam suam spoponderat uxorem ; at 
promissis non stetit, novamque conditionem propo- 
suit, si nempe David centum  Philistzeos  interfe- 
cisset *, 

Malo auimo id faciebat rex invidus ; sperabat scili- 
cet juvenem audacem facilé peritarum ; at sua eum 
spcs delusit. 

Nam David, occisis ducentis Philistzis, rediit 
illesus, atque iia regis filiam in mairimonium ac- 
cepit. 


! Interfee!sset 3m vez de interficeret, 
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499. Satil lenta matar David, 


Crescebat in dies Saulis odium, stimulante invidiá : 
quare non jam occulté, sed palam, Davidi necem pa- 
rabat. 

Bis eum lanceá confodere conatus est; sed David 
ictum lethalem declinatione corporis effugit, 

Saul mandatum dedit Jonathes, ut Davidem occi- 
deret; sed Jonathas noluit crudeli patris * imperio 
obsequi : imó cum lacrimis illum obtestatus est ut 
tam iniquum consilium deponeret, 

Denique Saul misit satellites, qui 2 Davidem do- 
mi, in oculis? uxoris, trucidarent : hec veró ma- 
ritum demisit per fenestram, atque ita eripuit peri- 
culo. 


193. David obrigado a fugir deiza de matar Sad! que o 
perseguia, 


David, ut vidit implacabilem esse Saulis in se ani- 
mum, excessit aulá, et solitudinem petiit, 

Saul illum persecutus est ; at, Deo favente, David 
inimici manus effugit, e£ ipse Saulis vitam non semel 
servavit. 

Erat in deserto spelunca vasto recessu patens; 
ibi David cum suis comitibus im interiore parte la- 
tebat. 

Forté Saul solus in illam speluncam ingressus 
est, nec latentes vidit, oppressusque somno quie 
vit, 


| Subentende-se sui. 
? Qui trucidarent, para que matassem. 
$ In oculis uxoris, á vista de sua mulher. 
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Sui Davidem comites hortabantur ut * opportu- 
aam Saulis interficiendi occasionem 2 arriperet ; sed 
David noluit, quum impuné posset 3, inimicum  0€- 
cidere 


CRC. 


12A, Sel morre em aum combate contra 0$ Philisteos. 


Motum est rursus bellam cum Philistaeis ; adversüs 
quos Saul cum exercitu processit. 

ommissá puguá, Hebraei fusi sunt; tres filii regis 
in acie ceciderunt : Saul ipse ex equo delapsus, ne 
vivus in potestatem. hostium veniret, uni comitum 
latus transfodiendum praebuit. 

Regis mortem. omnium. Hebraeorum fuga conse- 
cuta est, et, eo die, victorid insigni potiti sunt Phi- 
listzei, 


195. David praniéa & morie de Sad, sex inimigo. 


David, audità Saulis morte, lacrimas profudit ; 
moutes Gelboe, ubi czedes illa faeta fuerat, exsecra- 
tus est, Hllum qui a se Saulem occisum esse jactita- 
bat, et regia insignia attulerat, perimi jussit 5, in 

cenam violatz majestatis regite. 

Civibus urbis Jabes, quód Saulis ejusque filiorum 
corpora sepelivissent, gratiam retulit, 


| Sni Davidr;a comites hortabantur, £raduza-se, hortabantur 


a 

Davidem sr; comites, emAoriavüo G David os seus companhei- 
?OS. | 

? Gceasionem Saulis interficiendi, occasi&o de Saul haver de ser 
smorio s occasiüo de matar Sail. 

3 Posset em vez de potuisset. 

5 3ussit illum qui jactitabat Saulem Occisum esse a se, e& attulerat 
insignia regia, perimi, eic. ' 


n 
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* Admirandum * sané veri ac sinceri erga inimicum 
amoris exemplum! 


426. David commelte dous grandes crimes. 


David, postquam solium conscendit, duplex scelus, 
et quidem gravissimum, commisit. 

Ádamavit mulierem, nomine Betsaben, eamque 
ad flagitium compulit, 

Mulieris maritus, nomine ÜUrias, vir fortissimus, 
tum in castris erat, et egregiam patrie operam nava- 
bat. 

Hunc David iniquo pugnae loco hostibus objici 
jussit, atque ita necandum curavit, 

At Deus ad Davidem inisit prophetam, qui illum 
admoneret, eique poenam sceleris  denuntiaret sub- 
eundam. 


127. O propheta propóe ao vei oriminoso uma parabola. 


Sic Davidem allocutus est propheta : Erantin eá- 
dem urbe duo homines; alter. dives multos boum, 
caprarum atque ovium. greges alebat : alter veró ni- 
hil habebat preter ovem unam quam ipse emerat, et 
apud se diligenter nutriebat. 


Venit ad hominem divitem hospes quidam ; quam- 


que ei parandum esset convivium ?, dives ille peper- 


8 Vocativo, o exemplum sane micanduim veri ac sinceri amoris erga 
inimicum 1 

3 Cumque convivium esset: parandum ei, e tendo um jantar de 
ger preparado por elle : ou meihor, e tendo. elle de preparar um 
antars 
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cit suis ovibus, et oviculam pauperis vi ereptam, 
hospiti edendam apposuit. 
'Tuum est *, o rex ! de hoc facto judicare. 


498, O prophete apptica a parabola e David. 


Bex indiguaus respondit : [niqué fecit, quisquis 
ille est; pro ove ablatá quatuor oves reddet, 

'Tum propheta aperté ? : "Tu, ait, tu es iste vir; te 
Deus bonis omnibus eumulavit, te regem fecit, te ab 
irá Saulis liberavit, tibi regiam domum, regias opes 
tradidit. 

Cur ergo uxorem Ürie rapuisi? cur virum in- 
noxium, virum tibi ? militantem, gladio hostium in- 
terfecisti? 

His prophete verbis motus David culpam agnovit 
' et conlessus est. 

Cui propheta 5 : Tibi, inquit, Deus condonat pec- 
catum tuum ; attamen filius, qui natus est tibi, mo- 
rietur, 


199. David jejáa, e pede pela vida de seu fllhos su& Wm- 
piedad. 


Pauló post infans in gravem. morbum incidit; per 
septem dies David in magno luctu fuit, cibo absti- 
mens et orans. 

Die septimo, infans mortuus est, nec ausi sunt fa 
muli id regi nuntiare, 


1! Subentende-se raunus, dever. 

? Propheta ait illi aperte : Tu, efc 

3 Tibi, por ti, em teu favor. 

* Propheta inquit cui (em vez dé iui 
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Quos ut vidit David mussitantes, intellexit id quod 
erat, mortuum * esse infantem. — 

'T'unc, luctu deposito, jussit sibi apponi cibos; mi- 
rantibusque aulicis dixit : /Egrotante puerulo 2, je- 
junus orabam, sperans scilicet Deum placari posse; 
nunc autem quum mortuus sit, cur frustra lugeam ? 
num potero illum ad vitam revocare? 


i30. Absaldo revolío-se contra seu pui. 


Ad hune dolorem alius accessit dolor. Absalon, 
&lius Davidis, paternum regnum affectavit : conci- 
tatá multitadine imperitá, adversüs patrem rebella- 
vit. 

Id ubi cognovit David, excessit Hierosolymá, ve- 
ritus ue, si ibi remaueret, Absalon. cum exercitu ve- 
niens urbem regiam obsideret, eamque ferro et igne 
vastaret. 

Quare egressus cum suis * qui in officio manebant, 
conscendit montem Olivarum, flens, nudis pedibus, 
et operto capite. 


121. Paciencia admiravel de David. 


Fugienti occurrit 5 vir quidam e genere Saulis, 
nomine Semei, qui cepit. Davidem ejusque comites 
maledictis et lapidibus appetere. 

Quod illi indigné ferentes volebant uleisci inju- 
riam, et maledici conviciatoris caput amputare, 


Subeniende-se nerape, a saber, in(antem, etc. 
? Puerulo egrotante, Znaduza-Se 60mo $e estivesse dura puerulus 
egrotabat. : 
3 Subentende-se militibus. 
*Occurrit (agienti quidam vir e genere Saulis, eig 
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. At David eos cohibuit : Sinite, inquit, istum mihi 
maledicere ; forsitan. Deus his que patior malis pla- 
catus mei miserebitur, et rem afflictam restituet. 

Incredibilem regis patientiam admirati comites di- 
cto egré paruerunt, 


139. David reune um exercito contra Absaldo. 


Absalon, profecto patre, ingressus est Hierosoly. 
mam, ibique aliquaudiu moratus estj quse res salut 
fuit Davidi ; nam interim David collegit copias, se- 
que ad bellum comparavit. 

jam aderat Absalon cum exercitu, et preelium mox 
erat committendum 5 suaserunt regi sul comites ut 
ne interesset certamini *, 

Quapropter David Joabum suis copiis praefecit, 
seque in urbem vicinam contulit, 

Abiens autem precepit Joabo ceterisque ducibus 
ut Absaloni parcerent, sibique lium incolumem ser- 
varent, 


493. Absridó d vencido,e fica suspenso pelos cabellos & wma 
&roore. 


Acriter pugnatum est? utrinque; sed, Deo fa- 
vente, victoria penes Davidem fuit. Terga verterunt 
3hsalonis milites, e quibus viginti duo millia cecide- 
eunt. 

Absalon fagiens mulo insidebat; erat autem pro- 


8 Traduza-se nesta ordem ? suaserunt regi sui comites, ete. 
? Pugnatum, est [/nipose. passivo) combaleu-se, 
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misso et denso capillo *. Dum praecipiti cursu fertur 
subter densam quercum, coma ejus implicata est ra- 
mis, et ipse suspeusus adhzsit, mulo interim przete- 
reunte, et cursum pergente, 


4184, Morte de Absaláo. 


Vidit quidam. pendentem Absalonem, nee ausus 
est illi manus violentas inferre, sed nuntiavit Joabo, 
qui eum increpans : Debueras?, inquit, juvenem 
impium conafodere. 

Atqui,respondit ille, me presente, rex precepit 
tibi ut filio suo parceres, 

Ego veró non paream, ait Joabus, et statim sump- 
sit tres lanceas, quas in pectus Àbsalonis defixit. 

Quum Absalon adhuc palpitaret haerens in quercu, 
armigeri Joabi repetitis ictibus coufossum intereme- 
runt 9, 


135. David praniéo o sorte de seu fiho, vebelde. 


Stabat interea. David ad portam urbis, exspectans 
eventum pugnz, et maximé de^ filii salute sollici- 
tus. 

Quum illi auntiatuixi esset profligatos hostes et in- 
terlectum esse Absalonem, non modo non leetatus est 
de victorià quam reportaverat, sed maximum quoque 
dolorem cepil ex morte filii. 


.. VTraduza-se coco 36€ estivesse : habebat autem capillos promissoS 
ei densos. 
? Debueras em lugar de debuisses 
8 Sebentende-se Absalonem. 
5 Subentende-se sui« 








Inambulabat in ccenaculo moerens, et in has voces 
identidem erumpens : Fili mi Absalon, Absalon fili 
mil utinam pro te moriar, Absalon fili mi, fili mi 
Absalon ! 


136. David anies de sorrer config seu vebuo c Solomdo, 


Multa deinceps bella David prosperé gessit con- 
£a Philistzos, rebusque foris et domi compositis, 
eliquum vitze tempus in floreuti pace exegit. 

Quum esset extremé seuectute et infirmá valetu- : 
dine, Salomonem hzredem regni constituit, 

ls a summo sacerdote unctus, vivo adhuc patre, 
rex appellatus est, 

David postquam filio dedisset preece 
ministrando * utilissima, diem su 


ota regno ad- 
ipremum obiüt. 


487. Salomdo pede. G Deos sabedoria, e Deos concede-l1ha 
ioda a soríe de favores. 


Diligebat Deus Salomonem. Ki per quietem ad- 
stare visus est, deditque optionem eligendi quid- 

uid vellet. 

Salomon non aliud sibi dari poposcit, quàm sa- 
pientiam, reliqua omnia parvi zestimans *, 

Que res ita Deo placuit, ut illi plus tribuerit 
quàm rogatus fueral 5; nam Salomoni eximiam sa- 
pientiam impertivit, et insuper divitias et gloriaus, 

"quas non petierat, addidit. 


1 Postquam dedisset fllio precepta utilissima regno administranda 
(para administrar 0 reino). 

? Estimans reliqua omnia (bona esse) parvi (pretii), | : 

3 A Salomone, 
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835. Questo difficil levada ao tribunal de Salomáo. 


Non multó post Salomon concesse sibi a Deo sa- 
pientize specimen edidit. 

Dus inulieres in eádem domo habitabant ; utra- 
que eodem iompore peperit puerum, Ünus ex his 
puerulis post diem tertium nocte mortuus est : ma- 
ter subripuit. puerum alterius mulieris dormientis, 


et hujus loco filium suum mortuum supposuit. 


Ortá inter duas mulieres gravi altercatione, re$ 


ad Salomonem delata est. 


4139. Julgamenio de Salomdo. 


Difücilis erat atque perobseura questio, quum 
nullus esset testis. 

Rex autem, ut exploraret latentem veritatem : Di- 
vidatur, inquit, puer de quo controversia est, et 
pars una uni mulieri, altera alteri detur. 

judicio assensit falsa mater ; altera veró exclama- 
vit : Ne, quzso, ne occidatur puer, o rex j malo ista 
totum habeat 1. 

"Tum rex ait: Res est manifesta; hec veró est 
mater pueri, et huic illum adjudicavit. 

Admiratü sunt omnes singularem regis pruden- 
üam. 

450, Salomdo fax cdificar o templo de Jerusalem. (Anno 


do quundo 3000.) Os meis visinhos mrocurüo Q $uG Gmi- 
Zaüe. 


Salomon templum immensi operis Hierosol ymse. 


edificeavit; omuia auro, argento, gemmisque in eo 


t Subeniende-se puorüum, 











685  RPITOME 


fulgebant. Ín hoc templo area foederis collocata est. 
Vicini reges ob tantam sapientize famam cum Sa- 
lomone amicitiam junxerunt, feedusque fecerunt. 
Regina Saba ejus visendi cupida ! finibus regu? 
sui excessit, venitque IHierosolgmam, 
Regnabat Salomon in summá pace, opibus et deli« 
ciis affluens. 





444, Salomáo, chaegado á velhice, enirega-se G0s prazeres e 





á idolatria. 
E 
Poste& &eiomon voluptati se dedit : niliil porro 
tam inimicum est virtuti. quàm voluptas; itaque à- 


ttc etiren ptt vectes ntm ettecetoemenemen 


misit sapientiam. 

Mulieres exterze, quas adamavit, eum jam senem 
ad ritus gentiles pertraxerunt, — | 

Quibus rebus offensus Deus, poenam illi deuun- 
tiavit : scilicet fore ut. regnum majore ex parte filio 
ejus adimeretur et servo traderetur ; atque id ita 
factum est, 





VRPAURIUIU: 





142, Succede & Salomo, Robodo sew filho, que desgo-*a o 
povo com vexagoes. 


dis ea AR RV UB t ERR uec ul nuire tmi id t 


Salomoni Roboamus filius successit ^. ls imperium 
eulpá paterná jam nutaus stultitià suá evertit, 

Salomon populo vectigal gravissimum imposuerat 
quod onus quum populus tolerare non posset, illud 
poposcit iminidul. 





€ Qupida ejus visendi, desejosa de vé-to. 
? Successit Salomoni Boboamus filius, Succedeu a Salomüo Ho 
bo80 seu filho. 
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Regem monebant senes ut populo satisfaceret : 
juvenes veró dissuadebant. 

Roboamus zqualium consilio u585, populo acerbóé 
respondit, ejusque postulationem rejecit, 


EE Gu i Siria tdi 


123. Dez tribus abandondo Boboóo, e escolhem) pavG seu 
rei Jerobodo, 


Exorta est seditio; decem tribu: 
fecerunt, regemque sibi ere: Jeroboamum & 
tribu Ephraimi. Dus tantiun. tei in fide manse- 
runt : scilicet tribus Judz et tribus Benjamini, 

Sic duo ex uno regna facta sunt: alterum. fie 
dz, alterum fsraelis, 

Jeroboamus, ut populum suum a consuetudine 
eundi Hierosolymam abduceret, propriam religio- 
gem eis instituit, et falsos deos proposuit colendos, 


a Boboamo de- 





144. Curia duragdo do reinado de Israeli, desiruido neios 


AS8urios, 





Non diu stetit. regnum | israeliticum, quia omnes 
ad unum ? reges fuerunt impii, 

Ad eos Deus sepe misit.prophetas, qui eos adima- 
nerent, et ad verum cultum revocarent ; sed illi pro- 
phetarum monitis non paruerunt: imó eos contume- 
liis, poenis, morte afteceruat. 

Quare iratus Deus illos in potestatem hostium tra- 





! Subentende-se regno. 
* Ad unum, geralmente, sem exvcepgfio. 
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66 EPITOMÉ 


didit; devicti sunt a rege Assyriorum, qui decens 
tribus captivas fecit, et in Assyriam deportavit, 


445, Infancia de Tobias, 


L] 


Ínter captivos qui deducti sunt in Assyriam, fuit 
Tobias. 

Is, ab ineunte cetate, legem divinam seduló obser- 
vabat, 

Quum esset puer, nihil tamen puerile gessit, 

Denique, dum irent omnes ! ad vitules aureos, 
quos Jeroboamus, rex Israelis, fecerat, et populo 
adoraudos proposuerat, hie solus fugiebat societatem 
omnium ; pergebat autem ad templum Domini, et ibi 
adorabat Dominum. 


446. Tobias conseroo sua piedade mesmo duranie o capti- 
E vero. 


"Tobias adultus uxorem duxit, habuitque filium, 
quem ab infantiá docuit timere Deum, et ab omni 
peccato abstinere, 

Quum in captivitatem abductus esset, camdem in 
Deum pietatem semper retinuit ; omnia bona quae 
habere poterat, quotidie exsilii sui comitibus imper- 
üebat, eosque monitis salutaribus ad colendum 
Deum hortabatur. 

Gabelo cuidam egenti decem talenta, quibus 8 
rege donatus fuerat, perhumaniter commodavit. 


8 Subentende-se cives. 


E VEO OG AS 
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1&1. Tobias enierra 0s mortos €expondo & sua propria 
vida. ] 


Postea exortus est novus Assyriorum rex 5, Ísrae- 
litis infeusus, qui eos vexabat, necabat, et sepeliri 
vetabat. 

In hac calamitate Tobias fratres ? invisebat, mise- 
FoS consolans, egenos opibus suis juvans et mortuos 
sepeliens, 

Ea res nuntiata est regi, qui jussit Tobiam inter- 
fici, et bonis omnibus spoliari. 

At Tobias cum uxore et filio delituit, sieque regis 
iram effugit, 


148. Tobias contimía na pratieg deste dever, apezar das 
admoestagües de sews amigos, 


Die quodam festo, quum domi lautum convivium 
paravisset, misit filium ut aliquot e sociis prandium 
invitaret, 

Reversus filius nuntiavit patri. hominem Israeli- 
tam Jacere in foro mortuum, 

Exsiliens statim. 'fobias cadaver occulté portavit 
domum, ut illud noctu sepeliret, 

Sui ilum amici ab hoc officio dehortabantur , at 
Tobias magis Deum quàm regem timens, id facere 
non deslitit, 


! Traduza-se no mesma ordem em que se echa o latim, 
3 Fratres quer dizer neste lugar 2 seus. irmos em Deos, o8 que 
teguiáo a niesma religiao, 























68 EPITOME 


449. Tobias fico cego, e soffre com paciencie esía des- 


incubuit parieti et obdormivit, Forté ex nido hirun- 
dinum stercora calida inciderunt in oculos dormien- 
tis, unde czecus factus est, 
Quam calamitatem ideo sivit Deus illi evenire, ut 
esset illustre patientie exemplum posteris proposi- 
tum ad imit andum. | 
Nam Tobias adeo patient er tulit czecltatem, ut ne- | 
que ilum querentem quisquam audierit, neque ille i 
eb minüs constanter Deum coluerit. : 


t 


| 
| graea. 
| 
'Tobias in prestando solito officio * defatigatus; 


| 
| 





150, Tobias ieim horror ao latrocinio. 


Uxor "Tobis in texendá ielá comparabat ea 2 quae IE 
ad victum erant necessaria. Quàdam die demum at- | 
tulit hzedum, quem pretio la boris quotidiani emerat. 

Hedum balantem audivit "Tobias; et veritus ne 
furto ablatus esset, dixit uxori: Vide ne iste * clam 
alicui ereptus sit; Tedde illum domino suo; nefas 
enim est nobis ex rapto vivere. Ádeo vir ile justus 
ab omni improbitate abhorrebat! 


i51. Sabios conselhos de Tobias & seu fih, 


"Tobias, mortem sibi imminere putans, vocavit fi- 
lium suum : Audi, inquit, fili mi, verba patris aman- 








3n prostando officio solito, em fazer 0 servigo costumado- 
3 Ka (negotia) as £0u888» 
9 Rote. (hzedusie i 
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tissimi, eaque penitus memorim tux infixa haereant, 
ut vitam sapienter instituas, 

Quotidie Deum cogita, et cave ne unquam in eum 
pecces, ejusque preecepta nepligas, 

Miserere pauperum, ut Deus tufi miser eatur; quan- 
tüm poteris, esto beneficus et be eralis, Si tibi ma- 
gne Opes suppetant, multüim trib: eis parv jg ; pa- 
rüm, sed libenter, quoniam bene eise entia hominem 
ab gterná morte liberat, 

Superbiam fuge, neque eam in animum aut in 
sermonem sinas obrepere, 


152. Continuagto dos conselhos de Tobias a seu fiho, 


Quod tibi nolis ieri, t aliis ne facito, fili mi. Si quis 
tibi opus fecerit, statim ei mercedem persolve ; con- 
siliun, semper & viro sapiente e xquire; ne societa- 


Quum ex hac MP decessero, (sepe eli corpus meum ; 
matrem tuam colito, memor? malor um, qua passa 
est, dum te in uter o gestarei 
mum diem obierit, ea 
pulcro. 
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188. Tobias declara a seu fiho que empresiou dez talentos 
de prota a Gabelo, e indica-lhe o modo de cobrar este 
dinheiro, 


i; me commodavisse 


Hoc etiam te moneo, fili 
lenta Gabelo, qui nune commoratur 


decem argenti taler 
Hhage, in urbe 





3 Bi parve (opes fuerint) parum (irisue), 
? Memor refere-se a tu, sujelio de colito, 
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'Tunc adolescens patri : Omnia *, inquit, ut praecz- 
pis mihi, faciam, pater; quomodo autem.illam pecü- 
niam a Gabelo recipiam ? ignoro ; nam neque ilie 
me?, neque ego illum novi, nec qué vià eatur in Me- 
diam, scio. 

Cui Tobias pater: Chirographum, ait, Gabeli ha- 
beo, quod quum illi exhibuevis, statim. reddet peeu- 
niam; sed qusere tbi hominem &delem qui tibi sit 
dux vi&. 


2. 


484. Q anjo Raphael offerece-se paro acompanhar Tobias. 


Egressus 'Yobias invenit juvenem stantem et ac- 
cinctum ad iter faciendum ; quem ignorans angelum 
Dei esse, salutavit : 

Unde es, o bone juvenis? Sum, inquit ille, unus ex 
Israelitis. 

Nostine 5, ait "Tobias, viam quee ducit in Mediam ? 
Novi, inquit, et sepe usus Sun hospitio Gabeli, qui 
ibi habitat. 

'l'obias ea 5 lzetus renuntiat patri, qui arcessitum 
juvenem interrogavit au vellet esse $ filii comes et 
itineris socius, promissá mercede, ld se velle respon- 
dit juvenis. 

Haque "Tobias valedixit parentibus, simulque ambo 
dederuntse in viam, et canis secutus est eO9. — — 


| Subeniende-se (negotiz). 

? Quomodo recipiam, cono cobraret, 
35 Subentende-se novit, 

5 Nostine em lugar 4$ novistino. 

$ Ea (verba): 

egitii (uif. 
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.885, Trifesa de mulher de Tobias pela paríida de sex 
fiho; Tobias à consoia. 


.. Profecto lobiá, copit mater ejus flere et acerbà 
queri quód vir suus dimisisset filiuin, 

Cur nos orbasti/ solatio senectutis nostree ? melius 
fuit * carere istá pecuniá ad quam recuperandam fi- 
lius ? missus est ; satis erat nobis quód filii conspectu 
frui liceret. 

Cui maritus: Nol flere, inquit, incolumis filius 
perveniet in Mediam, incolumis ad nos redibit ; Deus 
inittet angelum, qui ei prosperum iter prestet, 

Quibus verbis sedata mulier tacuit. 


856, Tobias escapa de ser devorado por um grande peice 
cujo fel elle guarda segundo o conselho do anio. 


Iaterea Tobias et angelus pervenere ad flumen 
Tigrim; et quum adolescens accessisset ad abluen- 


dos pedes, ecce piscis ingens exsiliit, quasi illum de-. 


voraturus. 

Ad cujus aspectum 'l'obias perterritus 
Domine, invadit me, Cui angelus ? : 
illum, et trahe ad te. 

Piscis attractus ia. ripam. aliquandiu palpitavit, et 


xclamavit? 


Apprehende 


exspiravit, 
'j'une jussit. angelus fel piscis seponi, utpote me- 
dicamentum salutare ; deinde partem carnis coxerunt 


comedendaminm viá. 


| Ful emiugar de $&is5et, ieri sida methor. 
? Filius (noster). 
Subentende-se dixit. ' 














EPITOME 


483. Tobias chega. à eidade de Ecbatan& ; 6 anjo diz-lke 6 
que elle deve ahi fazer. 


Üt appropinquaverünt urbi, quze vocabatur Ecba- 
tana, dixit Tobias angelo: Apud quem vis ut divere. 
semur in hac urbe? 

Cui * angelus : Ést hio, inquit, vir quidam cogna- 
tus Lua5, nomine Raguel; i$ nos hospitio exciplet ; 
habet fium unicam, quam te oportet uxorem duce- 
re; peto eam 8& parre, nec dubito quin postulation: 
tum libenter annuat; Deus enim has übi destinat 
nuptias et omnes Raguelis facultates ? jure. hzeredita- 
rio ad te pervenient, 


358, To^ias é recebido com alegria ei casa de Raguel, sew 
. parenie. 


Eos lzetus excepit Raguel?, qui conspicatus To- 
biam dixit uxori Suse: Quàm sunilis est hic adoles- 
cens cognalo 

Tum "ad i hospites conversus : Ünde estis, boni ju- 
venest Qui responderunt : Sumus ex. Israelitis urbis 
iostisue "Tobiam? v A ;vimus, "Tune 

; Tobiam laudibus efferre. Quem inter- 
us Tobias, inquit, de. quo loqueris, 
ed complexus adolescentem, 

mi, quia boni et optimi viri fi- 

et filia collacrimaverunts 

























8 Qui Angelos Inquit s Est quidam vie hie, ett. 
2 Faculiates. riquezas, bens. 
? Excepit eos Paguel ietus, qui ete. 

' 5 fatius (adolescentis) 
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199. Tobias pede e Bilha de Raguel em casamen£zo, 

Deinde ftaguel jussit apparari convivium, quum- 
que hospites boriaretue ut discumberent : Neque ego 
comedam, inquit "Tobias, neque bibam, nisi priàüs fi- 
liam tuam mihi desponderis. 

Cui Raguel : Deus profectó meas preces audivit, 
vosque huc adduxit, ut ista cognato suo unberet ; 
quapropter noli dubitare quim eam tibi hodie datu- 
rus sim uxorem, 

Acceptá chartá, fecerunt. conscriptionem conjugii, 
et laudantes Deum, menses accuberunt, 


180. O anjo vai 856, por pedido de Tobias, procurar Gabelo, 
que restile o dinheiro; e volía depois ds nupcias de To- 
báns. 


Raguel Tobiam obtestatus est ut apud se quinde- 
cim dies moraretur, Cujus volunta obiemperans 
Tobias rogavit angelum ut solas adiret Gabelum, 
paternamque pecuniam ab illo reciperet, 

Itaque angelus, sumplis * camelis, properavit R 
gem, suum Gabelo chirographum reddidit, pec 


it Rha- 
gre cuniam 
illi creditam recepit, eumque ad nupiias 'lobiz ad 
duxit. 


$ 


161. Inquietagdo de Tobias pai e de sua mulher., 


Interea "Tobias pater erat animo anxio et sollicito, 
quód snus filius in redeundo tardior esset: Ouare 


8 Büethor seria dizer-se abductio, 
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44 EPITOME 


tandiu moratur filius? inquiebat mecerens : forsitan 
Gabelus mortuus est, e£ nemo est qui illi reddat is- 
tam pecuniam ; ilum abesse a nobis vehementer 
doleo. Ceperuntque ipse et uxor ejus Bere. 
Praesertim luctus matris nullo solatio levari pote- 
at, Haec * quotidie domo eg essa circuibat vias om- 
nes quà filium suum rediturum esse sperabat, ut 
procul videret euim, si fieri ? posset, venientem. 


162, Tobias volia d casa palerna. O anjo diz-lhe qual o 
uso que deve fazer do fe! do peixe. 


Consumptis quindecim diebus, Raguel voluit To- 
biam retinere ; sed "obias ? : Oro te, ait, dimitte me 
quàm primüm ; scis enim parentes meos nunc animo 
angi meá causá, 

"'andem a socero dimissus cum uxore ad patrem 
redibat. 

In itinere dixit illi angelus : Statim ut domum in- 
gressus fueris, Deum adora, et complexus patrem, 
lini* oculos ejus felle piscis, quod servasti j tunc sa- 
nabuntur oculi ejus, teque et colum pater lzetus 
conspiciet. 


163. Chegada de Tobias ; olegri& de seus pois e delle, 


Dum Tobias urbi appropinquaret, mater ejus, ut 
solebai, in veriice montis sedebat, unde prospicere 


5 Hzc bona mater. 

3 Subentende-se illud. 

$ Sed Tobias aii illi s Oro te, e£6 
3 lani, imaopenrat. &e lino. 
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in longinquuin posset ; ; vidit illam procul venien- 
tem, currensque nuntiavit viro suo, 

Tune canis, qui simul fuerat in viá, precucurrit, 
et quasi nuntius adveniens caudà suá hero adulaba- 
tur, 

Confestim pater consurgens ccepit offendens pedi- 
bus currere, et, data manu servo, processit obviàm 
filio *, Osculatus est eum, ccperuntque ambo prae 
gaudio lacrimas fundere, 


16^. O pai de Tobias recobra G vista; loda & familia dá 
gragas & Deos. 


Quum ambo Deum adoravissent, eique gratias 
egissent ^ consederunt. Deinde (Tobias oculos patris 
linivit felle piscis, et post dimidiam ferme horam 
cepit albugo, quasi membrana ovi, ex oculis ejus 
egredi; quam apprehensam filius extraxit, atque ille 
statim visum recepit, 

(Tunc leti omnes collaudabant Deum ; propinqui 
quoque "Tobis convenerunt, geatulantes ei 5 omnia 
bona quse Deus illi impertierat, 


165. O anjo Raphael descobre-se a Tobias, e desappurece 
depois ás suas vistas. 


Deinde 'T'obias narravit parentibus beneficia quse 
acceperat ab eo itineris duce, quem hominem esse 
putabat; quare obtulerunt illi dimidiam partem pe« 
cunize quam attulerant, 


! Obviam filio Suo. 
1 Que quum egissent gratias el, etc. 
^ Geatulantes ei pronten Qor) emnia bona, que Deus, ete 
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'T'unc ille dixit eis : Ezo sum Raphzel angelusunus x 
ex septem qui adstamus ante Deum ; misit me Domi- 
nus ut sanarem te; nunc tempus est ut ad eum re- 
vertar a quo missus sum, Vos autem debitas Deo 1 
grates repeudite, 

Hec locutus ?, ab illorum conspectu ablatus est, 
nec ultra comparuit, 


166. Moríie feliz de Tobias, sua descendencia. 


(Tobias, postquam visum recepisset, vixit annis 
dnobus eti quadraginta. instante autem morte, voca- 
tum filium monuit ut semper in timore Doi nini per- 
severaret, lum placidá morte quievit, 

Mortuo patre, "Tobias filius perrexit ad socerum 
suum Raguelem, illumque omui officio coluit. 

Denique, quim alügisse t novem e nonaginta an- 
nos, ipse vilà excessit, Omnes autem ejus liberi et 
nepotes domesticam virtutem * sunt imitati, Deoque 
pariter et hominibus grati et accepti fuer unt, 


ibsbebemvese enteramente 
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i61. Abias e Asa, veis de Judd. 


Hactenus ea quse ad reguum israeliticum specta- 
bant breviter attigi : nunc revertor ad reges Jude a 
quibus digressus sum, 

Bobosmo pan successit Ábias ?, qui tres tantüm 
annos regnavit, solium qu ue reliquit Asc, filio, 


! Locutus kzc (verba). 

3 Virtutem. domesticam, & virtude que Hinhüo vecevido em Rhe- 
ranca. 

? Traduza-se na messma ordem em que está o latina. 
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Asa Deo gratus ob pietatem fuit : quippe aras fal- 
sorum numinum evertit, et impios regno suo ex- 
pulit. 

Quam ob causam Deu us illi. pacem satis diuturnam 
concessit, Postea tamen Asa bellum gessit cum Is- 
raelitis, de quibus vici ds * amplam predam retulit, 


168. Josap&a£, rei de Judd; sua olliangG com Achab, vei 
de Israel, torna-se-lhe quasi fatal. 


Mortuo patre, Josaphatus regnare coepit, fuitque 
religiosus Dei cultor ; quapropter Deus illum gloriá 
et divitiis auxit, 





Josaphatus. tamen cum ÁAchabo, israelitarum rege 


impio, amicitian ; junxit, quz res illi magno damno 
fuit; nam, conjuncüs copiis, pugnarunt adversus 
regem Syrice de prelo Achabus interfectus est, pa- 
rümque abfuit quin p eriret et ipse Josaphatus, nec 
siné auxilio divino iucolumis e /asit. Índe documen- 
tum capere debemus quàm periculosa sit improbo- 
rum societas, 


n 
i 


169. Jordo e Ochosias, veis de Judá; sew fm desgra- 
gado, 


Josaphato patri successit Joramus *, qui a pa- 
terna pietate degeneravit ; namque Athaliam, impii 
Achabi filiam, duxit uxore in, fuitque socero quàm 


patri similior, Gravi morbo, quem Deus ? immisee 
rat, consumptus est, 


$ Victis, depois de vencidos, 


3 Traduza-se ng mesma ordem em que está o latim. 
.$1n eum, 
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Post hunc Ochosias, filius, regnum adeptus est, 
nec diu tenuit; nam pessime matris exemplo ad 
vitia impulsus, miseré interiit, 


110. lMforte de Athalig. Reinado de Joas, coliocado no 
ihrono pelo poniifice Joad.. 


Mortuo Ochosiá, mater ejus stirpem regiam inte- 
remit, et regnum occupavit, Ünus tantàm Ochosieze 
filius, nomine.Joas, promiscuz cedi ereptus fuit, et 
in templo cum * nutrice occultatus. 

Hunc Joiadas pontifex in templo clanculum aluit, 
atque? educavit. Post annos fere octo puerum re- 
gium centurionibus et plebi coram produxit, occisá- 
que Athaliá, in regnum restituit. 


114. Mudanga de Jogs: seus erimes, sua morie. 


Joas, quandiu consiliis Joladee usus est, observan- 
tissimus fuit divini cultás; magnis sumptibus tem- 
plum exornavit, 

Sed, Joiadá mortuo, aulicorum adulatione corrup- 
tus, ad vitia deflexit, veramque religionem dese- 
ruit. 


immemor beneficii à Joiadá accepti, filium illius . 


sapienter admonentem lapidibus obrui jussit, 
Ipse paulà post a suis ? iu lectulo necatus, sepul- 
turá regià caruit, 
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: 419. Amasias, rei de Judá, seu caracter beliicoso. Deos o 


pune por seà orgulho. 


jos morte, regni ad ÀÁmasiam filium, devenit, 
Is Idumzam adortus est cum ingentibus copiis, quas 
magno sumptu collegerat ;. sed à prophetá admoni- 
ius est ut magis divino auxilio, quàm militum mul 
ütudine, confideret, 

itaque, dimissá militum parie, parvá manu cur 
hoste conflixit, ei insignem victoriam reportavit. 

Deinde elatus. victorià Deum deseruit, et a rege 
Samariz, quem iemere lacessiverat, amisso exercitu, 
captus est, 


113. Osias, rei de Judd, morre de lepra. Jonoihas, seu 
filko, ihe succede, 


Osias Ámasize filius et successor fuit. DPhilistzos, 
Deo favente, domuit, Arabes devicit. 

Postea animum ejus invasit superbia ; munus sa- 
cerdotum sibi arrogavit ; thus Deo ausus est offerre, 
quod ! solis sacerdotibus fas erat ^; quumque a pon- 
üfice admonitus, non paruisset, turpi morbo, quem 
lepram vocant, correptus est, 

Quare procurationem regni coactus est relinquere 
fonathze filio *, qui reeté. imperium administravit, 


! Quod, cousa esta que. 
$ Sacerdotibus solis, só aos sacerdotes, aos Sacerdotes sómentgs 
? Filio (suo). 
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Yi. Fmpledade de Achas para com, Deos. Elle é em breve 
despojado do seu veino. 


Achas, jonathze filius, in Deum impius fuit ; nu- 
mina geni coluit, Regis exemplum brevi secuta 
est civitas ps 

Quam ob 
ab Samarize et Syrie regibus & 
mias ad m veli 

Non eum 
rumque et 












magnam cladem 
oit, nec illum eala- 
rem mentem revocavit, 
ni duit ab Assyriis auxilium petere, au- 
ma templo olatum illorum regi 
dono * mitt ssyriorum, et primürm 
quidem hoste es s ejus 2 &dvocaverat profliga- 
vit; sed deinde ipsius etiam » regnum v vastavit, 








i75. Reinado de Ezechias ; sua piedade e bravura. 


Ezechias singulari pietate fioruit, Statim ut regno 
potitus est, populum et sacer dote cohortatus, ur- 
bem a paternis superstitk expiavit, templum 
ornavit, czeremonias, quse ridem omisse fuerant, 
restituit, 

Nee minor ei fuit in bello gerendo virtus ^ quàm 
in religione tuenda pietas; Ph ilistzeos multis preeliis 
contudit, Judeosque a tributis, quee pendebant Ás- 
gyrüis, liberavit. 





1 Dono (abiat) de presente. 

3 Ejus, daqueiie. 

8 Se, melhior fóve à dizev eum, 

5 À construccüo à a seguinte : virtus in bello gerendo (em Jüser & 
guerra) non fait minor ei quam pietas i juenda religione (ewe de- 
fender a. religi&o), 
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A'T6. Molestia, e cura maravilhosa de Ezechias 


Ea a 


lisdem temporibus Ezechias in gravem morbum 
incidit : quumque Isaias propheta illi denuntiasset 
vite finem adesse, Deum rex cum lacrimis oravit nc 
sibi vitam adimeret, 

Precibus ejus et lacrimis motus. Deus, quindecim 
annorum usuram * illi concessit, atque ad faciendam 
fidem, solis umbra, rege ita postulante, per decem 
lineas regressa est in ejus horologio. 

Tertio post die, Ezechias sanatus templum adiit, 


ATI. O vei da Assyria cerca Jerusalem salva milagrosa- 
mente por Deos. 


Rex Ássyriorum bellum Kzechisz intulit ; Hieroso- 
lymam obsidione cinxit, minitans ürbis excidium, nisi 
cives maturá deditione sibi consulerent 2, 

in hoc statu rerum  Ezechiam confirmavit Isaias, 
pollicitus * divinum auxilium non defuturum, brevi- 
que obsidionem solutum iri, — 

Et veró, nocte sequenti, angelus Dei centum octo- 
ginta quinque hostium millia letho dedit, Rex Assy- 
riorum trepidus in patriam fugit, ibique pauló posta 
&liis occisus est, 


$ Pyuram, 0 g020. 

? & ynsulerent sibi, buscassem a sua salvacüo, 

$ Isaias pollicitus auxilium diviaum non defuturum (esse), broviqua 
obsidionem solutum iri confirmavit Ezechiam. 
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118. Morie do rei Exechias chorado pelo povo, 


Ezechias, tanto periculo liberatus, in summá pace 
reliquum. vitze tempus egit ; omnia illi felieiter cede- 
bant, quia Deus illi favebat ; ipse, tot beneficiis divi- 


nis obligatus, in. eádem constanter pietate mansit : 


omnem suam spem in Dei auxilio posuit; iis rebus 
qus Deo placebant, animum semper intendit. 

Regnavit annos novem ei viginti, quibus exactis, 
placidà morte decessit. Populus eum luxit, et corpus 
ejus inter sepulcra avorum regum in loco editiore 
collocatum est, 


119. Crimes de Manassés ; seu captiveiro, e penitencia. 


Ezechiz successit Manasses i, patris religiosi fi- 
lius impius. Is, relicto veri Dei cultu, falsa numina 
adoravit. . 

Ad impietatem accessit credulitas; quum enim 
lsaias propheta iram divinam ill denuntiasset, rex 
furore percitus prophetam serrá ligneá secari jussit, 


Wecem vatissui brevi ultus est Deus ; Manasses. 


ab Assyriis victus captusque est, et in vincula con- 
jectus. 

Ibi calamitate edoctus, scelerum veniam supplici- 
ter a Doo petiit et impetravit, In. régaum " restitue 
tus Deum pié coluit, 


! Traduza-se na mesma ordem em que está o latim aié a palavra 
Wianassess e depois » impius filius patris religiosi. 
3 Regnum (suum). 
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180. Heinado de Amon; sua morte; piedade de Josias sew 
fMho; que perece em um combalíe por ter desprexado os 
conselhos de Deos. 


Àmon, Manassis filius, paternam impietatem imi 
tatus est, non veró * penitentiam, 

Non ultra biennium regnavit, et a suis domi inter- 
fectus est ?. 

Cui successit Josias, vir sanctus et religiosus. ls a 
puero virtuti deditus, populum ad legitimum cultam 
revocavit, - 

Ai illum deiude inconsiderata fiducia perdidit : 


nam contra /Egyptios exercitum duxit ; admonitus- - 


que a Deo ut prelio abstineret, nihilominus acie di- 
micavit, Ítaque, re male gestá, vulnus accepit, et 
paucis post diebus mortuus est. 


181. Jechonias, e seus Gous irmdos, reis de Judá. Des- 
éruigdo de Jerusalem por Nabuchodonosor. 


Josias moriens ires reliquit filios : ex his Joachas * 
tres duntaxat menses regnavit; bello captus est ab 
Ássyriorum rege, 

In Joachz locum suffectus est Jechouias, quo re- 
gnante, Nabuchodonosor, Babyloniorum rex, Hiero- 


solymam expugnavit, cives Babylonem transtulit, re- 


lictá vili plebeculà, cui praefecit Sedeciam, npostre- 
; i ;,P 
mum regem, UC 
Quum Sedecias rebellasset/4, Nabuchodonosor re- 


! 3m.cotus est, 

? À suis (servis), 

? Subentende-se unus, 

5Rebellasset em £ua2r de vebollavisset, 
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versus urbem diruit, templum incendit, Sedeciam, 
effossis priüs oculis, in carcerem misit. 


489. Dauiel e seus companheiros educados «o polacio de 
: Nabuchodonosor. 


uter captivos, qui Babylonem abduci fuerant, 
delecti sunt pueri eximià formá : Daniel, Ananias, 
Misael et Azarias, Hi cum aliis multis in ipsá regiá 
educabantur, ut postea ad mensam regis consiste- 
rent, eique accumbenti ministrarent, 

Nabuchodonosor jusserat eos, quó meliore vulta 
essent, iisdem cibis ali, quibus ipse vescebatur; at 
generosi illi pueri, cibis profanis, quia id lex vetabat, 
uti noluerunt, sed. solis leguminibus 1 ; attamen ro- 
bustiores ac nitentiores facti sunt ceteris pueris qui- 
buscum nu£&riebantur, 


183. Os éres mogos n fornalha, 


Nabuchodonosor sibi posuit statuam auveam, quam 
ab omnibus jussit adorari, proposità mortis pená iis 
qui parere nollent, 

Ananias, Misael et Ázarias mori maluerunt, quàm 
honorem, soli Deo debitum, statuze deferre, 

lratus rex eos vestitos et catenis vinctos conjecit 
in fornacem ardentem ; sed flamma nihil illis nocuit ; 
nec corpus adussit ignis, nec vestes quidem mutavit, 
at soivit tantummodo vineula quibus constringebane 
tur ^, ita. ut illeesi'in. mediá fornace ambularent. 


1 Subentende-se usi sunt, 
3 Consiringebantur, estavao ligados. 
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185. Daniel é accusado pelos cortezáos do vel; e langado 
*o melio de ieoes. 


Daniei apud regem gratiá plurimüm valebat ob ' 


singularem — prudentiam ; quapropter invisus erat 
aulicis, qui ei insidias parabant, Suaserunt regi ut 
edicio vetaret quemquam coli, nisi se, per dies tri- 
ginta, ) 

Non paruit Daniel edictoimpio; sed quotidie Deum 
precabatur, uti * facere ante consueverat, 

Explorantes eum aulici accusaverunt, rexque, 
coactus est hominem sibi carum objicere leonibus; 
nam ita lex ferebat. 

Sed ferz Danieli pepercerunt; rexque, miraculo 
commotus, ipsos accusatores leonibus devorandos 
tradidit, — - 


185, Historia de Esther, esposa do rei Assuéro 


Mardochzus, unus ex captivis, Judeos e magno 
periculo liberavit, Filiam fratris sui utroque parente 
orbam, nomine Estherem, educaverat, 

Hane rex Ássuerus duxerat uxorem, et valde dili- 
gebat. 

Erat tunc aulicus quidam apud regem gratiosus, 
nomine Áman, qui favore regio superbieus adorari 
se volebat : quod ? facere renuens Mardochzeus, rrave 
in se odium Amanis accenderat. 

Aman, ulciscendi inimicl causá, universam Ju- 


deorum gentem perdere statuit, edictumque eá de re 


ab Ássuero impetravit, 


! Uti, como- 
$ Quod, cousa ^3t6 ques 
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4186. Mardochneo faz conhecer & Esther o perigo de sea 
povo. 


Ubi ad aures Mardochzei crudele edictum pervenit, 
statim, conscissis vestibus, saccum induit, consper- 
susque ciuere perrexit ad regiam, et. illam implevit 
questibus. EE 

Esther, lamentatis voce auditá 1, quesivit quid is- 

tud rei esset ^. Ut cognovit Mardochzeum Judzos- 

que omnes esse neci destinatos, invocato Deo, adiit 
regem, sud gentis ruinam deprecatura. Non tamen 
continuó rem aperuit regi, sed eum ad convivium in- 
vitavit. 








481. Esther implora G0$ pés de Assuéro a salvacdo dos 
Judeos. Bforie ignominiosa de Aman. 


Assuerus ad convivium cum Amane venit; et, 
quum hilari esset animo, Esther ad illius pedes se ab- 
jecit supplex. 

Cui rex promisit nihil se ei negaturum, etiamsi 
dimidiam regni sui partem peteret. 

(Tum Esther? : Meam, o rex, imesque gentis Sa- 
lutem precor; nam crudelis iste Àman nos devovit 
neci. 

Quá re permotus est Assuerus, audiensque crucem 
ab eo paratam esse Mardochzo, Àmauum ipsum ei- 
dem cruci jussit affigi. 





i Mardochzi, . 
3 Quid rei esset istud, e due era ad uillo, 
$ Dixit. 
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188. Cyro, rei-da Persia , apodera-se de Babylonia , e 
concede a liberdade aos Judeos. (Anno do wmwundo 3470.) 


Captivitas babylonica per septuaginta annos du- 
ravit, idque przedixerat Deus, Postquam illud tem- 
pus effluxit, Cyrus, Persarum rex, devicto Babvylo- 
niorum rege, Judzis fecit potestatem in patriam 
remigrandi, templumque restituendi; sacra etiam 
vasa, quee. Nabuchodonosor abstulerat, reddi jus- 
sit. 

ltaque Judsi, duce Zorobabele * Hierosolymam 
regressi sunt, et prima novi templi fundamenta jece- 
runt; sed zdificatio diu intermissa fuit, quia illam 
impediebant vicinze gentes. 


189. Es'ado dos Judeos depois de voltarem do captiveiro, 


Reversi in patriam Judei, composito urbis statu, 
non jam reges habuere, sed imperium penes pon- 
tifices fuit : tributa tamen pensitarunt primüàm  Der- 
sis, deinde Grezecis, post devictum ab Alexandro Da- 
rium ?, 

Nec deinceps ab avità religione unquam deseive- 
runt, quamvis eá de causá a pluribus regibus vexati 
fuerint, ac przeseriim ab Antiocho, rege Syrie; quz 
pars historic judaicse nunc narranda venit, ' 


! SubGentende-se sub sob a direccüo de Zorobabel, . 
* Post Darium devictum, ete. depois qve Dario foi vencido por 
Alezandres : 

















88 EPITOME 


190. Crueldades de An/iocho, rei da Syria. Historia dos 
Machabeos. EE 


Anüochus, Syrig rex, sacram judseorum iegem 
evertere aggressus est ; edixit.ut omnes, relictis ma- 
joraüm suorum institutis, gentilium ritu viverent; aras 
falsis diis per universam Judsam exstruxit; omnia 
templi hierosolymitani ornamenta detraxit ; libros 
sacros jussit comburi ; reluctantes * inauditis suppli- 
ciis affecit; urbem innumerá czde vastavit ; ac, ne 
judzi tot malis oppressi rebellarent, presidium in 
arce collocavit. 


494. Constancia de Eleazar apeza da sua velhice e dos 
conselhos de seus omagos. 


Ex judeeis multi patriam deseruerunt, declinandi 
periculi causá;. multi mortem oppetierunt, potiüs 
quàm a lege divinà discederent. 

Insignis fuit Eleazari senis constantia. Is, aperto 
ore, compellebatur carnem suillam. comedere. quá 
Judaeis lex interdicebat. . 

At vir fortissimus cibum vetitum respuebat indi- 
gnans ; quam ob rem quum ad supplicium ducere- 
tur,sui eum amici hortabantur ut aliam carnem, 
quam attulerant, comedendo, simularet se. regi pa- 
puisse, sicque mortem vitaret. 


199, Morte de Eleazar. 


Eleazarus rem pravam suadentibus noluit assen- 
tiri: «tati nostre, inquit, non convenit ista simula- 


8 Cives reluctantes, 

















HISTORIE SACRE, . 89 


tio; non committam ut periculosum * exemplur 
adolescentibus relinquam ; multó satius "est. perire, 
quàm, propter brevem vitze usuram, turpitudinis no- 
tam meo nomini inurere. Si vestro obsequar consi- 
lio, hominum quidem suppliciis evipiar, sed iram di- 
vinam non effugiam. i. 

His dictis, mortem fortiter subiit, seternamque 
gloriam est consecutus. 


193. Mariyrio de wma mdi e seie filhos. 


Preclarum Eleazari exemplum secuta est mulier 
quadam cum septem filiis. 

Hi omnes simul comprehensi sunt et virgis czsi, 
ut ad peccandum adigerentur ; sed eos nulla vis po- 
tuit a lege diviná abducere. Illorum natu maximus 
declaravit se suosque fratres paratos esse mori magis 
quàu culpam committere. 

Iratus rex ollas zeneas succendi jussit ; tum ei qui 
locutus fuerat, linguam amputari ?, cutem capitis de- 
trahi, summas manus ac pedes preecidi, et truucum 
corpus iu ollá torreri, 

Aderant tristi spectaculo ceteri fratres cum matre, 
seque invicem hertabantur ad mortem fortiter tole- 
randam. 

'Tum comprehensus est secundus, et post detrac- 
tam capitis cutem cum capillis, interrogatus num 
vellet carnem oblatam edere? Negavit se id facturum 5 


! Non. committam wt relinquam exemplum periculosuin adoles- 
centibus, ev.me absteret de deixar um eaemplo perigoso aos mo- 
cos. | | 

1 Suóentende-se pussht. 
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quapropter, preecisis membris in ollam ardentem 
missus est, 

Quum extremum spiritum ageret, ad regera con- 
versus : 'Tu quidem, ait, hanc vitam nobis eripis, sed 
amissam nobis reddet Deus, pro cujus lege eam pro- 
fundimus. 

Post hunc tertius similiter cruciatus est; linguam 
postulanti * protulit amputandam, manusque pro- 
tendens, dixit : Hzc membra a. Deo accepta nunc 
propter Deum contemno, quia spero fore ut ea recu- 
perem. 

Bex et alii circumstantes admirabantur animum 
adolescentis, qui acerbissimum dolorem pro nihilo 
ducebat. 

Hoc exstincto, quartus eodem supplicio necatus 
est, Quum jam morti esset proximus, dixit : Nobis 
optabile est letho dari, quoniam mortem pro diviná 
lege oppetitam immortalitas consequetur. 

Quum quintus a carnificibus torqueretur, sic lo- 
cutus est : Abuleris, o rex, pot^state tuá; scilicet 
putas nos omnino derelictos esse a Deo, et omn 
ope destitutos : atque idcirco innumeris mali nos op- 
primis; sed mox ipse divine potentis vim expertu- 
rus es, 

— Pari constantiá sextus verbera et tormenta pertu- 
lit, quibus pene confectus regem sic compellavit : 
Noli errare, et malis nostris gloriari; nos propter 
peccata nostra hzc patimur, at brevi cum Deo in 
gratiam redibimus : tu veró superbis et , crudelitatis 
istius poenas dabis gravissimas, 

Ex septem fratribus unus tantüm supererat, natu 
minimus. Quem Antiochus coepit illicere ut legem 


8 Carnifici (ao algoz) postulanti, que (Re pedia, 
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desereret, affirmans eum divitem fore et beatum; 
.sed adolescens nec minis movebatur, nec promis- 
sis. 

Quare matrem rex hortatus est ut filio suaderet 
imperata facere. Illa irridens crudelem tyrannum, sic 
filium allocuta est : Miserere, fili mi, miserere matris 
tug : quae te utero gestavi, quae te natum lacte alui : 
noli a fraterná virtute degenerare ; noli timere ' car- 
nificem istum. Deum unum time, Deum intuere, a 
quo mercedem recipes. . ; 

His verbis confirmatus adolescens exclamavit: Non 
regi obsequor, sed legi. Tum conversus ad Antio- 
chum : Tu quidem, o sceleste, Dei omnipotentis iram 
non efugies ; erit tempus quum ab eo percussus ei 
dolore victus te hominem esse confiteberis. Nisi 
gens nostra in Deum peccavisset, nunquam in has 
miserias incidissemus; sed mox Deus, meo fratrumque 
meorum sanguine placatus, genti nostrae reconciliabi- 
tur; et nos, post mortem patienter toleratam, seterná 
vitá donabit. 

'um Antiochus indigné ferens se derisum esse, 
in adolescentulum erudeliüs etiam quàm in ceteros 
deszeviit, et illum exquisito supplicio 2 necavit, 

Denique septem filiorum czdem matris nece cu- 
mulavit. Hzc mulier plané admirabilis et sempiterná 
memoriá digna, postquam filios certantes et aspectu 
et verbis adjuverat, postquam morientes magno ani- 
mo ? conspexerat, ipsa diram mortem subiit, suumque 
sanguinem cum filiorum sanguine commiscuit. 


* Noli... degenerare, noli timere ; ndo degeneres, no Lemas. 
? Exquisito supplicio, com st supplicio requintado. 
3 Conspexerat (eos). 

















92 " EPITONE 


195, Zelo de Mathathias e de seus filios, 


Erat tunc Hierosolvmz sacerdos, nomine Matha- 
thias, cum quinque filiis, Judá, Jonathá, Simone, 
Eleazaro et Joanne. Hi, relictá urbe, ne viderent 
mala quibus ea couflictabatur, secesserunt in solitu- 
dinem, 

Eó confluxit multitudo hominum quibus cordi 
erant leges divinz *, brevique ad speciem justi exer- 
citüs * crevit, 

Tune, duce Mathathiá, statuerunt patriam armis 
liberare, et religionem tueri; itaque aras passim fal- 
sis numinibus erectas everterunt, neglectuuique veri 
Dei cultum restituer unt. 
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i 195. Morte de Malhathias. Primeiros s combates glori iosos 
; de Judas Machabeo. 


Interea Mathathias mortuus est, moriensque exer- 

citui przefecit Judam ülium, qui dictus est Macha- 
- bzeus. 

Is bellum a patre susceptum sirenué persecutus 
est. Omnia optimi ducis munia egregié implevit; di- 
vino, quod invocaverat, auxilio fretus, castella ex- 
pugnavit, urbes praesidiis munivit ; Apollonium unum 
ex profectis. Antiochi, vieit, et ipse suá manu in acie 
interfecit, ejusque gladio, quem illi detraxerat, in 
preeliis deinceps usus est, 


E Quibus leges divinz erant cordi, que amavéáo cordialmente a9 
leis divinas. ) 


73 Ad speciem exercitus just, como um evcercito completa. 
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198. Victoria de Judas Machabeo sobre Nicanor. 
















Antiochus, ubi audivit victum fuisse Apollonium, 
: irá exarsit; maudatum dedit Lysie, ut Judeam | vas- 
taret, gentemque universam deleret, 

Lysias adversus Judzos misit Nicanorem et Gor- 
giam, quibus dedit quadraginta peditum !, et septem 
equitum millia, Hi castra posuerunt non longé ab 
urbe Hierosolymá, 

Judas, cujas spes omnis in Deo posita erat, non 
dubitavit cum tribus liominum millibus preelium 


stravit, et ingenti pradá potitus est. 


191. Lysias é £ambem vencido por Judas. . 


ducere, Venit igitur in Judeeam cum sexaginta. quin- 
que hominum millibus. 


men adversüe Lysiam processit, et, invocato priüs 
diviuo auxilio, cum hoste conflixit 
Quinque hominum millia de exercitu. Lysie ce- 


sint, 


198. Judas purifica o templo que tinha sido manchado 
' pelos infieis. 


Puisis hostibus, Judas restituendo cultui divino ? 


2 Quadraginta (millia). 
* (Cum) tam exigua manu, com táo peguena forca. 
? Cultui divino restituendo, a restabelecer o culto divino, 





committere, ''am ? exigua. manu copias regias pro- 


Heec clades nuntiata est Lysize, qui, existimans id 
culpá imperatorum accidisse, statuit ipse exercitum — 


Habebat Judas decem tantim millia hominum; ta- - 





cidit, reliquos adeo perterruit, ut iu fugam versi | 
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animum intendit; rediit victor in urbem Hieroso- 
lymam, qui foedam sui speciem praebebat. 

Porte templi exustee erant, altare pollutum, vir- 
gulta in atriis, quasi in saltu, enata, 

Judas omnia * purgavit, portas refecit, novam al 
tare erexit, cujus dedicatio, magná totius populi fre 
quentiá, clangentibus tubis, facta est ; decretumque?, 
ad memoriam rei sempiternam, quotaunis diem so- 
lemnem celebratum iri, E) 


199. Signaes sensiveis da protecgdo de Deos a Judas 
achabeo. 


Concitate ob restitutam templum gentes vicina 
- bellum Judzeis intulerunt; contra illas Judas Macha- 
bas dimicavit, Éo in prelio Deus manifestum se 
praebuit Judze adjutorem ; nam inter pugnandum ap- 
paruerunt quinque virt equis et virtute 1nsignes, quo- 
rum duo Judam medium habentes incolumem serva- 
bant, in hostes veró tela et fulmina jaciebant : unde. 
illi? oculis et mente turbati ad ^ viginti quinque 
' millia interfecti sunt. 


200. Antiocho é castigado por Deos. 


Antiochus, ut cognovit suos duces a Judá Macha- 
bzeo fuisse devictos, amens furore, in Judzam citato 
cursu contendit, excidio gentis et urbis accepsim cla- 
dem ulturus. 


i 
i 
E 
m 


*Omnía(loca). — 

2 Decretumque (est). 

3 Unde illi, por este meto ettes (os inimigos). 

* Ad viginti quinque millia, perto de vinte cinco mil. ' 











At illum subitus viscerum dolor corripuit a Deo 
immissus ; quumque nihilominus cursum acceleraret, 
e curru graviter decidit. Casus gravis* sgrum jam 
corpus valde afflixit: unde factum est ut membra 
corrupta scaterent vermibus, et fetorem laté emitte- 
rent, exercitui et zegro ipsi intolerabilem. 


901, Mor(e de Anliocho. 


Antiochus, doloris acerbitate victus, tandem ad 

sanam mentem rediit; se mortalem esse agnovit, 
et recordatus malorum quibus Judsos affecerat, 
aperté confessus est se suorum scelerum poenas 
luere ; promisit se Judaeos florentes beatosque factu- 
rum. 
Sed, quia ea omnia ? metus mortis ipsi extorque- 
bat, non vera poenitentia, divinam misericordiam non 
flexit vex impius et homicida, et, riorbo in horas in- 
gravescente, miseré interiit. 


202. Lysias é segunda vez vencido por Judas Machabeo. 


Antiocho successit filius?, cui nomen Eupator fuit. 
Hic paterni in Judzos odii hzres, contra eos misit 
Lysiam, qui, jam semel vietus a Judá, hanc macu- 
lam 5 cupiebat eluere. 


Judas ad opem divinam confugit, uti facere sole-. 


bat, oravitque Dominum ut angelum mitteret sui po- 
puli adjutorem. 


€ Casus gravis, esta quédu grape. 
Omnia (verba), 
Traduza-se na mesma ordem em que está o latim. 
Elephanti terribiles vasiá corporis, etc, przibant, 
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Deinde, sumptis armis, obviám hosti cum suis pro- 
gressus est. Tunc ante aciem Judaeorum visus est 
eques, veste candidá, armis aureis indutus, hastam 
vibrans. 

Quo prodigio confirmati Judzi, leonum more, in 
hostes irruerunt, et undecim millia peditum equites 
mille et sexcentos prostraverunt, 


203. O rei Eupator vem a Judéa com us emercito 
formidavel. 


Rex ipse Eupator, ad opprimendum Judam Ma- 
chabzeum, omnes regni sui vires collegit ; itaque cum 
centum millibus peditum, et viginti millibus equitum 
in Judeeam ingressus est. 

Preibant elephanti vastá corporis mole et hor- 
rendo stridore terribiles; singulis belluis impositee 
erant lignez turres, ex quibus pugnabant milites ar- 
mati, 

Sed Judas, qui potentize divine magis quàm nu- 
mero militum confidebat, isto terrifico belli apparatu 
non fuit commotus; in eam castrorum hostilium 
partem irruit, ubi erat tabernaculum regis; et, oc- 
cisis quatuor hominum millibus, tantas opes * dissi- 
pavit. 


205. Coragem e morte de Eleaxar, irmdáos de Judas 
Bfachabeo, : : 


Memorabilis fuit haec. pugna fortitudine et morte 


Eleazari: is viderat belluam unam ceteris majorem, 
ac phaleris regiis circumtectam; existimans illá re- 


3Qpes tantas,f orgas 1&o consideraveis, 
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gem vehi, se pro communi salute devovit : per me- 
dios hostes ad belluam properavit, sub illius ven- 
trem subiit, repetitis ictibus 'confossam occidit, et 
belluze labentis vondere ODpressus 1pse occubuit. 


205. Impiedade, derrota, e morte de Nicanor. 


Demetrius, occupato Syris regno, adversüs Ju- 
dzos Nicanorem misit. Hic impius, extensá in tem- 
plum dextrá, ausus est minari se Dei adem solo 
&quaturum. 

Judas et milites ejus, quanquam pauei erant, cum 
illo conflixerunt : manu quidem pugnan tes, sed Do- 
minum animo orautes. 

Regium exercitum ad internecionem ceciderunt, 
Nicanor ipse inter hostium cadavera repertus est; 
eujus caput avulsum Judas Hierosolymam ferri 
jussit , manumque nefariam templo affixam sus- 


pendi, 


306. Morte de Judas Machabeo, profundamente sentida 
por todo o sew povo, 


Mox secutum est alterum prelium cum Bacchide, 
uno ex Demetrii praefectis : quod quidem prelium 
fuit Judzis funestum ; namilli, amissá, quam in Deum 
habuerant, fiduciá, animo conciderunt, et alii alio. 
dilapsi sunt, 

Judas cum octingentis tantàm hominibus impetum 
hostium sustinuit ; imó oppositam sibi aciei partem 
fudit: sed, multitudine hostium circamventus, illo- 
rum telis confossus est, Quàm carus populo fuerit, 
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posuit. 


98 EPÜTONE 


moerore funeris indicatuin est ' ; sui eum cives diu .- 
luxerunt, 


901. Jonathas, successor de Judas Machabeo, morre 
victima de uma emboscada. 


In locum Jude suffectus est Jonathas. Is fraterne 
virtutis zemulus Baechidem ploribus praeliis vicit, il- 
lumque ad petendam pacem adegit. 

fnterea Demetrium regem iuterfecit. Alexander, 
qui se Antiochi filium dictitabat. Is foedus cum Jona- 
thá fecit, eum veste purpureà donavit, semperque in 
datá fide mansit, lta, quandiu Alexander regno poti- 
tus est, res Judzorum ? tranquille fuerunt; sed 
pauló post Jonathas a "riphone quodam per insidias 
necatus est. 


9088. Simwiio, successor de Judas Backabeo, Jodo Iircane 
; successor deste; e Aristebulo deste ultimo. 


Summa rerum ad Simonem Jonatha fratrem, de- 
lata est. [s funus fratris magnificé curavit, nec diu 
regnavit; nam et ipse generi sui fraude periit. 

Simoni patri suecessic àcanaes, cognomine Iirca- 
nus? qui, post annum mortuus, haeredem reliquit fi- 
Uum Aristobulum, Hic primus omnium post caplivi- 
tatem regium nomen sumpsit, capitique diadema im- 


? Meerore funeris indicatam est, traduza-se na activa : à tristeza 
do funeral fez conhecer. ] 

2 Res Judaeorum fuerunt tranquille, os negocios dos Judeos esti- 
"Bo tranquillos, n&o so[frérào periurbacüo alguma. 


84 


Cognomine Hircanus, Dor sobrenome Hircang. 
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309. A Judéa torna-se tributaria dos Romanos. 
Reinndo de Herodes, Nascimen!o do Bfessias. 


Mortmo Aristobulo, Alexander, ejus filius, regna- 
vit. Is, nullá re memorabili gestá, decessit ; duos. re- 
liquit filios, qui acriter de regno inter se decerta- 
runt, J 

Hujus dissidii occasione, Pompeius, populi romani 
dux, in Judzam venit, specie quidem restituendze 
inter fratres concordize Í reverà ut istam proviuciam 
romano adjungeret imperio; Judzeam stipeudiariam 
populi romani fecit. . 

Pauló post, regnum Judae invasit Herodes alieni- 
geua; hunc primum Judaei habuerunt regem ex aliá 
gente ortum, eoque regnaute, natus est Christus, uti 
predixerant prophetae. 


* Subentende-se sub specie restituenda concordiz inter fratres, sob 
pr éexto de restabelecer a unido entre os irmüus, 


FINIS, 
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DICCIONARIO 


DE -— 








TODAS AS PALAVRAS EMPREGADAS NESTA OBRA. 


À. 


À, ab (prep.), de, por, de- 
pois, desde, da parte 
de. 


Abdüco, is, xi, ctum, ére, 
levar, desviar. Abduce- 
rea lege diviná, desviar 
da lei divina. | 

Abduxi, perf. de Abduco. 

Abel, is, 4bel, v. pr. 

Abeo, is, ivi ou ii, ftum, 
Ire, n. ér-se, retirarse. 

Abfui, perf. de Absum. 

ÁAbhorreo, es, rui, rere, n. 
ter horror, 


- Abi, imperativo de Abeo. 


Abias, &. Abias n. pr. 

Abiens, abeuntis, part. do 
presentc de Abeo. reti- 
rando-se, o que se ve- 
tira, ou retirava. 

Abii ow abivi. perf. de 
Abeo. 

Ábite ow abitote, imper a- 
tivo de Abeo. 

Abjeci, perf. de Abjieio. 

Abjicio, is, jéci, jectum, 
jicére, lancar. Se abjc- 





ARES 


Citad pedes, /amgou-se- 
Q05 pés. 


| Ablàtus, a, um, part, pas- 


sado de Auléro. 

Abluo, is, ui, ütum, uére, 
lavar. Àbluére corpus, 
banhar-se. 

Abnuo, is, nui, nuére, re- 
Cusam, 

Abrahümus, i i. 4braháo n. 
pr. 

Absion, onis, "bsaláo, n 
Abiscondo, is, di, 
Bre, occultar. 
Avstíneo, e8, nui, tentub, 

ére, abster-se. 

Abstüli, perf. de Auféro. 

Absum, abes, abfui, abes- 
Se, d estar "Gusente. 
Tantum abest ut, £an£c 
é impossivel que... Pa- 
rum abfuit quin, pouco 
faltou para. que... nào. 

Absümo, 1$, Sumpsi, sump- 
ium, ére; destruir. 

 Absumpuus, 8, um, part. 


dítum, 














102 AS 
passado de Absümo, 

: destruido. 

Abundantia, e, f. abum- 
dancia. DE 
Abütor, éris, usussum, üli, 
dep. abusar. h 

Ae (conj.), €. 

Aecedo, is, essi, essum, 
dére, n. approcimar-se, 
juntar-se. Alius dolor 
accessitad...ou£ropezar 
juntou-se a... 

Aecéléro, as, àvi,&tum, &re, 
apressar,acceleram. 

Aecéléráre cursum, apres- 
sar Q carréira. ——. 

Accendo, is, di, sum, dére, 
accender , | incendiar. 
Accendére odium grave, 
- atear wm odio furioso. 

Accensus, 8, um, part. 

. passado de Accendo. . 

" Aecepi, perf. de Accipio. 

Acceptus, 3, um, parí. 
passado.de Aceipio, re- 
cebido; bem aceito, caro 
que agrada a... : 

Accessi, perf. de Aecédo. 

Accido, is, di, dére, m. 
acontecer.. Accidit ut, 
"aconteceu que... E 

Accinctus, a, um, part. 
passado ^de | Aceingo, 
cingido, prestes a... Àc- 

cinctus ad faciendum 
iter, prompto , ara fa- 
zer uma, jornada, e me- 
1ho prompto & partir. 





ACC. 


Accingo, is, inxi, ctum, 
gere, cingir. Accingere 
latus gladio, pór a es- 
pada dcinta. 

&ceinxi, perf. de Accingo. 

Aecipio, is, eépi, ceptum, 
ére, receber, tomar.^ - 

Aeelsus, a, um, parí. pas. 
sado do *erbo activo 
Accido, dI, sum, ére, 
cortar. Crinis .aeelisus; 
eabello cortado. 

Aceomniódo, as, àvi,&tum, 
àre, accomodar, collo- 
car aptamente, 

Accübul, perf. de. 

Accumbo, is, eübui, eubí-- 
tum, aecumbére, n. dei- 
iar-se. EE 

Accumbére mensa, sentar- 
se á mesa. Us 

Accus&tor, oris, m. accus 
sador, 
Aecüso, as, &vi, tum, Bre, 
accusam. 

Acer, &cris, &cre, genitivo 
acris, vivo, penetrante . 
Acerbe (adv.), amarga- 
mente, e 
Acerbitas, àtis, f. rigor. 
forea. o Vos 
Acerbus, a, UII Cure. và- 
. goroso, cruel... 
Achabus, i. A4chao, ve. pr. 
Achas, aj, /chas, n. pr. 
Acies, ei, f. exercito em 
ordem de batalha. Di- 
mieare acie, combater, 













































































































ACR. 


sstando: o: exercito em 
ordem de batalha. 


Junto de, ein caa de... 
Adámo, as, àvi, &tum, àre, 
1o2:Gmar qmuwuio,amar ter- 
«a. ow. apaixonada- 
monte, - 
Adáümus, i. 4dào «. pr. 
Adáquo, as, &vi, átum. &re, 
dar de beber, (aos aui- 
maes). Sensi. 
Addtco, is, xi, ctum, cére, 


servitutem, enéregar & 
eseravidao. 
Addo, is, diii, ditum, d&- 
^ gelajuntar. 


^eere, conduzir. — - 
Adductus; a, um, part. 
passado de Addüco.. 
ÁAdegi, perf. de Adigo. 
Ademi, perf. de Adimo. 
Adéo ut (conj.) de sorte 
que. SEN 
Adéo, is, ivi, ou ii, itum, 
ire, ir ter. z 
Adire Hierosolymam, ér à 
Jerusalem. | | 














-sado de Adipiseor, ad- 
quirido, alcancado. 
Adhsareo,.es, adhzesi, ad- 
hasum, ére, m. ficar, 
estar adAerente, unido. 





Acríter (adv.) vivamente. 
Ad (preposicao), a., para, - 





entregar. Addicere | in . 





Addüco, is, xi, ductum, 


 Adeptus, a, um, part pas-- 


Adbibeo, es, bui, bitum, 
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bere,. empregar, appli- ^ 
car. : Adhibere . fidem, - 
prestar fé. 

Adhibul, perf. de | Àdhi- 
beo. 

Adhuc (adv.) ainda, até 
0. presente. . 

Adi, imperativo do verbo 

.'" Adeo, n 

Adigo, is, &gi, actum, isó- 
re, impellir a... Adi 
gere; ad peccandum, 
impellir a comonetter 
uma falta. hdigere ad 
petendam paeem, /for- 
ear à pedir a paz. 

Adii ow adivi, perf. de 
Adeo. . 

Aimo, is, emi, emptum, 
dimere, £irav. 

Adipiscor, ceris, eptussum, 
adipisci; dep. adquirir, 
chegar a... 

Áditus, us, m. enirada, 
QCCE8$0. 4n 

Adjudieo, as, &vi, &tum, 
àre, adjudicar , dar . 
aigna cousa por sen- 
tenca. ; 

Adjumentum, i, v. 306-- 

c corro. Esse adjumento, 
ser de. sotcorro; 
melhor : ser u£il. 

ÁAdjuugo,is, unXi,unctum, 
gere, ajuniar a. 

Adjungere, imperio roma- 
no: juntar ao imperio 

. TomaAo. 





ou. 
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Adjütor, oris, »?.  protec- 
tor. Se prabere adjuto- 
rem : ostrar-se pro- 
tectov., 

Adjüvo, as, jüvi, jütum, 
adjüvare, ajudar. 

Administratio, onis, f. ad- 
ministracao. . 


. Administro, as, &vi, átum,- 


&re. governar, adminis- 
£rar. | 
Admiràabilis, m. f; le, n. 
admiravel. 
Ádmirandus, a, um, digno 
de ser admirado, ad- 
' miravel. 
Admiror, àris, átus sum, 
&ri, dep. ad mirar. 
Admitto, is, misi, missum, 
admittere, commetter. 
Admóueo, es, nui, nitum; 
nere, advertir, infor- 
mar. 
Admóiltus, a, um, part. 
. passado de Admoneo, 
advertido. 
ÁAdmóéveo, es, movi, mó- 
tum,  admóvere  ap- 
proximar.  Admovere 
ori, approcimar da 
00€CcQ. — EE 
Adólescens, entis; v. "00, 
Adólescentülus, i, m. oco. 
Adolesco, is, adolevi, adul- 
tum, adolescere, cres- 
£er, lornar-se grande. 


Adolevi, perf. de Ado- 


leseo. 













AY 


Adopto, as, àvi, átum, àre, 
adoptar. | 

Adó:ior, Tris, adortus sum, 

' üádoriri, dep. attacar. 

Adoràvi, verf. de Adoro, 

Adoro, as, àvi, &tum, re, 
adorar. 

 Adortus, a, um, paríé. pas- 
sado de Adórior, que 
atíacou. 

Ad:títi, vede Astiti. 

Adsto, vede Asto. 

Adsum, ades, adfui, ades- 
se, n. estar presente. 

Adulàtio, onis, f. adula- 
£do. 

ÁAdülor, àris, tus sum. 
ri, dep. affagar, lison- 
gear. 

Adultéro, as, &vi, àtum, 
üre, adulterar, commet- 
ter adulterio. | 

 Adultus, a, um, part. pas- 

sado de Adolesco, cres- 
cido. ' 
Adüro, is, ussi, ustum;, ére, 
queimar. 
Advéniens, entis, part. do 
presente de 
Ad:éuio, que chega. 
Advénio, is, veni, ventum, 

" fre,m. ehegar. 

Adventus, üs, «m. chega- 
da. 

Adversum, i, n. desgraea, 
adversidade. 

Adversus, a, um, cenéra- 
rio, Ex adverso (suben- 











AG 


tende-se latere), de- 
fronte, do outro lado, 
do lado opposto. 
Adversus (prepos.),contra. 
Advólo, as, ávi; átum, àre, 
n. correr para. 
&&des, is, f. templo, 
AWifieatio, onis, f. cons- 
iruccao. v 
Jdifieo, as, avi, átum, üre, 
edificar. 
Eger, segra, sgrum, do- 
ente. 
gré (adv.) com difficul- 
dade. Ferre segré, so[- 
frer com custo. 
JEgróto, as, àvi, átum,áre, 
n.estar doente. 
Jgyptius, a, um, Egypceio, 
que é do Egypto. — 
Egyptus, i, f. .Egypto, 
reino da Africa. 
Imülus, i, m. rival; que 
imita. 
Junüius virtutis fraternae, 
que imita o valor de seu 
irmao. 
JE£ous, a, um, de bronze. 
Jquülis, m. f. le, m. 
igual, que é do, mesma, 
idade. 


' Eque (adv.), igualmente. 


f£quo, as, àvi, àtum, àre, 
igualar. Aquàre urbem 


solo, pór wma, cidade. 


igual ao nivel do chào: 
e melhor : arrasar uma 
eidade. 
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/&quum, i, m. equidade, 
direiio e razao. Plus 
sequo, mais do que é 
devido, e simplesmente 
muito. indulgens plus 
equo; muito indulgente. . 

Aquus, a, um, igual. Ani- 

"mo equo (ablat.) com 
animo igual, isto é, 
tranquillamente ,. com 
resignacáo. 

Aer, genitivo seris, m. 

LOT. 

/Eréus, a, um, de bronze, 
de cobre, 

Arumna, e, f. affíiccao. 
pena. .. 

JEstimo, as, &vi, átum, are, 
estimar prezar. - 

Eas, genitivo, delatis, f. 
idade. Ab setateineuntez: 
desde a infancia. 

A&ternus, a, um, eterno. 

Affcecto, as, àvi, átum, àre, 
aspirar a... 


Affer ow Afferto, impera- 


tivo (2^. pessoa) de 
Afíéro, fers, attüli, allà- 
* tum, afferre, £razer. 
Affício, is, feci, eetum, af- 
ficere, fazer sentir, af 
fectar , acabrunhar , 
affligir. Afüicére. malis, 
encher de males; sup- 
pliciis, encher de tor- 
mentos. ^| 
Allizo, xi, xum, gre, pre- 
gar. 
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Affirmo, as, àvi, &tum, &re, 


- affirmar. 
Affixi, perf.de Affígo. 


-Affixus, a, um, parí. pas- 


sado. de AÍífigo, pre- 
gado. 
Alflictus,a, um, part. pas- 
sado de Affligo, afflie- 
fo. Res afflictze, nego- 
cios que esíüo ex mdo 
estado. 
Affligo, is, xi, ctum, ére, 
. atormentar, abater. 
Affflixi, perf. de Aífligo. 
Affluo, is, xi, xum, uére, 
"t. correr; estar em 
abundaenció, ^ Afluére 
: opibus et deliciis, estar 
cheio de riquezas e de 
delicias. 
Afríca, a, f. Africo, wma 





das partes do mundo. 
Age, no plural agite, eia 
pois. 
Ager, genitivo agri mw. 
campo; territorio. 
Aggredior,éris, essus sum, 
edi, dep.-atíacar, em- 
 prehender., : 
Aggressus, a, um, parí. 
qassado de Aggyédior. 
Agnosco, is, novi, agni- 
tum, aguoscére, recon- 
hecer. 
Agnovi, perf. ce Agnoseo. 
Ago, is, egi; actum, ágére, 
faser,obrar. Agére gra- 
Vias, render  gragas, 


AXE, 


agradecer.. Agére tem- 
pus, passar o tempo. . 

Agricóla, ze, m. lavra- 
dor. - 

Aio, ais, ait, aiunt (verba 
defeciivo), digo ew di- 
zes tu, diz elle, dizem 
elles. 2 

Albügo, Anis, f. mancha 
(no olho). U 

Alendus, a, um, part. do 

. futuro. passivo de Alo, 
devendo ser criado, pa- 
Ta ser criado. : 

Alexander, dri , 4lexan- 
dre, n. pr. DC 

Alicui.da£ivo de Aliquis. 

Alienigéna, ze, qm. f.'es- 
lrangeiro, de .outro 
paiz. Ls 

Aliénus, a, um, estrangei- 
Fo, de ouíra, familia, 
de outrem. Zu 

Aliquandiu (adv ), duran- . 
te algum tempo. 

Aliquando (adv.), em. at 
gum tempo. 

Aliquot (indecl.). alguns. 

Alius, a, ud, genitivo alius, - 
differente. Alii dilapsi 
sunt alio, elles se dis- 
persdráo; wns para. 
um lado, outros para 
ouíro. E 

 Alligavi, perf..de Alligo. 

AMigo, as, &vi, átum, are, 
atar. v js 

Alióquor, éris, cütus sum, 
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allóqui, dep. dirigir a 
palavra. 
Alo, is, alui, altum, alére, 
criar. 
Altre, is, &. afar. 
Alter,.a, um, ouíro, se- 
gundo - (genitivo) alte- 
rius. : 
"Altercátio, uis, Jf. dis- 
(puta. . 
Altum, i, 2. o alfo. Flui- 
táre in alto, féuctuar na 
superficie. 
Altus, a, um, aito, eleva- 
. do, profundo. 
Alui, perf. de Alo. 
Alvéus, i, ?n. Leito do río. 
Fiuére alveo pleno; cor- 
rer... abundantemente 
(com o leito cheio). 
 Amalecitz, arum, m. pl. 
4malecitas, : povo. de 
Iduméa. 
Aman, ánis, 4man^,n. pr. 
Amans, m. f. m. antis. 
amante, que. ama. 
Amansnovitatis. aman- 
le da novidade. 
Àmastas, 38, ^ .fmasias, 
cR pr. 
Ambo, 8,0 (adject. plu. ) 
-dous, ambos, 
Ambülo, 8S, üvi,. ütum, 
üré, passeiar. 
-Àmens, 7. f. n. entis in- 
"sensato. 
. Àmens furore, franspor- 
fado de fasor. 
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Amiycee (adv.), amíigavet- 


mente, com amisade. 

Amicitia, 2, f. amtsade, 
ligacáo. 

Amtisi, perf. de Amitto. 

À missus, a, um, parí. pas- 
sado de Amitto, per- 
dido. 

Amitto, is, amisi, amis- 
sum, amittere, perder. 
Amnis, is, m. rio, Ti- 
beiro, 
Amo, as, &vi, &tum, üre, . 
amar. : 


Ámuacnus, a, um, agrada 


vel; ameno. 
Ámon, onis. 
e pr. 
Amor,- oris, ni. ammor. 
Complecti amore, amar. 
Àmáóveo, es, óvi, motum, 
vere, firam. 

Amói, perf. de Amóveo. 
Amplexor, &ris, àtus sum, 
&ri, dep. abracar. 
AÀmplexus, Ós, m. abraco. 
Amplus, a, um, espacoso ; 
rico. Prada ampla, des- 

pojo rico... 
A&nipüto, 38, &vl; &tum, 
àre, cortar. 
Àn (conj. » sd : 
Ánanías, ze, 4nantas $i. 
pr. 

Angelus, i, qm. anjo. . 
Ango, is, anxi, angére 
apertam, inquietar. 

Anima, ze, f. alma. 


mon, n. 
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LÀ 
Anímadverto, is, ti, sum, 
tére, notar. 
AÁnímans, m. f. 5. tis, £u- 
do o que vive, animal. 
Animus, i, m. espiriio, 
coracao, coragem. 
Ánnona, ge, f. viveres, pro- 
vés0es. 
Annülus, i, à», aemnel. 
Ànnui, perf. de Annuo. 
Ànnuo, is, nui, nuére, con- 
sentir em... 


Annus, i. m. anno, 
Antecedo, is, cessi, ces- 
sum, dére, preceder, ir. 


adiante. 

Autepono, is, sui, situm, 
nere, preferir,  pór 
diante. 

Autéquam  (ceonj.), antes 

, que. 

Ántióchus, i, 4ntiocho, n. 
pr. 

Ánxius, a, um, inquieto. 


Apério, is, rui, pertum. 


rire, abrir, descobrir. 

Aperié (adv.), abería- 
mente. 

Apertus,a, um, part. pas- 
sado de Aperio, aberto, 
descoberto. Ore aperto, 
(ablat. absol., com a 
bocca aberta. 

Aperul, perf. de Apériu. 

Apollonius, ii, 4pollonio, 
A. pr. 

Appar&ütus, üs, m. appa- 
velo, preparativo, 











APP 


Appàreo, es, rui, itum, 
ere. n. parecer, appa- 
TOCer, - 

A ppáro, as, àvi, ütum, üre, 
preparar. —.— : 
Apparui, perf. de Appa- 

reo. 

Appello, as, &vi;átum, &re, 
chamar. 

Appéto. is, ivi, ftum, tére, 
desejar muito; atta- 
car. Appetére lapidibus, 
atacar com  pedras, 
apedrejar.Appétére ma- 
ledietis et lapidibus, a£- 
t£acar com ulirajes, e 
com pedras ; ultrajar, 
e apedrejar. 

Appóno, is, sui, situm, 
vére, servir, pór diante. 
Apponére cibum, pór d 
$hesa, o comer. 

Apposul, perf, de Appóno. 

Apprécor, ris, àtus sum, 
àri, dep. pedir. Appre- 
cári omnia fausta, dese- 
jar toda o sorte de fe- 
(icidades 

Appréhendo. is, di, sum, 
dére, apanhar, iomar. 

Apprehensus, a, um, part. 
passado de Apprehendo, 
apanhado, tomado. 

Appropinquo, as, vi, 
&tum, àre, n. approaxi- 
qar-se de. 

Apto, as, &vi, &tum, &re, 
unir, ajusiar. 








APU 


Apüd (prepos.), em. casa 
. de, junto de, sobre. 
Aqüa. &, f. agua. 

Ara, :8e, f. altar. 

Arabes, um, m. pl. 4ra- 

"^ bes, povo: 'da rabia. 

Arbor, óris, f. arvore. 

Arca, $ f. arca. 

Areessitus, a, um, part. 
passado de Àvcesso, cha- 
mado, mandado vir. 

Arcessivi, perf. de Arcesso. 

Arcesso, is, ivi, Itum, ces- 
sére, faser vir, mandar 
vir. 

Arctus, a, um, apertado. 
Somnus arctus, somno 
profondo. 

Areus, às, m. Grc60. 

' Ardens, m. f. n. tis, dm- 
flammado, fervendo, Ar- 
dens ira, - dnflammado 
de colera. 

Arens, 7. f. n; tis, secco. 
Alveus arens, /eito (de 
Tio) secco. 

Argenteus, a, utn, de pra- 
ia. 

Argentum, i, n. praia. 

Argüo, is, ui, ütum, üere, 
censurür, aCCuSQT, e 
probrar; descobrir. 

Arles, étis, n.. carneiro. 

" Aristobülus, i, Arzstobulo, 
n. pr. 

Arma, orum, 
mas. 

Armátus, à, 


m. pl. ar- 


um, pari. 
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passado de Armo, av 
mada. 


 Àrmiger,éri, m. esc«deiro. 


Armilla. ae, f. bracelete. 

Ármo, as, àvi, &tum, áre, 
armar. 

Arüma, &tis, n. perfume. 


Arreptus, a, um, part. 
passado de Arripio, 
apanhkado. 


Arrípio, is, pui, reptum, 
ripére, apanAar, apro- 
veitar. 

Arripui , perf. de Arri- 
pio. 
Arrogo, as, üvi, átum, àre, 
arrogar-se, usurpar. 
ÁrS, genitivo artis f. arte. 
Peritus artis, Aabil na 
arte. 

Artis, genitivo de Ars. 

Arundo, inis, f. cana. 

Árx, genitivo arcis f. for- 
taleza, citadella. 

Aso, &, sa, rei de Juda, 

pr. 

Ascendo, is, di, sum, de- 
re , n. subir. 

Asia, ae, f. -4sia, uma das 
partes do mundo. 

Asínus, i, 9. G5no. 

Aspectus, üs, m. visía, 
olhar, presenca. 

Aspicio, is, pexi, pectum;, 
picere, o/har. 


- Assentio, tis, si, sum, tire, 


^. consentíir, condescen- 
der. 
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Assentior, tiris, sus sum, 
üiri, dep. consentir- 
Asséquor, éris, cütus sum, 
assequi, dep. conseguir, 
Assuérus, i, ssuéro, n. 
pr. ion 
Ássuesco, seis, suavi, sue- 
tum, seere, «m. GOcostu- 
TmT-S6. ^. 
Assuetus, a, um, port. 
passado de. Assuesco, 
acostumadao. 
Assyria, s, f. .4ssyria, 
megido dà sia. | 
Assyrius, a, um, /ssyrio, 
que é dà Assyria. 


 Astlti, perf. de Asto. 


Ásto, às, astiti, astitum, 
àre, estar junio de; agp- 
parecer a... 

At, (conjunc.), mas. 

Athalta, 8, "thalia [M 
pr. 

Atqui (conj.), ora, entre- 
tanto. 

Airium, ii, w. sala, pore 
tico. 

Attámen (conj. ), comtudo. 
Attügi, perf. de Atiin- 
£9. : 
Atüngo, is, tigi, tactum, 
: tingére, focar, alcan- 

gar, chegar d... 

Aiiractus, a, . um, part. 
passado de Atitráho, 
aiírahido. 

Atiráho, is, Xi, eum, hére, 

attrahir. 





AUS 


ÁAttrecto, as, üvi, ütum;, 
&re, apalpar, tocar. 

Attüli, perf..de Altéro. 

Áudax, m. f. n. àcis. atre- 
vido. Consilium audax, 
empresa atrevida. 

Au o, es, ausus sum, ére, 
ousar, atrever-se. 

Audii, perf. de Audio. 

Audio, is, i, ou vi, ttum, 
dire, owvir, escutar, at- 
tender. 

ÁAuditus, a, um, part. pas- 
sado de Audio. 
Aufero, auters, abstüli, ab- 
l&tum, auferre, tirer. 
Aügeo, es, auxi, auctum, 
gére, augmentar. Au- 
gere rem, augmentar 
sum [foriunad,  Áugére 
prole numerosa, multi- 
plicar por wma poste- 
ridade numerosa. Au-. 
gere gloriá, elevar em 
gloría. 

Aula,2, f. córte. 

Aulfeus, i, m. cortesao. 

Aureus; 8, um, de auro. 

Auris, iS; f. orelha.. a 

Auruni, 5;^n. ouro (me- 
tal.). Uus 

Ausim, is, it. presente ér- 
regular do conjunctivo 
de. &udeo Non ausim. 
(em vez denon audeam), 
ew ndo ousaria. 

Ausus, a, um, par£. pas- 

sado.de Audea. 











AUT 


. Aut (conj.), ou. 

Autem. (conj.), mas, ora, 
ao. contrario. 

Auxi, perf. de Augeo. 

Auxilium, ii, 7. SOCCOTTO, 
ajuda. 

Avello, is; velli;. ow vulsi, 
vulsum, vellere; arran- 
cam. Us 

Averto, is, ti, sum, tére, 
desviar. ] 

Avis, is, f. ave passaro. 

' Avitus, a, um, dos antie- 
passados. 

Avulsus, a, um, pa;ré. pas- 
.sado de Axello, arran- 
cado. 

Ávuucülus, i, m. io, ir- 
mào da mái. 

Avus, 1,75. ac6. 

Ázarias, $8, Asarias, m. 
pr. 0 


8 


Babel, f. (indecl.), a torre 
de Babel. . 
Babylon, ónis, f. Babylo- 

nia, capital do imperio 
dos J4ssyrios. 
Babylonícus, | à, 
Babylonia. 
Babylonii, orum, m. pl. 
os Babylonios. 
Baechis, idis, Pacchis, a. 
pr. 
Bacculus, 1, . Bastaáo. 


um, da 
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Bálo, as, àvi, ütumn, üre, 
balir, berrar. ^ 
Balteus, i, m. Boldrié. 
Bathuel, elis, Pathuel, n. 
pr. is 
Beàtus. a, um, feliz. 


Bellua, &, f. animal fe- 


7OS3, 
Bellum, i, a. guerra. In- 
ferre | bellum, — fazer 
"guerra, 


Bene (adv.), bem. Precari 
bene alíeui; abeucoar a 
aiguem. 

Beneficentia, ee, f. benefi- 
cencia., 

Beneffeus, a, um, benvfico, 
beneficente. 
Benevolentia, e, f. bene- 

volencia, . 

Benignà (adv.), com. bon- 
dade. Habitus est beni- 
gné, foi tratado com 
bondade. 

Benignus, a. um, facvora- 
. tel. Oeulis benignis, com 
5ons olLos.. "DE 

BenjamInus, i. Benjamim, 
JT. UT. . : ' 

Bethsábe, es, Dethsabé, n. 


T. 
Bibo, is, bi; 


bitum, bére, 
beber. 


Bienaium, i, n. o espaco 


- de dous. asw.os. 

Bis, (adv.); duas vezes. - 
Bitümnen, fuis, n. betwume. 
Bonum; 1, 2. bem. No plu- 
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ral. bona, bens, rique- 
20$. . 

Bonus, a, um, 60mm. Estote 
bono animo, Zende cora- 
gem. 

Bos, bóvis, o. f. boi, vac- 
ca. No plural boves, 
boum, bobus. 

Brévi (adv.), bem depres- 
sa, em pouco iempo. 
Brevis, 7n. f. ve, n. breve, 

ceurto. 

Breviter (adv.), em pou- 
cas palavras. 

Buecina, 2e, f. érombeta. 

Byssinus, a, um, de (inho., 
Vestis byssina, vestido 
de lino. 


E 


G 


Cadá&ver, óris, ». cadaver, 
corpo morio. 
Cüdo, is, cecidi, casum, 
cadere, «. ca ir. 
Ceecitas, &tis, f. cegueira. 
Caecus, à, um, cego. 
Caedes, is, czecidi, czesum, 
' emdere, matar, fazer 
em pedacos. 
Caremoniz, àrum, f. pl. 
ceremonias religiosas. 
Cxsus, a, um, part. pas- 
sado de czdo, feilo em 
pedagos. 
Cainus, i, Cain, n. pr. 
Calamítas, &tis, f. infelici- 
dade, af f2iccao. 











CAR 


Calídus, a, um, quente. 

Callidus, a, um, astuto. 

Camélus, i, n. camello. 

Candidus, a, um, óranco. 

Canis, is, 7. f. cáo, ca- 
della. 

Canistruni, i n.cesto, aca- 

. fate. 

Cáno, is, cecíni, cantum, 
cánére, caniar. Cánére 
tubá, soar a trombeta. 

Capillus, 1, m, cabello. 

Cápio, is, cepi, captum, 
cápere, £omar. 

Cápére consilium audax, 
formar wma empreza 
atrevida. Cápére dolo- 
rem ex... semlir. dór 
por... 

Capitis, genitivo de Ca- 
put. 

Capra, se, f. cabra. 


| Captivitas, tis, f. capti- 


veiro. 
Captivus, a, um, capí£ivo, 
Capto, as, &vi, &tum, àre, 
apanhar. 
Capiüre occasionem, bus- 
car occasiao.: 
Captus, a, um, part. pas- 
sado de eapio, tomado. 
Caput, litis, v. cabeca.. 
Carcer, éris, n prisdo 
Carduus, i, ». cardo. 
Careo, es, ui, Itum, ere, se. 
faltar, estar privado. 
nüa ter, passar sem. 
Carne, ablat. de Caro. 





CAR 


Carnifex, Ycis, m. aigoz. 

Carnis, genitivo de Caro. 

Caro, carnis, f. carne. 

Carus, ^, um, vede Cha- 
rus. Us 

Cassis, 1dis, f. capacete. 

Castellum, i, n. castello. 

Castra, órum,an. pl. acam- 
pamento. Ponére easira, 
qcampar-se. F'edetam- 
bem Conféro.. 

Casus, Qs, m. queda, aca- 
50. Quo easu, por que 
Qcaso. 

Caténa, &, f. cadéa, gri- 
lhào. 

Cauda, ze, f. cauda. 

Causa, &, f, causa, moti- 
to. Causá Josephl, por 
causa de José. Meá eau- 
sa, por minha causa. 
Causa uleiseendi, para 
vingar. Quam ob cau- 
sam, pela qual razao, 
ob hane eau-am, por este 
onoiivo. 

Caveo, es, càvi, cautum, 
ere, n. acautelar-se, ab- 
ster-se de, Cavene, ab- 

 stem-le de. 

Cecídi, perf. de cado. . 

Cecíni, perf. de cano. 

Cedo, is, cessi, cessum, ce- 
dere, n. acon£ecer. Om- 
nia eedebant ei feliciter, 
tudo Ihe succedia bem ; 
fudo lhe, sahia. bem. 

Selebrütus, a, um, part. 


EPit. 
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|: passado de  Celebro. 
Célébro, as, ávi, átum, áre. 
celebrar. Céi&bràre con- - 
vivium, dar wm grande 
Jantar. 
Celo, as, àvi;, &tum, áre, 
occultar, calar. 
Centum (adj. indecl. ),- 
cem. 
Ceniurio, onis, m. Centu- - 
rido, official, que come 
manda cem homens. 
Cepi, perf. de Capio. 
Cerno, is, crévi, cretum, 
cernére, cer perceber. 
Certàmen, inis, n. com- 
bate. 

Certé, e cerió (adv.), cer- 
tamente. | 
Certo, as, àvi, &tum, &re, 
coinbater, vivalisar. 
Certus, a, um, certo ; fixo, 
delerminado. ^ Wacére 
certiorem aliquem, én- 
formar alguem, fazer 

saber. 
Cervix, fcis, f. pescoto ea- . 
beca. Cervice fracta, fen 
do sido quebrada a ca- 
beca; e melhor : tendo 
. quebrado a cabeca. 
Cetéri, £8, a (adj. pé.), os 
Oulros. : 
Chamus, i, C€hRGaXi. m. 
pr. B 
Chananza, a, f. o patz dé 
Chanaan, : 
Charta, 2, f. papel. 
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Charus, 23, um, 6870, qué- 


rido, precioso. 

Chirográphum, i, n. bilAe- 
te, obr'gacáo escripta. 

Christus, 1, & ^risto, Nosso 
Senhor. 

Cibüria, órusz, n. pl. véve- 
Tes. 

Cibus, i, m. alimento, vi- 
veres. 

Cilicium, ii, n. cilicéo, ves- 
timenta, de luto. 

Cingo, is, xi, ctum, gére, 
cercar. Ciugére urbem 
obsidione, sifiar wma 
cidade. 

Cinis, néris, m. cinza. 

Cinxi, perf. de Cingo. 

Círeueo, vede Cireumeo. 

Cireumdo, as, dédi, dá- 
tum, dáre, «nir em vo- 
da, cercar. 

Circumeo, is, dvi, ftum, 
ire, ir em redor. 

Circumíéro, fers, cireum- 
tüli, cireumlátum, ferre, 
levar em redor. 

Cireumstans, antis, 9n. f. 
n. assistente, o que está 
em de redor. 

Cireumsto, as, stótl, slà- 
tum, stáre, estar em Te- 
dor. 

Circumtectus, a, um, part. 
passado de Circumtégo, 
coberto ao redor. 

Cireumtexi, perf. de Cir- 
cumtégo. 








C 

Cireumtégo, is, texi, te&- 
ium, tegére, cobrir em 
redor. 

Cireumvénio, is, véni, ven- 
tum, vénire, envolver. 

Cireumventus, a, um, part, 
passado de Circumvé- 
nio, envolvido. 

Cireumvólito, as,  &Vi 
&tum, üre, voar em Té- 
dor. 

Citátus, a, um, precipita- 
do. Cursus eitátus, caT- 
reira rapida. 

Cithára, &e f. Aarpa (in- 
strumento musico). 

Citiüs, comp. de cità. 

Citó (ado.), prompta- 
m.nte, em pouco Liem- 
po. 

Civis, is. 7. f. cidadao. 

Civitas, ütis, f. cidade; os 

" cidadoos. 

Clàdes, is, f. derrota, per- 
da. Accipére cladem, 
soffrer uma derrota. 

Clam (adv.), secretamen^ 
ie. 

Clamàvi, perf. de Clàmo. 

Clàmo, as, &vi, &tum, àre, 
gritar, clamar. 

.Clamor, oris, m. grito, 
clamor. Edére, clamo- 
rem, soltar. gritos. 

Clancülum (ads.), em. se- 
gredo. 

Clango, is, xi, gere, Jam 
resoQT. ) 








OA 


Cllangére. tubis, soar, as 
frombetas. 'Tubis elan- 
gentibus, ao som das 
irombetas. 

Clangor, óris, m. som da 
trombeta.- 

Claudo, is, clausi, clau- 
sum, dére, fechar. 

Clausus, a, um, part. pas- 
sado de Claudo, fecha- 
do. 

Clementer (adv.), com bon- 
dade. 

Clypéus, i, ?. escudo. 

Coactus, a, um, parí; pas- 
sado de Cogo. 

Coegi, perf. de Cogo. 

Coelum, i, &. eéo. 

Conàcülum,. i, «. sala 
onde se comme. 

Copi, perf. do antigo, 
verbo copio, is, pl. ptum, 
Tre, comecar. Coepi, eu 
comecei, ou ew comeco. 

Cogito, as, &vi, àtum àre, 
pensar, cuidar. 

Cogpátus, a; um, parente, 
aliiado. 


Cognitus, a, um, part, 


passado de Cognoseo, 
conhecido. 
Corsnómen, inis, a. sobre- 
nome. 
Cognosco, is, nóvi, nium, 
nosebre, conhecer, reco- 
'"Aecer, 

Cogo, is, coégi, eoactum, 
eogére, ajuntar; cons- 











COL . EE 


éranger. Coegit a quas, 

reunio as aguas. 
Cohíbeo, es, bui, ttum, 

bere, conter, reprimir. 


.Cohibui, pérf. de Cohi. 


beo. 


Cohort&tus, a, um. par£, 


passado de Cohortor, 
£endo exhoríado. 
Cohortor, àris, &tus sum, 
àri, dep. exhortar. 
Colendus, a um, part. do 
futuro de Colo. Fede 
. Colo. 
Co'lto, imperativo de 
Colo. 
Collaerymo, as, àvi, atum, 
&re, chorar juntamen- 
te. 

Collaudo, as,avi,atum;, &re, 
louvar juntamente. 
Collectus, a, um, pari. 
passado de Colligo, reu- 

nido. 

Collézi, perf. de Collizo. 

Colido, is,si, lisum, li- 
dére, quebrar. 

Collígo, is, legi, lectum, li- 
gére, reünir. 


CGollocatus, a, um, parít- . 


passado de Colláco, col, 
locado. 

Collóco, as, àvi, atum, áre, 
collocar, estabelecer. 
Collüquor, éris, cutus um, 

collóqui, dep. conver- 
sar,fallar juntamente 
Collum, i, &. pescogo. 
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Colo, is, eólui, cultum, co- 
iére, cultivar, pratica, 
honrav. 

Coler, óris, m. cÓr.. 

Colui, perf. de Colo. 

Columba, ze, f. pomba. 

Columoa, s, f. columna. 

Coma, 2, f. cabeilo, ma- 
deixa. - 

Combüro, is; bussi, bus- 
tum, bürére, queimar. 
Comáédo, is, édi, estum, ou 

esum, dére, comer. 
Comes, Ytis, m. f. compa- 
nheiro, companheira. 
Comite, ablat. de Comes. 
Commfzro, as, àvi, &tum;. 
re, ?r habitar. 
Commiseeo, es, cui, com- 
mixtum, ére, misturar 
com. 
Committo, is, misi, inis- 
| gum, ére, confiar ; cosr.- 
metter. Se eommiltere 
fugze, fugir. Non eom- 
mittam ut, ew eviiarei 
que, emelhor, eu me ab- 
sterei de. 
Cominódo, as, &vi, &átum, 
&re, emprestar. 


 Commoráre, | imperativo 
:de Commóror. (2* pes- 
soa). 


Commóéror, àris, átus sum; 
üri,. dep. habitar, mo- 
yay, ficar. 

Comuótus, à, um, pari. 
passado de Commóveo, 
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abalado. Erat commó-- 
ius animo, o coracáo 
tinha -se commovido. 

Commó:eo, es, móvi, mó- 
tum, ére, agitar, aba- 
lar, commover. " 

Commünis, m. f. ne, m. 
COTmn'uTR. 

Commüto, as, &vi, &tum, 
áre, mudar. 

Compáreo, es, rui, Ytum, 
ére, ". apparecer. Nec 
compáruit ultrà, desape 
pareceu. 

Compáro, as, &vi, àtum, 
üre, preparar, adqui- 
vir. Se. compar&re ad 
bellum, preparar-se pa- 
ra a guerra. 

Compello, as, àvi, atum 
àre, dirigir à palavra. 

Compello, is, püli. pul- 
sum, pellére, émpellir 
Qu. 

Compério, is, péri, per- 
fum, ire, saber, ser in- 
formado, descobrir . 

Compertus, a, um, pari. 
passado de Com: ério. 

Complector, éris, plexus, 
sum, plecti, dep. abra- 
car, apanhar. Som- 
nus complexus est me, 
o somno apoderou-se de 
min. 

Complezus, a, um, pari. 
passado de Complector, 
tendo abracado. 7 
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Compóno, is, sui, situm, 
-pónere, arranjar, ter- 
- inar, regular. 

Compositus, a, um. part. 
passado de Compono. 

Rebus compositis, fen- 

. do sido regulados osne- 

gocios. 

Comprehendo, is, compre- 
hendi, eomprehensum , 
dére, £omar, apanhar. 

Comprehensus a, um, 
part. passado de Cormi- 
preheudo, zomado, apa- 
nhado. 

Compróbo, as, àvi, üátum, 
üre, verificar, Jjustifi- 
car, provar. — 

; Compüli, perfeito de Com- 
pello. . 

Compulsus, à, um, part. 
passado de QCompello, 
impellido. 

Concédo, is, cessi, cessum, 
dére, conceder, deixar, 
ceder. 

Coucessus, a, um, part. 
passado de  Concédo, 
concedido. 

Concíio, is, di, dére, «. 
cahir. 
Goneliere animo, perder 

à coragem.- 

Goneiiàius, a, um, part. 
passado de Coucíto. 

Concdito, as, &vi, tum, 

&re, sublerar. aamoti- 
tat, solicitar, 
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UConeftus, a, um, .parí. 
passado de Concieo, su- 
b6levado, amotinado. 

Conclàve, is, n. alcova, 
gabinete. : 

Coneordia, e, f. concor-. 
dia, unido, boo intelli- 
gencia. Specie (suben- 
éende-se sub) concordize 
restituendze, sob. pre- 
fexto de restabelecer a 
wniüo. 

Concupisco, is, ivi, itum, 
ére, desejar. 
Concurro, is, curri, cur- 
sum, ére, n. correr em 
anultiddo. 

Concussi, perf. de Concü- 
iio. 

Concütio, tis, cussi, cus- 


sum, culére, sacudir, 

abalar. EE 
Condio, is, ivi, Itum; ire, 

embalsamar. 


Conditio, onis, f. condi- 
£0. " 

Conditus, part. passado: 
de Condio. 

Condo, is, didi, ditum, 
dére, encervar. 

Goudóno, as, &vi, &tumi, 
àre, perdoar. 

Confectus, a, um, part. 
p'issado de Conficio aca- 
brunhàáde ;- - destruido, 
arruinados morío; fei- 
£o, acabado. | 

Conféro, fers, contisli, col« 
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lütum, conferre, colla- | Confluxi, perf. de Confluo, 


ar juntamente. Conter- 
re  Jastra castris hos- 
tium, coilocar o acam- 
pamento defronte do 
sneméigo. Se conferre, 
iransporíar-se. 

Confessus, a, um, pavé. 
passado de Confiteor. 

Confestim (adv.), logo, 
immediatamente. 

Coníicio, is féci, fectum, 
ficére, fazer. 

Confiebre labore, acabru- 
nhar de (érabalho, ow de 
incommodos. 

Confido, is, fidi, dére, «. 
confiar-ses prestar con- 
fianca. 

Confiiére alicui rei (dat.), 
confiar em alguma cou- 
sa. 

Conficmátus, a, um, part. 
passado de Confirmo, 
firme, assegurado. 

Conürmo, as, àvi, atum, 
üre, asseguram, confir- 
mar. 

Confiteor, eris, fessus sum, 
eri, dep. confessar. 

Conflietor, &ris, &tus sum, 
üri (pass., ser affiüi- 
gído. 

Confligo. is, flixi, flietum, 
gére, bater-se. 

Conflixi, perf. de Confligo. 

Confluo, is, xi, xum, flué- 
re, &. ir em bando. 


E 








Coníódio, is, fódi, fossum, 
ére, (raspassar. 

Coufossus, a, um, part. 
pessado de Contodio, 
£rasvassado. 

Confügio, is, fügi, fugl- 
tum, fugére, refugiar- 
se, recorrer. 

Congélies, 8i, f. montdo. 

Congéro, is, gessi, gestum, 
gerére, reum, amon- 
oar. 

Congrédior, éris, gressus, 
sum, grédi, dep. comba- 
£er. ' 

Conjéci, perf. de Conji- 
cio. 

Conjeetor Oris, m. adivé 
nho, interprete. 

Conjectus, a, um, part. 
passado de 

Conjieio, is, jéci; jectum, 
jícere, arremessar, azi- 
rar, langar. 

Conjugium, il, $». casa- 
mento 

Conjunetus, a, ura, pari. 
passado de Conjungo, 
«nido. QCopiüs conjuun- 
etis, tendo reunido suas 
éropas. 

Conjungo, is, junxi, etum, 
gere, juntar, unir. 

Conjüro, as, ávi, atum, 
&re, conjurar. 


Conjux, gis, $3. f. e$5050, 


esposa. 
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Cónor, üris, àtus sum, üri, 
dep. buscar, esforcar- 
se. 07 

Conscendo, is, di, 
dére, subir. 

Conscindo, is, scidi, scis- 
sum, seindére, dilace- 
TQTr. 

Conscissus, a, um, part. 
passado de Conscindo, 
dAlacerado. 

Conseius, a, um, conhece- 
dor, que conhece. 

Conseriptio, onis, f. es- 
cripto. Conseriptio con- 
jugii, contracto de ca- 
sameníto. 

Consécro, as, vi, ütum, 
áre, consagrar, dedi- 
car. 

Consecütus, a, um, pari. 
passado de conséquor, 
tendo adquirido , tendo 
seguido. 

Consédi, perf. de Consi- 
deo, e de Consido. 

Conséquor, ris, cütus 
sum, séqui, dep. adqui- 
vir, obter ; seguár. 

Couséro, is, rui, sertum 
serére, entrelacar. Con- 
serére manum, ou ma- 
nus eum aliquo, éravar 
luta com alguem. 

Consideo, es, sédi, ses- 
sum, ére, n. asseníam- 
$6... 

Considerátus, a, um; part. | 


sum, 
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passado de Considéro. 

Considéro, as, ávi, atum, 
üre, considerar, exami- 
nar. 

Consido, is, sedi, sessum, 
déve, n. apaziguar-se, 
acalmar-se. 

Consilium, ii. à. conse/Ao, 
aviso; designio, resolu- 
cdo. Quo consilio? com 
que designio? com que . 
intencdo ? 

Capére consilium, iomar 
uma resolucdo. - 

Consisto, is, stíti, stitum, 
sistére, n. parar, con- 
servar-se em pé. Con- 
sistére ad mensam, con- 
servar-se diante da mé- 
sa. 

Consólans, antis, qm. f. n. 
part. . do presente de 
Consólor, consolando, o 
que consola. 

Consol&tio, Qnis, f. conso- 
lacao. 

Cousólor, &ris, àtus sum, 
ri, dep. consolar. 

Conspectus, (s, m. visfa, 
presenca. 

Conspergo, is, persi, per- 
sum, Spergére, banhar. 
Conspergére  laerymis, 
banhar de lagrimas. 

Conspersus, a, um, part. 
passado de Conspérgo. 
Conspersus einére. cc 
berío de cinza. 
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Conspexi, perf. de Con- 

spicio. : 

Conspicátus, a, um, part. 

.passado de: Conspícor, 
tendo avistado; : 

Conspício, is, pexi, pee- 
tum, spícére, perceber, 

lhav D 

Consplcor, &ris, ütus sum, 
àri, dep. avistar, per- 
ceber. 

"pnstanter (adv.), constan- 
temenie; corajosamen- 
£e. 

Constantia, 2e, f. constan- 
cia, firmeza. 

Constiti, perf. de Consisto. 

Constituo, is, tui, tütum, 
tuére, collocar, estabe- 
lecer. 

Constringo , is, strinxi, 
strictum, gére, ligar, 
unir. : 

Consueseo, is, suévi, sué- 
tum, escére, q. acostu- 
mar-se, er costume. 

Con:uévi, perf. de Con- 

^ guesco. 


Tonsülo, is, lüi, sultum, 


sulére, prover. a... Con- 
sulére suze saluti, prover 
& sua conservatcao. 
Consumo, is, sumpsi, sum- 
ptum, ére, devorar, ar- 
ruinar; passar, empre- 
gar. 
Consumptus, a, um, part. 





passado. de Consümo. 
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^Consumptus est morbo 
gravi, morreu de uma 
grace | .enfermidade, 
Quindécim diebus con- 

.Sumptis, fendo-se pas- - 
sado quinze dias. 

Consurgo, is, surrexi, sure 
rectum, gére; n. lecan- 
£ar-se., 

Contamino, as, àvi, &tum, 
, &re, manchar. : 
Contemno, is, tempsi, 
temptum, temuére, de- 

Sprezür. —— 

Contendo, is, di, tum, dé- 
re, apressar-se em ir. 
Contéro, is, trivi, tritum, 

terére, quebrar. 

Contigi, perf. de Contin- 
go. 

Contífneo, es, nui, tentum, 
tinere, conter, reter. 

Contingo, is, tigi, tingére, 
acontecer. 

Continuo (adv.), sem. de- 
mora. 

Contrà (adv.),ao contrario. 

Contra (prepos.), contra, 
defronte. 

Contraetus, a, um, part, 
passado. de Contiáho, 
reunido. - 

Contráho, is, traxi, tra- 
etum, tráhére, reunir, 
Cont áhére exercitum, 
reunir um exercito. 

Controversia, &, f. dis- 

puta. 
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Contüdi, perf. de. Con- 
tundo. 

Contüh, perf. de Conféro. 

Contumelia, &, f. injuria. 
affronta. Aleére con- 
iumeliis, encher e. in- 
jurias. 

Contundo, is; tádi, tasum, 
tundére, reprimir, T€- 
baiter. 

Convénio, is, vóni, ven- 
ium, nire, reunir-se; or 
ter; convir. Convenie- 
batur, einha-se de toda 
a parte. 

Conversus, 
passado 
voltado, 
tado. 

Converto, ls, ti, versum, 
iére, vcoltar. 

Conviciátor, Oris, m. in- 
solente,que diz injurias. 

Convivium, ii, ». banque- 
te, festim. 

Couvóco, as, üvi, &tum, 
&re, reunir. 

Copia, 2, f. abundancia, 

. quantidade. 

Copize, arum, f. pl. éropas. 

Coquo, is, coxi, coetum, 
eoquére, cozinAar. 

Cor, cordis, s. coragao. 

Coram (adve.), publica- 
mente. 

Coram (prep.), diante de 
em presenca de. 

Cordi, dat. de Cor 


a, um, parí. 
de Converto, 
tendo-se vol- 
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Cornu (subst. indecl. .no 


sing.) corno; ata. No 
plural. Cornua, uum, 
cornos, chifres. 

Corpus, óris, n. corpo. 

Correptus, a, um, part. 
passado de Corripio. 

Corrípio, is, ripui, reptum, 
ripére, tomar, apanhar, 
atiacar. 


Corrumpo, is, rüpi, rup- 


tum, ére, corromper. 
Corruo, is, rui, ruere, m. 
desabar. 
Corruptus, a, um, part. 
passado de Corrumpo, 
corrupto, gasto, estra- 
gado. 
Cortina, s, f. cortina, 
coriinado. 
Corvus, i, m. corvo. 
Costa, 2e, f. costella. 
Coxi, perf. de Coquo. 


Creàtór, 6ris, m. Creador. 


Credidi, perf. de Credo. 
Credítus, a, um, parti. 
passado de Credo. Pe- 
cunia eredita, dinheiro 
emprestado, confiado. 
Credo, is, didi, ditum, ére, 
crer: confiar. : 
Credülus, a, um, eredulo. 
Creo,.as, ávi, àtum, &re,- 
crear, tirar do nada. 
Qresco, is crevi, cretum, 
scére, n. crescer, aug- 
meniar-se. 
Crévi, perf. de Cresce. 
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Crinis, is, »v. cab !lo. 

Cruciütus, às, 0. formen- 
to. 

Crueio, as, ávi, átum, áre, 
atormenítar. 

Crudélis, ;m. f.le, n. cruel. 

Crudélitas, &üis, f. eruel- 
dade. 

Crus, erüris, n. perna. - 

Crux, erücis, f. eruz. 

Cubftus, i, m. covado., 

Cübo, as, bui, bftum, báre, 
n. deitar-se, 

Cueurri, perf. de Curro. 

Cui, dat. de Qui. 

Cujus, geni? de Qui. 

lulmus, i, m. cana, vara. 

Culpa, z, f. falta. 

Cultor, oris, m. adorador, 
que honra. 

Cultus, üás, «n. culto, reli- 
gido, 

Cum (prepos.), com. 

Cüm (conj.), Vede Quum. 
Cumü!átus, a, um, parit. 
passado de Cumülo. 
Cumüio, as, àvi, &tum, 
àre, accumular, enchey, 

amonítoar. 

Cupidus, a, um, desejoso, 
que deseja. 

Cur (ado.), porque? 

Cura, &, f. cuidado. Ge- 
rére curam, fomar cui- 
dado. . 

Curo, as, àvi, 8tum, re, 
ier cuidado. 

Curáre funus inagnifieé, | 
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jaxer magnificos fune- 
raes. 
Curro, is, cucurri, cursum, 
currere, n. correr. 
Currus, ás, m. carro. 
Cursus, üs, m. carreira, 
Custodie, arum, f. pl 
gua: das. 
Custódio, is, divi, ditum, 
dire, guardar. 
Custos, ódis, m. guarda. 
Cutis, is, f. pelle. 
Cyrus, i, Cyro, n. pr. 


i 


Damnum,i, n. desvanta- 
gem, pena,  prejuizo. 
Esse damno alícui, cau- 
sar prejuizo oa alguem. 

Daniel, elis, Daniel, m. 
pr. 

Dartus, ii; Dario, n. pr. 

Dátus, a, um, parí.pas- 
sado de Do, dado. 

Datürus, a, um, part. do 
futuro de Do, que deve 
dam. 

David, idis, David, n. pr. 

De (prepos.), de, sobre,- 
reiativàmente. 

Deambülo, as, &vi, ütum, 
üre, n. passeiav. — 

Debeo, es, bui, butum, 
bere, devcr. 

Debitus, 8, um, paré. 
passado de Debeo, de- 
vido, que é devide. 
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Decédo, is, cessi, cessum, 
decedére, n. sahir: mor- 
rec. 

Decem, (adj. indecl.), dez. 

Decépi, perf. de Decipio. 

Deceptus, a, um, part. 
passado de Decipio, en- 
ganado. 

Decerno, is, decrevi, de- 
crétum, cernére, orde- 
nav. B 

Decerpo, is, decerpsi, de- 

cerptum, decerpére, co- 

lher. 

Decerpsi, perf.de Decerpo. 

Descerto, as, àvi, àtum, &re, 

combater , disputar. 

Deeido, is, cídi, dére, m. 

cahár. 

Décípio, is, cepi, ceptum, 

decipére, enganar. 

Decláro, as, àvi, àtum, are, 

declarar. 

Declinátio, ónis, f. desvio. 

Declino, as, &vi, &tum, 

àre, desviar, evitar. 

Deeretus, a, um, part. 

passado de Decerno, or - 

denado. 

Decusso, as, àvi, &tum, 

àre, cruzar. 

Decussàre manus, cruzan 

as mdaos. 

Dedi, perf. de Do. 

Dedicatio, ónis, f. dedica- 

cedo. 

Deditio, ónis, f. entrega, 

submissao, 
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Deditus, a, um, part. 
passado de Dedo, en- 
 tregue,dado a, Deditue 
pietati, dado à piedade, 
gpiedoso.. 
Dedo, is, dedidi, deditum, 
dedére, enfregar, dar. | 
Dedüco, is, xi, cium, cé- 
re, conduzir, levar, ar- 
vasta. 
Deduetus, a, um, pavé. 
passado de Dedüco. 
Deduxi, perf. de Dedüco. 
Defatigatüs, a, um, fati- 
gado, cansado. 
Deféci, perf. de Deflcio. 
Defendo, is, di, sum, dre. 
defender, proteger. 
Deféro, fers, detüli, del&- 
tum, deferre, levar, re- 
[eri contar. Deíerre 
onorem, honrar. 
Defervesco, is, deferbui, 
defervescóre, n. apazie 
guar-se, acalmar-se. 
Deficio, is, féci, defectum, 
defíeBre, m. separar-se 
de, abandonar. 


| Defigo, is, xi, xum, ligére, 


cravav. ——. 

Deflecto, is, xi, xum, etére, 
desviar-se. 

Defleciére ad. vitia, entre- 
gar-se as vicios. 

Defluo, is, xi, xum, fluére, 
y. COTTET. 

Defui, perf. de Desum. 

Defutürus, a, um, part. do 


























125 EUror 
— futuro: de Desum, que 
faltara, que ha de fál- 
*Gr. Auxilium non defu- 
pirum, auxilio, yue ndo 
hà de faltar. 

Degenéro. $8. üvi. 

ar? w. dégenenar, 

Deyrtor, &ris, &uus sum, 
ürl, dep. desciar. 

Dein, (adv.), depois. 

Deinceps (adv,), dai em 
diante. 

Deinde (adv.), depois. 

Dejeci, perf. de Dejiício. 

Dejicio, is, jéci, jectum, 
dejicére. abàter, preci- 
pitar, destruir. 

Deláübor, éris, lapsus sum, 
delàbi, dep. cahir. 

Delapsus, a, um, part. 
passado de Del&bor. 

Delütus, a, um, part. 
gpassado deDeféro, tran- 
sporíado. Res delüta ad 
regem, negocio levado 

.40 julgamento do Rei. 

Delecto, as, àvi, &tum, àre, 
deleitar,recrear, diver- 
tir. Deleciàri (pass.) ve- 
natioue, gos£a^ da caca. 

Deléctus a, um, part. pas-. 
sado de  Deligo, e5Co- 
lhido- 

Deleo, es, évi, &tum, 
apagar, destruir. 

Deletus, a, um, part. pas- 
sado de Deieo, abolido, 
destruido. 


Atum, 


ere, 
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Deneue, àcum, f. plur. da- 
licias. 

Delízo, is, l&gi, lectur .de- 
ligére, escolher. 

Deliuio, is, definivi, 3eli- 
nium, delinire, acal- 
mar, abrandar. 

Delitesco, is, delitui, deli- 
tescóre , 9$. occuliar- 
$e, | 

Delüdo, is, lüsi, lüsum, de- 
iüdére, enganar. 

Demetrius, ii, Demetrio, 
n. pr. 

Dembi, perf. de Demitto. 
Demitto; is, misi, missum, 
ére, abaixar, descer. 
Demum (adv.), inalmen- 

íe. 

Denfque (adv.), finalmen- 
ie, emfim. 

Deusus, a, um, espesso. 


Denuntiasset, em&« vez de 
Denuntiavisset. 
Denuntio, as, àvi, àtum, 


àre, declarar, anime 
eiar. 

Depóuo, is, pósui, positum, 
depóiére, depór, pór 
em ba ico, Deponére eon- 
silium, abandonar. a 
resolucdo. : 

Deporto, as, àvi, 
àre, fransportar. 

Depositus, a, um, part. 
passadode Depóuo, dei- 
zado. Luetu  deposíto, 

|. (endo deixado o iuto. 


&tum, 
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Deposui, perf. de Depóno. 

Deprécor, üris, àtus sum, 
àri, dep. deseiar por 
meio de supplicas. 

Deprehendo, is, di, sum, 
dére, surprehender. 

Deprehensus, a, um, part. 
passado de IDepiehen- 
do, surprehendido. 

Depromo, is. prompsi , 
promptum, ére, iram 
de... 

Deprompsi, perf. de De- 
promo. 

Derelictus, a, um, part. 
passado de Derelinquo, 
abandonado. 

Derelinquo, as, liqui, li- 

. euun, linquére, abando- 
nar. 

Derideo, es, risi, risum, 
dere, escarnecer de, 
zombar de. 

Derfisus, a, um, pari. pas- 
sado 
quem se escarnece. . 

Desmvio, is, vii, vitum, 
jre, n. exercer seu fu- 
TOT. : ] 

Descendo, is, di, sum, dé- 
re, n. descer. 

Descisco, deseiseis,descivi, 











desciscére, n. afasiar- 
se. Deseiscére a mortbus 
paternis, afastar-se do. 
procedimento de seu 


pai. 


Descivi, perf. de Descisco. 





de Derideo, de. 
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Deséro, is, desérui, deser- 


ium, déserére, abando- 
nar, deicar. 


Designátus, a, um, part. 


passado de Deslguo, de- - 
signado. 


Designo, as, üvi, &tum, 


áre, designar. 


Desilio, is, desflui, desul- 


tum, desilire, n. descer, 
saltar para baixo. 


Desilui, perf. de Desilio. 
Desisto, is, destiíti, desti- 


tum, desistére, ». Ces- 
sar. 


Despérans, antis, m. f. n. 


perdendo a esperanca 
de, desesperando de, 
pari. do presente de 
Despéro. | 


Despéro, as, àvi, &lum, 


üre, desesperar, perder 
a esperanca de. Despé- 
rare veniam, perder a 
esperanca. do seu per- 
dào. — 


.Despondeo, es, spondi, 


sponsum, spondére, pro- 
metler em casamento. 
Destino, as, ávi, &tum, 
&re, destinar. 
Destlti perf. de Desisto. 
Destituo, is, destitui, des- 
ütütum, ére, privo; 
abandonars - | 
Destilütus, a, um, Qart. 
pasado de D.sütuo, 
privado. 
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Desum, dees, defui, deesse, 
n. faltar a. 

Deterreo, es, deterrui, de- 
territum, ere, desviar, 
Deterréere ab Hierosoly- 
má adeundá, desvior de 
ir a Jerusalem. 

Deterrui, perf. de Deter- 
reo. 

Detráho, is, xi, etum, trá- 
hére, tirar de; tirar. 
Detraxi, perf. de Detr&áho, 
Detrimentum, i, n. pena, 
perda Essedetrimento, 

ser nocivo. 

Detrüdo, is, trüsi, trüsum, 
trüdere, empurrar, in- 
pelliv. : 

Detrüsi, perf. de Detrüdo. 

Deus, i, m. Deos. 

Devénio, is, véni, ventum, 
nire, n. chegar 8, vir, 
Devici, perf. de Devinco, 
Devietus, 8, um, puri. 
passadodeDevinco, ven- 

cido. 

Devineo, is, devici, devi- 
etum, vincére, vencer. 
Devoràvi, perf. de Devó- 

ro. 

Devóro, as, àvi, 8ium, 
àre, devorar. 

Devóveo, es, vóvi, vótum, 
vere, volar. 

Devovére neci, vo£ar d 
9nOr(E. 

Dexter, dexta, dexirum, 

direiíto. 


mus 


Dextra (subentend e-se ma- 
nus, f-), mào direita, ou 
simplesmen:ezao. Dex- 
ira (subentende-se pars. 
J.) dado díéreito. 

Diadéma, átis, n. diade- 
ma. Ymponére capiti dia- 
dema, pór na cabega o 
diadema. 

Die, e dicito, imperativo 
de Dico. 

Dteo, is, dixi, dictum, di- 
cére, déze 

Dicére. mendacium, TReR- 
tir. Dicére testimonium, 
altestar, dar tesiemu- 
nho. 

Diellto, as, &vi, &tum, üre, 
dizer muitas vezes. 

Dietum, i, n. ordem. Di- 
eto parere ow dicto au- 
dientem esse, obedecer 
d ordesa. 

Dietus, a, um, par£. pas- 
sadode Dico, dito, con- 
vencionado. 

Dies, ei, m. f. dia. 1n 
de dia eim dia. 











ficil. : 
Diffido, is, fisus sum, dà- 
re, m. desconfiar de, 
ndo ter grande espe- 
ranca de. 
Digitus, i, m. dedo. 
Dignitas, átis, f; dignida- 
de. 
| Dignitas corpóris convénit 

















Diffiellis, m. f. le, n. 2 | 
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 majesiati regize, o garbo 
do corpo corresponde & 
magestade real. | 
Dignus, a, um, digno. | 
Digréd!'or, óris, gressus 
sum, grédi, dep. afas- 
tar-se. 
Digressus, a, um, pari. 
passado de Digrédior. 
Dii, plural de Deus. 
Dilübor, éris, dilapsussum, 
dilàbi, dep. dispersar- 
se. 
Dilapsus, a, um, pa7t. 
.. passado de Di'àbor, dis- 


persado. Alii dilapsisunt | 


alió, elles se dispersd- 
rào; uns para um lado, 
outros para outro. 

Dileetus, a, um, part. 
passadode Dilígo, ama- 
do, querido. 
Dilígo, is, lexi, lectum, di-. 
ligére, amar, prezar. 
Diligenter (adv,), com cui- 
dado. 

Diluvium, ii, 2. d2luvéo. 

Dimlceo, às, àvi, tum, re, 
n. combater. 

Dimidius, a, um, meio. 
Pars dimidia, a metade. 

Dimissus, a, um, part. 
passado de Dimitto. 

Dimitto, is, misi, missum, 
ére, deizar partir, des- 
pedir, atiras ; descer. 

Dimóveo, es, móvi, mOo- 
tum, ére, desviar. 
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Dimovére a consilio, des- 
viar de uma empreza. 
Dinuméro, as, àvi, &tum, 
àre, contar. (dinheiro, 
ow qualquer outro 0b- 

jecto). 

Direptus, a, um, part. 
passado de Diripio, rou- 
bado. 

" Diripio, is, ripui, reptum, 
ripére, roubar. 

Diruo, is, rui, rütum, rué- 
re, destruir. 


' Dtrus, a, um, cruel. 


Discédo, is, cessi, cessum, 
cedére, afastar-se, se- 
parar-se. 

Discedére a lege, afastar- 
se da lei. 

Disco, is, didici, discére, 
aprender. 

Diseumbo, is, cubui, cubi- 
ium, eumbére, m. dei- 
far-se, estar na cama. 
Diseumbére mensae, $en- 
í£ür-se d mesa. —— 

Dispensátor, óris, sn. mor- 
domo. 

Dispóno, is, posui, posi- 
tum, ponére, arranjar, 

. dispór. 

Disposui, perf. de Dispó 

no. 

Dissidium, dH, «. dissen 
sao. 

Dissimülo, às, àvi, àtum, 
re, dissimular, occul- 
iat. 
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Dissipo, as, àvi, &tum, 
áre, dissipaár, derro- 
tar. 

Dissuádeo, es, dissuüsi, 
dissuásuim, dissu&dere, 
dissuadir, desviar de. 

Dissuasi, perf. de Dissuá- 
deo. 

Distríbuo, is, bui, bütum, 
buére, distribuir, divi- 
dir. , 

Ditio, onis, f. imperio do- 
minio. 

Diu (adv), por muito 

. fempo, muito tempo. 

Diutiüs, mais longo tem- 
po, por mais tempo. 

Diuturnus, a, uni, de lon- 
ga duracao. —— 

Diversor, àris, àtus sum, 
àri, dep. ir morar.- 

Dives, ftis, m. f. n. rico. 

Divído, is, visi, visum, dé- 
re, dividir, repartir. 

Divinltus (adv.), pela von- 
tade de Deos. 

Divinus, a, um, divino. 

Divitem, accusativo de 
Dives. 

Divitia, arum, f. pl. vi- 
QUueZOs. — 

Dixi, perf. de Dico. 
Do, das, dé ii, dátum, dá- 
re, dar. Se darein viam, 





pór-se a. camino. 
Dóceo, es, docui, doctum, 
docere, ensinar, 
Doeuit timere Deum, elle. 


DUO 


lhe ensinou a temer a 
Deos. 

Documentum, i, n. licdo, 
instruccüo. Capére do- 
cumerntum, íomar uma 
licao, aprender. 

Dóleo, es, dolui, dolitum; 
ere, sentir, affligir-se. 

Dolor, óris, m. dór. - 

Domestleus, a, um, de fa-- 
milia. Virtus domestica, 

virtude hereditaria. 

Domínus, i, m. O Senhor; 
dono. i e. M PROS 82, 03 






Domo, as, dómui, domt- 


tum, domáre, domar. 

Domus, ds, ou mi, f. ca- 

— .$G. Domi, em casa. 

Donee (conjunc.), até que. 

Dàno, as, àvi, &tum, áre, 
grntificar, presentear. 

Dónum, i, n. dom, pre- 
sente. Mittere — dono, 
mandar de presente. 

Dormio, is, Ivi, Xtum, fre, 
n. dormir, 

Dublfto, as, àvi, 8tum, üre, 
duvidar, pór. difficul- 
dade. 

Duce, ablativo de Dux. 

Ducenti, &, a. (adj. pl.), 
d'uzentos. ! 

Dueis, genitivo de Dux. 

Ducis, 2.3 pessoa de Dueo. 

Düco, is, xi, etum, céroe, 
levar, conduzir. Ducére 
pro nihilo, ndo fer ema 
conta algwma. 
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Duleis, m. f. ce, ». doce, 
brando. 

. Dum (eomj.), emquanto. 

Duntaxat (adv.), sómente. 

Duo, duse. duo (adj. pl.), 
dous. 

Duodéecim (indecl.), doze. 

Duplex, duplíeis, m. f. n. 

. duplo.Duplexsomnium, 
um duplo sonho, .dous 
sonhos. 

. Duplus, a, um, duplo. Du- 
plum pretium, preco do- 
órado. 

Düro, as, àvi, &tum, &re, 
n. durar. 

Durus, a, um, duro, pe 
noso0. 
Dux, genétivo dücis, m. 
conductor, guio, gene- 

ral. 

Duxi, perf. oe Düco. 


E 


£&, ou ex (prepos.), de, se- 
gundo, conforme. 

Eebatána, órum, «. plur. 
Ecbatana, capital da 
Media. 

Ecce (adv.), eis aqui. 

Edico, is, xi, etum, ére, 
ordenar. 

Edictum, i, ». ordem. 

Edidi, perf. de Edo. 

Editus, a, um, part. pas- 
sado de Edo, is, dídi, 


rTPIT. 
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ftum, &ie, dado d luz : 
alto, elevado. Locus edi- 
tus, Jugar elevado. 

Edo, is, edidi, editum, 
edére, dar d luz. Edére 
clamórem,  solfar wm 
grito. —' 

Edo, edis, ov es, edit, ou 
est, essum, ow estum, 
edáre ou esse, comer. 

Edoctus, a, um, part. 
passado de Edoceo, in- 
siruido. Edoctus cala- 
mitate, insiruido pelà 
desgraca. — 

Edüco, as, &vi, tum, àre, 
eriam. 

Edüco, is, xi, ctum  cére, 
tirar, faser sahir. 

Eduxi, perf. de Edüco. 

Effeetus, a, um, part. pas- 
sado de Efficio. 

Effero, fers, extüli, elà- 
tum, efferre, elevar. — 

Efferre, laudibus, encher 
de lowvores. 

Elfício, is, feci, fectum, fi- 
cére, formar : tornar. 

Effluo, is, fluxi, fluxum, 
fiuére, n. correr. 

Effluxi, perf. de Effluo. - 

Effosus, a, um, part. pas- 
sado de Effódio. - 

Elfossis oculis. com os 
olhos vasados. 

Effüdio, is, fódi, fossum, 
effodére, vasar, cacar. 

Efiügio, is, eflügi, effugi- 

9 
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ium, effugere, escapan, 


evitar. 
Efiundo, is, füdi. fusum, 
fundére, espalhar. 
Fgens, tis, m. f. T. indi- 
gente. 
Egenus, à, um, pobre. 
Egestas, &lis, f. indigen- 
cia. 
Egi, perf. de go. 
Ego. mei, raihi, me (pro- 
nume), eu. 
Egrédior, éris, gressus 
sum, gré ii, dep. sahir. 
Egregié (adv.) de wmae 
maneira, distincta. 
Egregius, à, um, escolhi- 
do no rebanho; distin- 
cto... ! 
Egressus, 8, um, part. 
passado de Egrédior, 
saRido. 
Ejevi, perf. de Ejicio. 
Ejício, is, jeci, jectum, jt 
:eére, ezpellir. 
Ejus. genitivo de is, ea, 
id. 
Elábor, éris, lapsus sum, 
làbi, decorrer, passoT. 
Elapsus,a, um, part.pas- 
-sado de Elübor, tendo 
decorrido. n 
Elàtus, a, um; part. pas- 
sado de Kfiéro, eleva- 
do. Elátus victoria, or 
gulhoso de sua victoria. 
Eleazàrus, à, m. Eleazar, 
o8. ph. 








EN 


Electus, a, um, part. pas- 
sado de Ellgo, escolhi- 
do. 

Elégans, m. f. n. antis, 
lindo, bem feito. 

Elephantus, 1, n. elepham- 
fe. sU 

Eliezer, éris, m. EHezer, 
n. pr. 

Elígo, is, légi, lectum, lig&- 
re, escolAer. 

Eiuo, is, lui, lütum, luére, 
lavar. Eluére maculam, 
lavar uma mancha. 

Emergo, is, mersi, mer- 
sum, gére, n. saAir da 
agua. 

Emi, perf. de Emo; 

Emfneo, es, eminui, emi- 
nére , m.  distinguir- 
se. 

Emissus, a, um, part. pas- 
sado de Emitto, affrou- 
cado. 

Emito, is, misi, missum, 
éve, deivar ir, affrou- 
car. 

Emo, is, emi, emplum, 
emáére, comprar. 

En, (adv.), eis, eis-aqui. 

Enarro, as, àvi, àtum, &re; 
contar, referir. - 

Enascor, ris, natus sum, 
nasci, dep. nascer, bro- 
iar, sahir. 

Enátus, a, um, part. pas- 
sado de Euascor. 

Enim (conj.), porque. 
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.Enitor, éris, nixus sum, 

. niti, dep. dar d luz. 
Enixus, a, um, pa? t. pas- 
sado de Enitor, tendo 
dado d luz. 

Eó (conj.), por isso. 

Eo, is, Ivi, ftum, tre, 
Eamus, vamos. Jtuin est 
obviam, foi-se ao en- 
contro. 

EphraImus.i,2. Ephraim 
A. pr. 

Epülor, ris, àtussum, üri, 
dep. comer, banque- 
tear-se. 

Eques, Ytis, m. cavalleiro. 

Equus, i, m. cavalio. 

Ereetus, a, um, part. pas- 


sado. de Erizo, levan-. 


tado. 

Erepius, a, um, part. pas- 
sadode Érlpio, roubado. 

Erexi, perf. de Ergo. 

Erga (prep.). para. com, 
a respeito de. 

Ergo (conjunc.), portanto. 

Erigo. is, erexi, erectum, 
erigére, levantar, ele- 
var, erigir. 

Eripio, is, ripui, reptum, 
rípére, arrancar, tirar. 
Eripére.e periculo, QT- 
rancar do perigo. 

€rrO, as, üvi, &8tunm, are, 
enganar-se. Noli érrà- 
re, náo te enganes. 

Error, oris, m. faita, erro. 

Erumpo, is, rüpi, ruptum, 








|.Ex. (prep.), 
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rumpere, 2. saAir. sa- 
hir com impetuosidade. - 

z;rüpit in has voces, pro- 
rompeu . nestas pola- 
Urs. 


Erüpi, perf. de Erumpo. 


Esaus, i, m. É£suw,. m. pr. 


Esca, m, f. manjar, co- 


mida.. 

Esther, éris, f. 
pr. 

Esto, e Estote, ieperati- 
vo do verbo. Suta, sé, 
séde. 

Et (conjunc.), e : tambem. 
Et veró, com effeito. 

Etiam (conj.), tambem. . 

Etiam si (conj.), posto 
que, ainda que 

Euntibus. dat. do plur. de 
lens, euntis. Vede Yers. 

Europa, 2, f. Europa, wma. 
das partes do mundo. 

Eva, $,/, Eva, n. pr. 

Evàdo, i$, vàüsi, v&sum, 
dére, m. escarpar-se ; 
tornar-se. 

Evenio, is, veni, ventum, 
nire, n. chegar; acom-.- 
tecer. : 

Eventus, ds, ». aconteci- 
mento, fim, exito. 

Everto, is, ti, sum, tére, 
destruir. 


vsther, "n. 


de.. Ex. quo 
(subentende.se tempore) 
desde que. E 

Exaetus, a, um, part. pas- 
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sado de Exigo, passado, 
decorrido. E 

Exanimátus, a, um, desa- 
nimado.Exeuimátus las- 
sitadine, extenuado de 

. 6aAS00. 

Exardeo, es, arsi, dére, n. 
estarinflammado.Exar- 
sitirá, esteve inflamma- 
'do de furor. 

Exaudio, is, divi, ditum, 
dire, ouvir; attender. 
Excédo, is, cessi, cessum, 

cedére, a. sa ir de. 

Exeellens, »». f. n. entis, 
distincto, excellente. 

Excépi, perf. de Exclipio. 

Excessi, perf. de Excedo. 

Excidium, ii, n. ede Ex- 

.Seidium. 

Excdpio, is, exeépl, exce- 
ptum , excipere , vece- 
ber. 

Exelto, as, àvi, àtum, re, 

 exciiar, despertar. 

Exeitütus, a, um, pari 
passado de Excito. Ex- 
eitátus e somno gravi, 
despertado de «m pro- 
fundo somno. 

Exelámo, as, &vi, tum, 
üre, n. exclomar. 

Exeusütio, ónis, f. descul- 
pa. 

Execrátug, e Exécror. ede 

Exsecrátus, e ExsBeror. 

Exégi, perf. de Exigo. | 

Exemplum, i, n. exemplo. 








Xx 


Exeo, is, Ivi, fium, ire, s.- 
sahér. | 

Exáquor, cede Exséquor. 

Exercitus, (s, m. ewercito. 
Exercitus justus, exer- 
cito completo. 

Exhàlo, as, vi, átum, áre, 
espalhar. 

Exhibeo, es, bui, bitum, 
b&re, mostrar. 

Exi, émperatévo do verbo 
Exeo. 

Exii, perf. de Exeo. 
Exigo, is, égi, exactum, 
gére, passur ; acabar. 
Exiguus, a, um, pequeno. 
Exiguá maná, com uma 

pequena iTOpQ. 


.Exilis, m. f. le, n. delga- 


do, pequeno. 

Exilium, ii, n. 7 ede Exsi- 
lium. 

Eximius, a, um, ra70, €X- 
. quiséto. 

Exímo, is, exémi, exem- 
ptum, eximére, Zsen£ar, 
livrar, 

Existimo, as, ávi &tum, 
áre, pensar, crer. — — 

Exórior, viris, orius sum, 
oriri, dep. apparecer, 
originar -se. ; Bellum 
exortum est, originou- 
se uma guerra. 

Exorno, as, àvi, &tum, áre, 
ornar. 

Exortus, a, um, paré 
passado de Exórior. 
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Expello, is, expüli, expul- 
sum, expellére, expel- 
lir. m 

Expergéfacio, is, feci, fac- 
tum, fácére, despertar, 
acordar. 

Expergefaetus, a, um, 
part. passado de Exper- 
gefácio. 

- Expérior, vfris, expertus 
sum, riri, dep. experi- 
mentar,sondar. 

Experrecius, a, um, part. 
passado de Expergo, 
despertado. 

Expio, as, üvi, àtum, áre, 
purificar, 

Exploro, as, àvi, &tum, 
àre, espiav, examinar, 
descobrir, 

Expóno, is, pósui, post- 
tum, pónére, expór, de- 
claram, 

Exposul, perf. de Expóno. 

Exprimo, is, pressi, pres- 
sum, priméere, espre- 
"mer, exprimir. — 

 Expróbro, as, &vi, ütum, 
&re, exprobrar. 

Expugno, as, àvi, àtum, 
&re, tomar d forca. 

Expüli, perf. de Expello. 

Exquiró, is, sivi, sftum, 
quirére, procurar. 

Exquisitus, a, um, raro. 

Exquisitum supplicium , 
supplicio extraordina- 
tí0, 
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Exscidium, ii, 2. ruina, 
destruicao. 

Exseerátus, a, um, parí. 
passado de Exsécror, 
detestado, maldito, 


Exséeror, àris, àt.s sum, 


àn, dep. maldizer , 
amaldicoar. 

Exséquor, éris, cutus sum, 
exsequi, dep. executar. 

Exsicco, as, àvi, àtum, áre, 
pór em secco, fazer seoc- 
car. 

Exsiio, is, silui, sultum. 
silire, n. saltar fóra 
de. 

Exsilium, ii, n. exilio, ba- 
nimento. 

Exsolvo, is, solvi, solütum, 
Solvére, pagar. 

Exsolvére poenam, soffrer 
9 castigo. 

Exspecto, as, üvi, atum, 
üre, esperar. 

Exspiro, as, àvi, àium, 
re, n. expirar. 

Exstinetus, a, tum, part. 
passado de Exstinguo, 
extincto ; morto. 





Exstruxi, perf. de Exstruo. 


Exstruo, is, exstruxi, ex- 


Sitructum , — exotruóre , 


construir, edificar. 
Extendo, is, di, sum, dére, 
extender. 
Extensus, a, um, pari. 
passado de Exiendo, ex- 
£enso, ec tend ido. 
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Extérus, a, uin, estrar- 
geiro. 

Exi(mesco, is, extímul, ex- 


üimescere, "n. (emer 
muilo. 

Exüncius, vede Exstin- 
etus. 


Extorqueo, es, torsi, tor- 
tum, torquere, avrGmn- 
' car, extorquir. 
Extráho, is, traxi, tra- 
ctum, tráhére. firar 
Jfóra. 
Extraxi, perf. de Ext&ho. 
Exiréimus, 3, um, extre- 
mo, uliino. Agéze spi- 
rium extremum, ex- 
halar oextremo alento. 
Exuo, is, exui, exüutum, 
exuére, despojar, dei- 
aar. 
Exüro. is, exugsi, exus.uin, 
exürére, queimar. 
Exustus, a, um, prr... nas- 
sado de Exüro, queé- 
ii&do. 
Ezechias, e, m. Ezechias- 
JR. DT. oc 


" 


Fac, imperativo de Facio. 

Facies, 
face. 

Faeile (adv.); facilmente. 
Comp. Fac.tiüs, super. 
Facillimé. 


él, f. semblante, 








FAU 


Facilis, m. f. le, n. facil. 
Fácio, is, feci, factum, fá- 
cére, fazer, obrar. 
Facito, imperativo de Fá- 
cio. 
Factum, i, s. feito, ac- 
cao. mE 
Faetus, a, um, part. pas- 
sado de Facio. 
Facultas, àtis, f. poder, 
permissüo; mo plur, 
bens; NWacultütes  eve- 
nient tibi, sobrevir-le- 
hào bens. 
Fallo, is, fefelii, falsum, 
fallére, enganar. 
Falsus, a, um, falso. 
Fàma.2, f. boato, fama, 
reputacao. 
Fámes, is, f. fome, falta. 
Familia, ze, f. familia. 
ranmiliáris, 7. f. re. n. da 
fumilia. Res familiaris, 
o bem de famitia, o pa- 
irimonio. 
Famüla, 2, f. aia. 
Fas (indecl.), o queé per- 
mittido, licito. ^ ^. 
Fateor, éris, fassus sum, 
fateri, dep. confessar. 
Faustus, a, um, fe/iz. . Pre- 
eari fausta (subenlende- 
se bona) desejar felici- 
dades. ) 
Faux, faucis, f. garganta, 
guéla. 
Faveo, es, favi, fautum, fz- 
vere, n. favorecers 
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Favi, perf. de Faveo. 
Favor, Oris, m. favor ; en- 
thusiasmo. 

Feoi, perf. de Facio. 

Fefelli, perf. de Fallo. 

Fel, genitévo fellis, n. fel. 

Felieiter (adv.) felizmenle. 

Felix, m. f. n. Ycis, feliz. 

Fenestra, e, f. janella. 

Fenum, i, n. feno. 

Fera, à, f. féra, 4nimal 

feros. 

Fere tadv.), quasi, pouco 

mais ow menos. n, 

Feretrum, i, féreíro, es- 

quife. 

Ferio, is, fertre, ferr. 

Ferme (adv.), quasi. 

Fero, fers, iüli, latum, 

fer:e, levar, supporiar, 
soffrer. 

Ferrum, i, ». ferro. 

Fert, 3*, pessoa do verbo 

Fero. | 

Fessus, a, um, cansado. 

Fessus de vià. cansado da 

viagem. 

. Festinaus, m. f. ^. antis, 
apressando-se, corren- 
do com muita pressa. 
Reversi sunt festinantes, 
volidrào apressadamen- 
fe, . 

Festino, as, vi, atum, 
üre, apressar-se. 
Festus, a, um, de festa. 
Agére dies festos, cele- 
órar os dias de festa. 
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| Fetor, óris, m. mau Chei- 


TO. 

Fidelis, «n. f. le. n. fiel. 

Fidenter (adv.), com con- 
fianca. 

Fides, éi, f. fé, fidelida- 
de. Maneére in fide, con- 
servar-se fiel. Recipére 
in fidem, £omar sob sua 
proteccáo. Facére fidem 
alícui, persuadir à al- 
guem. : 

Fidücia, e, f. confianca, 
seguranca. 

Fili, vocativo de Filius. 

F'lia, &, f. filha. 

Filius, it, m. filho. 

Filum, i, n. fio. 

Fingo, is, fiuxi, fictum, fia- 
gére, formar, modelar. 

Finis, is, m. fim. Fines, 
ium, (mites. Vines ve- 
gni, Junites do reino. 

Finxi, perf. de Fingo. 

Fio, is, factus sum, fiéri, 
passiva de Facio, for- 
nar-se, ser feito. 

Firmamentum, i, 9». fir- 
mamento. | 

Firmo, as, àvi, &tum, áre, 

«firmar, segurar, conso- 
lidór. 

Fiscella, :&, f. cesía. 

Fiagitium, 1i, m. 
erim^nosa. 

Flamma, 2, f. chamma. 

Flavi, per f. de Flo. 

Flecto, is. flexi, flexum, 


Q,ccGo 
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flectére, dobrar, apla- 
cam. 

Flens, «n. fJ. n. entis, cho- 
randó, que chora. 

Fleo, es, fievi, fletum, fle- 
re, chorar, affligir-se. 

Flexi, perf. de Flecto. 

Flo, as, flàvi, flàtum, flàre, 
soprar., 

Florens, m. f. n. entis, fTo- 
rescente, que floresce. 
Floreo, es, florui, florére, 
n. florescer; brilhar. 
Flos, genitivo flóris, m. 

flór. 

Fluetus, às, m. onda. 

Flufto, as, àvi, átum, áre, 
^. fluciuar, sobrena- 
dar. 

Flumen, flumfnis, e. rio. 

Fluo, is, fluxi, fluxum, flu- 
ére, n. correr. 

Fluvius, ii, m. rào. 

Foedus, a, um, deforme. 
Prebére speciem foe- 
dam, apresentar wma 
apparencia deforme. 

Foedus, fcedéris, n. allian- 
€a, éractado. 

Fons, fontis. m. fonte. 

Foras (adv.), fóra. (Emm- 
prega-se quando ha 
movimento.) 

Fore (futuro do infinito 
do verbo sum), dever 
ser. Foreut, derer acon- 
tecer que. 

Foris (ado. fóra. (Em- 
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prega-se quando ndo ha 
movimento. 

Forma, x, f. figura; fór- 
ma. 

Formo, as, vi, átum, áre, 
Jormar. 

Fornax, &cis, f. fornaiha. 

Fornax ardens, fornalha 
accesa. 

Forsitan (adv.), talvez. 

Forté (adv.), por acaso. 

Fortis, m. f. te, n. cora- 
4oso, bravo. 

Fortiter (adv.), corajosa- 
mente. 

Fortitüdo, fortitudinis, f. 
coragem. bravura. 

Fortuna, &, f. fortuna, 
estado. 

Fortunátus, a, um, feliz. 

Forum, i, ». praca pu- 
blica. 

Fovea, e, f. fosso. 

Fraetus, a, um, part, pas- 
sado de Frango, que- 
brado. Cerviee fracta, 
tendo quebrado a ca- 
beca. 

Frango, is, fregi, fractum, 
frangére, quebrar. 

Frater, fratris, ». 2rmdáo. 

Fraternus, a, um, frater. 
nal, de irmào. 

Fraus, fraudis, f. fraude, 
logro. 

Fregi, perf. de grango. 

Frequens, m. f. $. entis, 
numeroso. 
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Frequentia, ae, f. concurso 

de gente. 

Fretus, a, um, apoíado, 
seguro de, firme. 

Frons, frontis, f. rosíto. 

Fructus, üs, ». fructo. 

Fruinentum, i, 5. £490. 

- Fruor, fruéris, fruitus sum, 
frui, dep. gozar. 

Fruges, frugum, f. pl.bens 
da terra, fructos. 

Fui, perf. de Fundo. 

Fuga, s, f. fugida. 

Fügio, is, fügi, fugitum, 
fugére, fug?r. 

Fui, fuisti, etc., perf. de 
Sum. 

Fulgeo, es, fulsi, fulgere, 
n. brilhar. 

Fulgur, fulgüris, « re- 
lampago. 

Fulmen, fulmínis, n. 7a£0. 

Fumens, m. f. *. antis, 
enfumagado, coberto de 
fumo. 

Funda, 2, f. funda. 

Fundamentum, i, f. fun- 
damento. Jacóre funda- 
menta, Jangar os fun- 
damentos. 

Fundo, is, füdi, füsum, fun- 
dére, derramar; der- 
votar; espalhav, $ro- 
duzir, 

Fundére exereitum,, der- 
rotar o exercito. 

Fundére spinas, produzir 

espinhos. 
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Funestus, a, um, f'unesto. 

Fungor, fungéris, funetus 
sum , fungi, dep. de- 
sempenhar, cumprir. 

Funus, funéris, m. fune- 
ral, Facére funus, fa- 
aer o funeral. 

Furor, üris, furütus sum, 

fuxàri, dep. roubar, sub- 
irahir. 

Furor, oris, «n. furor, lou- 
eura. Ineidére in. furo- 
rem, Zornar-se furioso. 

Furtum, i, 2. furto, latro- 
cinio. 

Fusus, a, um, part. pas- 
sado de Fundo, derro- 
tado. 

Futürus, a, um, parí. do 
faturo de Sum , deven- 
do ser, para ser, que 
deve ser; futuro. Futu- 
rum esse ut, dever acon 
tecer: que. Futurum 
fuisse ut, dever aconte- 
cer que. 


G 


Gabólus, i, m. Gabelo, s. 
f. 
Galea, z, f, capacéte. 
Galgála, orum, m. plwr. 
Galgala, planicie d 
Judeda. 
Gaudium, ii, n, elegria 
Prae gaudio, d forca de 
alegrio. 
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Gedeon, onis, m, Gedeào, 
n. pr 


Gelboe (indecl.), Gelboe, 


montanha ao sul dà 
Ga.iléa. 


- Gemitus ; 6s, m. gemi- 


do; 

Gémma, a, f. pedra pre- 
ciosa ; pimpolho da vi- 
nha. 

Gener, genéri, o. genro. 

Genére, aólativo de Ge- 
nus. 

Genérósus, a; um, il/ustre, 
quetem sentimentos no- 
bres. 

Gens, genitivo gentis, f. 
nacáo, povo. 

Gentilis, m. f. le, n. gen- 
tio, pagdo. Ritus gen- 
tiles, ceremonias pa- 
gáas. 

Genui, perf. de Gigno. 

Genus, genéris, m. raca, 
qualidade. E-genére, 
da familia. Genus ho- 
minum ou Genus humà- 
num, o genero humano, 
os homens. 

Gero, is, gessi, gestum, 
gerére, (raser; fazer; 
condusir ; adminis- 
&rar..—— 

Gerére curam, fomar cui- 
dado. 

Gerére bene rem, condu- 
mir bem wm negocio, e 
melhor ; a/cangar bom 
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resultado. Gerére mo- 
rem alleui, ter compla- 
cencia, para com al- 
guem.... 

Gessi perf. de Gero. 

Gesto, as, &vi, àtum, re, 
irazer. 

Gis20, is, gónui, genitum, 
giruére, gerar. 

Gladius, ii, m, espada. 

Gloria, e, f. gloria. 

Glorior, üris, tus sum, 

, dep. gloriar-se. 

Cávus, a, um, activo ap- 
plicado. 

Go! niáthus, i, m. Goliath, 

pr. 

Gradior , déris, gressus 
sum, grádi, dep. cami- 
nar, dirigir-se. 

Gradus, üs, w. posto, (u- 
gar. 

Graci, órum, m. plur. 

os Gregos, povo da Gre- 
cia. 

Grando, grandinis, f. sa- 
raiva. 

Grátes, f. plur. accóes de 
gra&cas. Agbre grates, 
agradecer. Rependere 
grates debitas, retribuir 
Gs accóes de. gracas 
devidas. (O substanti- 
vo grates só tem nomi- 
nativo e accusativo.) 

Gratia, s, f. favor, cre- 
dito Valére gratià, ter 
credito, 
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Gratiosus, a, um, que goza 
do favor. 

Gratülor, &ris, àtus sum, 
ri, Jep. felicitar. 

Grátus, a, um, agrada- 
ves, 

Grávis, m. f. ve, n. pesa- 
do. Culpa gr»vis, gran- 
de falta. Somnus gra- 
vis, somno profundo. 
Vectigal grave, £r bue; 
(o consideravet , pesa 


do. 

Graviter (adv.), fortemen- 
te. Offendere graviter, 
offender gravemente. 

Grex, genitivo gregis. m. 
rebanho. 

"Gustus, (s, «n. gosto. Sua- 
vis gustu, suate ao paà- 
ladar. 


E 


Habeo, es, bui, bitum, ha- 
bére, ler, possuir; ira- 
far. Habere in auimo, 
ter iniencdo. Quom lo 
se habent, em que esta- 
do estao: 

Babeor, éris, bitus sum, 
beri, passivo de Ha- 
beo, ser repuiado , ser 
'erido, passar por; Sev 
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Hacténus (adv.), até o 
presente. 


" Hadus, i, m. cabrito. 
; Heereditarius, a, um, Ae-: 


reditario. Jure haeredi- 
tario, per direito de he- 
rOnca.. 


Hreo, es, heesi, haesum, 


réve, & estar parado. 
iizres, édis. m. f. herdei- 
ro, herdeira. 
Hane, accusativo de Hic. 


|! Haran, (indecl.), Haran, 


cidade 
mia. 

Hasta, e, f. dardo, lan- 
ca. 

Haurio, is, hausi, haustum, 
rire, Zirar. 

Hebreus, a, um, Zebreu. 
Hebrzei, orum, o. pl. 05 - 
Hebreus. 

Heli (indecl.); m. pr. Heli. 

Herus, i, (. senhor. 

Hie, haec, hoe (pronome) 
este, esta, isto, tal, 

Hierosolyma, s, f. Je- 
salem, capital da Ju- 
déa. 

Hierosolymitánus, a, um, 
de Jérusalem. 

Hiüáris m. f. re, m. ale- 
gre, de bom humor. 
Hine (adv.), daqui. Hinc 
et | 
Hircanus, a, um, Azrcano, 


da Mesopota- 





tratado. 
Habito, as, üvi, átum, &re, 
t morar, habitav. 







inde, de ambos os (a- 
dos. 
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Hirundo, inis, f. andori- 


nha. . 
Historias, c, f. historia. 
Homicdda ze, m. Aomici- 
da, assassino. 
Homicidum, ii, n. homéc£- 
dio, assassinato. 
Homo, inis, »1. homem. 
Honor, óris, »a. honra. 
Hora, s, f. hora. In ho- 
ras, de hora em hora. 
Horologium, ii, 1. relogio. 
Horrendus, a, um, Aorri- 
vel, espantoso. 
Horreum, i, 2. celleiro. 
Hortor, áris, átus sum, 
üri , dep. ex hortar. 


Hortus, i, 7». jardém. 


Hospes, pítis, m. hospede. 

Hospitium, ii, *. aloja- 
mento, powsada, habi- 
tacáo. Excipere aliquem 
hospitio, dar Àhospitali- 
dade a alguem. 

Hostia, ze, f. véctima. 

Hostis, y» f. le, m. de 
inimigo, de inimiga. 
Animo hosüli, com $d 
intencüo, com iníencócs 
hostis, 2 

Hostis, is, 9. 2nimigo. 

Huc (adv.), agué. 

Hum&nus, a, una, humano, 
de homen. 

Humérus,i, wc. Awmbro, 
espadua. .. 

Humus, i, f. ferro, Humi, 
em éerra, por terra. 





d 





EIGH; 


Hune, accusaiioo mase. 
de Hie. 


X 


Ibi (ado.), ché, nesse lu- 
gar. 

Ictus, üs, m. golpe. 

Id. nominat. e accusat. 
neutro do pronomelS. 
est, isto é. 

idcirco (adv.), por isso. 

Idem, eadem, idem (pro- 
nome), omesmo, a, mes 
TAG. 

Identidem (adv.), de tem- 
pos em tempos. 

Ideo (adv.), por isso. 

Idoneus, a,um, proprio a. 

Idumza, se, f. Iduméa, 
paéz ao sul da Pales- 
fina. 

lens, genitivo euntis, part. 
do presente de Eo, indo. 

Igitur (conj.), porianto. 

Ignavia, ee, f. frouxiddo. 

igneus, a, um, de fogo, 
fiomnejante. 

Ignis, is, ?2. fogo. 

Ignominia, e, f. deshonra. 

Ignóro, as, àvi. à'um, áre, 

— ignorar, ndo saber. 


Ignoseo, is, gnovi, notum, 


noscere, perdoar. 
illeesus, a, um, que ndo 

está ferido, sem estar 

ferido, prejudicado, * 





Xil, 



















Tile, illa, illud (pronome), 
elle, ella, aquelle,aguel- 
la. 
Flieio, is, illexi, illectum, 
illicere, induzir, empe- 
nhar, obrigar.: 
Ilieo (adv.). àimmediata- 
mente, de repente. 
illue (adv.), ali, nesse tu- 
gar. 
Iilucesco, is, luxi, illusces- 
cére, amanhecer. 
- Hlustris, m. f. tre, v. H- 
lustre, brithante. 
Hlluxi. perf. de Ilucesco. 
Imit&tus, a, um, part. pas- 
sado de Ymitor, endo 
imitado. 
Imftor, &ris. àtus sum, àri, 
dep. imitur. 
'fmmemor, m. f. immé-. 
móéris, esquecendo , que 
nüo se lembra, esque- 
cido. 
immensus, a, um, 2mmen- 
80. 
Immíneo, es, nui, nere, 2. 
Gpproasimar-se, amea- 
gar. Mors imminet, & 
morte se approxima. 
Imininuo, is, nui, nütum, 
nu&re, diminuir, enfra- 
quecer. 
Imminütus, a, um, part. 
passado de lmminuo, 
enfraquecido, diminui- 
do, abrandado. 
Immisi, perf. de immitto. 
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Ímmissus, a, um, part. 


passado de Immitto, en- 
viado. 


Immitto, is, misi, missum, 


ére, enviar, affrouxar. 


Immólo, as, ávi, atum, &re, 


immolar, sacrificar. 


Immortálitas, tis, f. ime 


mortalidade. 


Imó (ado.), muito mais, 


ainda, mais. imo et (em 
lugar de etiam), ainda 
mais, tambem. 


Imypátiens, m. f. n. entis, 


que ndo póde soffrer. 
impaciente. 


Impedio, is, divi, ditum, 


dire, impedir. 


impeditus, a, um, part. 


 passado de Ympedio, 
embaragado em. 

Impello, is, impüli, impul- 
sum, pellére, empur- 
rar, consírangem, inm- 
.gpellir. 

imperátor, óris, 9n. geid- 

. ral do exercito. 

Imperütus, a, um, part. 
passado de Yipéro, que 
foi ordenado. Facére 
imperáta, fazer o que se 
ordenow, ewcecutav Gs 
ordens. 

Imperitus, a, um, sem es» 
periencia. . 

impérium, ii, m. ordem; 
imperio, soberamo po- 


der.- 




















































142 . YS 


Impéro, as, àvi, àtum, re, 
ordenar. 


Amrertii, perf. de 


lmpertio, tis, tii ou tivi, 
üitum, tire, conecder, 
dar. 

impetro, as, &vi, átum, 
àre, obter, 

Impetus, üs, ». attaque, 
choque. Sustinéere im- 
petum, sustentar o cho- 
que. | 

impietas, átis, f. implie- 
dade. 

Impius, a, um. ipio. 

Implacabilis, z.. f. le, m. 
implacavel, que nào se 
pode aptacar. 

Inmpleo, es, evi, é'um, ere, 
encher. 

Implevi, perf. de Impleo. 

Implicátus, a, um. part. 
passado de Implíeo. 
embaracado em. 

Implíco, as, àvi, tum, 
áre, embaracar, 2ntre- 
lacar. 

Implóro, 88, àvi, tum, 
üre, émplorar. 

Imploráre pem, pedir 
SOCCOTTO, 


Impono, is, posui, post- 


tum, Dére, pór sobre. 
Imposui, perf. de im póno. 
Imprimis, »ede Toprinis, 
Improbe (adv.), nad. 
Improbitas, àtis, f. malda- 
de, injustica. 
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Impróbus, a, um, máu, in- 
Justo. 
Ímpulsus, a. um, part 
passado de Impello, im. 
pellido d. 

Impüue (adv.), impune- 
nente. 

In (prep.) em, para, para 
com, contra, sobre, In 
potestate , debaixo do 
poder. 

Ínambülo, as, àvi, &tum, 
à'e, n. passear em. 
Inauditus; a, um, Znaudi- 

£0, ndo oubido. 

Inauris, is, f. brinco de 
orelka. 

Incédo, is, cessi, cessum, 
dére, n. caminAar. 

Incendium, li, n. imeem. 
dio. 

Incendo, is, di, sum, dé 

, queiinar. 

Íneensus, a, um, part. 

X passado de Incendo. In- 
usus irá, éransporta- 
.do de colera. 

Incido, is edidi, dére, m. 
cahir. incidére in mor- 
bum, cahir doente. 


'Inelámo, as, àvi, atum, 


&re, gritar, chamar em 
alta voz. 
Inelino, as, &:i,; átum, 
&re, poender, ab^ixar.. 
Inelináre in vesrérum, 
inclinar para. a tarde, 
e simplesmente .; bai- 
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war (fattando do dia). 
Inclà 1o, is, clüsi, elüsum, 
dére, encerrarm. 
inclü us, a, um, part. pas- 
. sado de koclüdo, encer- 
rado. 
incólo, is, cólui, cultum, 
cólere, Aabitar. : 
Ineólümis, m. f. me, ". 
sáo e salvo. 


Incommódum, i, damno, ' 


perda, prejuizo. 

-Ineommódus, a, um, 2n- 

'. commodo. 

Ineonsider&tus, a, um, in- 

- considerado , temera- 
rio. 

Incredibllis, m. f. le, *t. 
incrivel. |. 

Inerépo, as, ávi, àtum, 
áre, ralhar, exprobrar, 
reprehender. 

lucübo, as, cubui, cubt- 


tum, bàre, n. esíar dei- j 
tado. |neubare . terme, | 


estar deitado sobre à 
terra, no cháo. lncubàre 
parieti, estar deuado 
junto da; parede. 
- ncütio, tis, eussi, eussum, 
/coctere, inspira. —— 
 Incütere metum, Zncutir, 
— inspirar medo. 
- Ande (adv.), dahipor isso. 
Indicium, i, n. signal. 
Indico, as, ávi, atüm, &re, 
faser conhecer. 
indignans, m. f. *» antis, 











| 


ENE 1$3 
indignado, que tem in- 
dignacdo. 

Indignáiio, onis. f. indi- 
gnacao, despeito, ira. 

Iudigne (adv.), com indi- 
gnacdo. 


 Indiguitas, &üs, f. indi- 


guidade, infamia; a.c- 
cüo vergonhosa. lndi- 
enitas rei, a infamia de 
wmaaecdo. c 

Indo, is, didi, ditum, dé- 
xe, dar. 

Indére nomen, dar um no- 
me. 

Indóles, is, f. 
rücier. 
Índüco, is, duxi, ductum, 
ducére, fazer enírar. : 
Indulgens m. f. n. tis, in- 

dulgente, facil. 
Indui, perf..de Induo. 
Induo, is, dui, dütum, du- 
ere, revestir. . .— .  - 
industrius, a, um, éndus- 
£rios0, inlelligente. - 
Indütus a, um, part. pas 
sado de induo, reves- 
(ido. : uum 
Induxi. perf. de Indüco. 
Ineo, is, Ivi, ow inii, itum, 
nire, comecar, Inire con- 
vivium. comecdr 0o jamn- 
£ar, sentar-se d. 2nesd.. 
infans, antis. m. f. crean- 
£d. CUT 
Infantülus; ij m. creanci- 
nÀG. 


genio, ca 
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fofensus, a, um, érritado 
contra, inimigo de. 
Infero, fers, iutüii, illatum, 

inferre, trazer em. In- 
ferre bellum, declarar 
guerra. 
Ínfestus, a, um, Znimigo. 
coutrario. 
infinitus, a, um, infini£o. 
Multitudo infinita, mu- 
tidáo numerosa. 
Inürmus, a, um, fraco. Va- 
letüdo infirma,ma sade. 
Infixus, a, um, part. pas- 
sado de Infigo, grava- 
do profundamente. 
Infra (prep.), debaixo, 
|». abaixo. 

Ingénium, ii, n. engenAo, 
espirito, penetra cao- 
lÉngens, 7». f. *. entis, 
grande, consideravel. 


Ingravesco, is, ingravescé- ; 


ve, iornar-se pesado, 
augmentar-se., 
Ingred&re, émperativo (2.9 
pessoa) do verbo 
&ngrédior, déris, ingres- 
sus sum, grédi,. dep. en- 
érar. 
Éngressus, a, um, part. 
assado de Ingrédior. 
Éniens, m. f. ». ineuntis, 
que cometa. Àb setate 


ineunte, desde os pri-. 


qeiros Gnnos. — 
[nii ow Inlvi, perf. de ineo. 
inimicitia, ee, f.inimésade. 








Inimicus, a, um, énzmigo, 
contrario, opposto. 

inique (adv.), énjustamen- 
te. Fecitinique, fez wma 

, aeccdo injusta. 

Íuiquus, a, um, que ndo é 

. igual; iniquo. Locus 
iniquus, posicáo desvan- 
£ajosa. Animo iniquo, 

. demá vontade. 

Injuria. ze, f. injuria, in- 
justica. 

Injustus, a, um, Znjusto. 

Innixus, a, um, part. pas- 
sado de lunitor, apoia- 
do sobre. 

lunoxius, a, um, Znnocen- 
te, que nào é culpada: 

Innumérus, a, um, inne- 
meravel. 

Inopis, c, f. falta. 

Inprimis (adv.), sobretu- 
do, principalmente. —— 

Inquio, is, it (reróo uefec- 
tivo), digo ew, dízes tu, 
dis elle, inquiunt, di- 
zem elles. 

Insecütus, a um, pari. 


passado de insequor, 


tendo sequido. 

insequor, eris, cátus sum, 
'séqui. dep. seguir, per- 
seguir. 

Insàro, is, serui, sertum, 
sérere, meftéy em, 

Insídeo, es, s&di, sessum, 
dere, n. estar sentado 
sobre . 














ENS 


iusidie, àrum, f. pl. em- 

buscadas; Par&üre insi- 
dias, armar citadas. 

Insignia, ium, m. pi. in- 
signias, -ornamentos , 

:signaes de dignidade. 

Insignis, s. f. gne, n. no- 
tavel, famoso, conhe- 
cido. 

Insilii ou Insilui, perf. de 
Insilio. ' 


Insilio, is, insilui ou insilii, 


insultum, 
ou sobre. 
Insons, 7n. f. n. sontis, én- 
nocente, mut 
Instans, m. f; m, tantis, 
v proximo, approximan- 
do-se. - 
[nstar (adv.), d. maneira 
de, em fórma de. 
. Institi, perf. de Insto. 
[ustituo, is, iui, tütum, 
tu&re, énstituir, estabe- 
lecer. instituere vitam, 
- regular sua vida. 
lustitütum, 1, a, énstitui- 
qdo, costume. 
lusto, as, instíti, instare, 
^R. insistir, insiar, con- 
tinuar. Lis 
Insulto, as, àvi, &tüm; üre, 
insultayY.. 7. 
insum, ines, inest, inesse, 
- estar em, estar inheren- 
te a. 
insüper (adv.), de mais, 
além disso. : : 


lire, sator a 


EPU. 











XN i £5 
Intelligo, is, lexi, lectum; 
ligere, comprehender, 
intendo, is, di, tum, dére, 
applicar., IC 
Iutendére animum, appli-- 
CaT-88, 2L 
fnter (prep.), entre, pelo 

meio de. | 
Inter pugnandum, qo com- 
bate, .. URDU 
Interclüdo, is, elüsi, elü- 
sum, dére, encerray. 
Interclüsus, a, um, part. 
paossado de Yoterclüdo 
encerrado, . 
Interdico, is, xi, ctum, di- 
cere, prohibir, 
Interdiu (ad».), durante o 
día. 
Interdum (adv.), algumas 
. Qezes. 
Interea. (adoe.), durante 
este lempo , entretanto. 
Intere&dum (conj.), entre- 
£anto que. 
Interemi, perf. de Interi- 
mo. 
Interemptus, a, um, part. 
passado de Ínterímo. 
Intereéo, is, interii ou inte- 
rivi, interitum, interire, 
f. TROYTEr; 
iInterfíeio, is, faci, fectum; 
ficere, malar, fazer 
morrer. Ti. 
Iutérim (adv.),entretanto. 
Énterímo, .is, émi, emp- 
tum, intérim&re, matar. 
: 0240 
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Intérior, 7. f. interius, m. 
.genitévo interioris, inte- 
rior, de deniro. 


 Intermissus a, um, parí. 


passado de Intermilto, 
interro Apido. 
Interneci o, onis, f. carni- 
ficina , matanca. Ad in- 
ternecionem, aié wma 
completa. destruicáo. 
interpello, as, vi, 8tum, 
&re, énterromper. 
Interpres, étis, m. f. én- 
terprete. 
Enterprét&tio, ónis, f. ex- 
plicacáo. 
Interprétor,àris,átussum, 
interpretári, dep. ezpéi- 
car. 
interrog&tum, i, n. énter- 
rogaeáo, pergunia. 


"Enterrogàvi, perf. de Inter- 


rÓgO.: 

Interrógo, as, ávi, átum, 
&re, énierrogar, per- 
guntar. 

fntersum, interes, interfui, 
interesse, n. estar pre- 
sente. 

Intinetus, a, um, put. 
passado de Intingo, tin- 
to em, snolhado ein. 

jtiuére, ablat de Mer. 

Iniingo, is, intinxi, intin- 
ctum, intingére, molhar 
em. 

Intolerübilis, m. f. le. «. 
insupportavel. | 





iNv 


Intonsus, a, um, que ndo 
foi raspado. Coma in- 
tonsa, cabello que mao 
foi cortado. | 

Íntrà (prep.), "o espaco 
de 


Introdüco, is, duxi, du- 
etum, ducére, in£rodu- 
cir, fazer entrar. 

intueor, intuéris, intui- 
tus sum, intueri, dep. 
olhar. 

Intüli, perf. de Inféro. 

Íntumeseo, is, intumui, in- 
tumescére, n. iniumes- 
cer, inchar. 

Intus (adv.), dentro. 

Inultus, a, um, gue nào 
foi vingado, sem ser 
vingado, inullo. Non 
inultus, depois de se: 
ter vingado. 

Ínüro, is, inussi, inustum, 
inürére, émprimir. Inü- 
rére notam turpitudiuis, 
imprimir uma marca de 
deshonra. 

| Envádo, is, vasi, vàsum, in 
vadére, apoderar-se de, 
invadir. 

Ínvalesco, invaleseis, inva- 
lui, invalescére, n. for- 
tificar-se. 

Ínvalui, perf. de Ínvales- 
co. 

Invénio, is, véni, ventum; 
invenire, achar, encose 
trav. | 











Invieem . t4àdv.), mutua- 
ente, 1eciprocamente. 
Invideo, invídes, invidi, in- 
»visum, invidere, Zer in- 
veja. 

Invidia, &, f. énveja, ciu- 
me. ! 
invidus, a, um, envejoso, 

cioso. 

In Viso, is, invisi, invisum, 
invisére, visitar, ir ver. 

Invisus, a, um, odioso d 

aborrecido de, 

Ínvito, as, üvi, &tum, àre, 
convidar. 

Ínvocaátus, a, um, part. 
passado de 

Invóco, as, àvi, tum, áre, 
invocar, implorar. 

ipse, ipsa, ipsum (prono- 
9e), genit, ipsius, mes- 

o. Ego ipse, eumes- 
-mo. 
ira, e, f. colera. Ardens 
ira, énflammado de co- 
lera. 

Íraseor, irasceris, irátus 
sum, irasei, dep. irar- 
8e, irriiar-se. 

Irátus, a, um, que está €o- 
lerico, ' irado.. 

irrideo, irrides, irrisi, irri- 
sum, irridere, zombar 
de, esearnecer. 

Irrigo, as, àvi, &tum, &re, 
 banhar, regar. 

irrisus, us, 7. 


irrisdo, 
mófa , insulio. 
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Irrue, is, irrui, irrué&re, n. 
lancar-se sobre. 

Irruptio, onis, f. érrupcdo. 
Facére irruptionem, fa- 
zer uma irrupcáo, ca-. 
Àir violeniamenía : so- 
bre. 

Is, ea, id (pronome), 
esta, isto, disto,. o 

Isaacus, i, sn. /saac, m. 
p. 

[sasas, se, ww. Isaias, m. 
pr. 

Israel, Israelis 
n. pr. 

Israelttce, arum, m. pl. o: 
Israelitas, os Hebreus. 

Israelitieus, a, um, de [s- 
rael, —.— 

Íste, ista, istud (prono- 

' me), genitivo istius, este, 
esia, isios 08580, 0580, 
isso. 

lta (adv.), tanto, de tal 
niodo, assim. lia ut, de 
sorte que. 

Háque (comj.), por isso, 
portanto. 

Item (adv.), da mesma. 
maneira. Won item est, 
nào é do mesmo modo. 

Iter, genitivo itineris, n. 
caminho,. viagem. Fa- 
.cére iter, viajar. : 

Itérum (adv. )» segunda 
veS. . 

Itinére, ablat. de iter. 

Itüm, supino de Ee 


€s606, 


; 08. Israel, 
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Sabes (/ndecl.). Jabes, 
——e de cidade. 
Jáceo; jáces, jácui, jácere, 
«v. estar de£tado,repou- 
sar. Ubi jacebant, onde 
elles repousavao. 
Jácio, jácis, jeci, jactum, 


no-. 





jacere, /angar, arre- 
messa. 

Jacobus, i, sn. Jacob, m. 
pr- 
Jactícto, as, üvi, &tum, &re, 

gabar. 


-Jaeui, perf. de Jaceo. 
Jam (adv. jd. Jam pri- 
dem, ha, muito tempo. 
Japhetus, i, m. Japheto, 
n. pr. 
Jeehontas, 8&8; 
nias, V. pr. ' 
Jéci. perf. de Jacio. - 
Jejünus, a8, um, em je- 
jum. UU - 
Jericho (ndecl.), Jerichó, 
cidade da Palestina. 
Jeroboámus, i, m. Jero- 
beóo, n. pr. 
Jerosolyma, vede Hieroso- 
; iyma. Ve 
- Joabus, i, n. Joab, n. pr. 
Jo&chas, $e, a. Joachas m. 


m. Jecho- 





T. 
Joannes, is, s. Jodo, m.| 


s. 


30A 


Joas, e, m. Joas, n.. pr. 
Joidas,. s, 9. Joidas.n. 
r. : 

Jonáthas, ze, m. Jona£Aas, 
A. pr. 

Jor&mus, i, ?». Joráo, n. 
pr. 

Jordánis, is, m. Jordáo, 
*io da Palestina. 

Josaphátus, i, s.. Josa- 

phat, n. pr. 

Josephus, 1, m. José, m. 
pr. | 

Josias, ze, ?n. Josias,n. pr. 

Josue, es, m. Josué, m pr. 

Jubeus, m..f. m. entis, 
pari. do presente. de 
Jubeo, ordenando. Ju- 
bente Deo, por ordem 
de Deos. - 

Jubeo, es, jussi, jussum, 
jubere, ordenar, man- 
dar. v 

Jubéri, passiva de Jubeo; 
traduz-se, náo. por ser. 
ordenado,. mas. receber 
ordem. 

Jueundus, a um, agrad.a- 
vel. 


Judaea, s, f. Judéa, ve- 


gido da Asia. 


Judgus, a, um, Judeu, 


que é dà Judéa. 
judaieus, a, um. 
Judaico. 
Judas, s, m. Judas, m. 
p 


Judeu, 


pr. 
| Judex, judicis, m. juiz. 














| SUD 


Judicium, ii, «. julgae- 
mnento. 

Judico, as, àvi, átum, are, 
julgar. 

Jungito, ànperat. de Jun- 
go. . uv 

Jungo, junzis, junxi, jun- 
clum , jungere, junc- 
tar. jungére amicitiam 
cum, faser amixade 
com. 

Junxi, perf. de Jungo. 

Juramentum, i, 9. jura- 
nenío, 

Jüro, as, &vi, átum, are, 
jurar. 

juràre in verba patris, ju- 
rar conforme as ordens 
de seu. pai. ] 

Jus, genitivo juris, n. di- 
Tello. . : : 

Jus. primogenlti,  déreito 
de primogenitura. 

Jussi, perf. de Jubeo. 

3ussus, às, m. ordem. 

jussus, a, um, part. pas- 
sado de iubeo, que re- 
cebeu ordem.. Fede Ju- 
beo. 

Justus,a, um, justo. Exer- 
eitus justus, exercito 
completo. Ulio. justa, 
jaista vinganca. 

Juvans, m. f. n. antis, aju- 
dando, que ajuda. 

Jüvénis, is, m. joven, man- 
cebo. 


Jüvo, as, jüvi, jütum, jü- 
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vüáre, ajudar , soccov-. 
T€F. | USED 


OX 


Labánus, i, 0. Labdo, n. 
D*e . 
Labens, 2n. f. n. eutis, ca- 
hindo, que cake. Part. 
. do presente de Labor. 
Lábor,labéris, lapsussum, 
làbi, dep. cahir. 
Lábor, oris, m. trabalho, 
- pena, fadiga. E 
Lae, genitivo laetis, . n. 
leite.. ve 
Lacesso, is, lacessivi, la- 
^. eessitum, lacessére, af- 
tacar, insultar. 
Laerlma, s, f. lagrima. 
Fundére laerímas, . der- 
ramar lagrimas, cho- 
rar. . 
Letor, letáris, letütus- 
sum, Izetàri, dep. rego- 
jBijaür-se. - |: 
Letus, a, um, cheio d 
alegria; com alegria. 
Levus, a, um, esquerdo.; 
Lagena, & f. garrafa. — 
Lamenta, órum, n. pl. ge - 
midos, lamenlos, quei- 
aumes. uc 
Lamentor, àris, &tus sum, 
Jamentári, dep. (amen- 
tar-se, soltar gemidos. 
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- Lampas, lampádis, f. !am- 


pada. 
Lancea, :, f. éanca, dar- 
. do.. 
Lapis, lapidis, «n. pedra. 
Lapideus, a, um, de pe- 
dra. E 
Lassitüdo, lassitüdinis, f. 
fadiga, cansaco. - 
Laté (adv.), ao longe. 
Loatens, m. f. m. entis, 
part. do presente de 
Lateo, que esta occulto. 
Lateo, es, latui, latere, n. 
- estar occulto. 


Later, lateris; «m. 6ijolo. 


atus, latéris, ». lado. 


Laudo, as, laudávi, átum; 


dáre, louvar. 

Laus, laudis, louvor, glo- 
Tia. 
Lautus, a, um, mcgnifico, 

varo, exquisito. Convi- 
vium lautum, grande 
jantar. 
Làvi, perf. de Lavo. 
Lavo, is, lávi, lautum ow 
'- lotum, lavére ; e lavo, as, 
lavàvi, lavátum, laváre, 
lavar ,banhar enzugar. 


Tectülus, à, ". pequeno 


leito, leito. 

Lege, ablativo de Lex. 
Legitimus, a, um, legiti- 
mo, conforme a lei. 
Legümen, legümnis, n. 7e- 

 qume. 


Lenio, lenis, lenivi ow le- 


a 


LXB 


nfi, lenitum, lenire, 
- abrandar, adocar. 
Lenis 75. f. lene, n. bran- 
do. 
Leniter (adv.), branda- 
mente. ul 
Lenivi, pezf. de Lenio. 
Lens, genitivo lentis, f. 
lentilha, Us 
Lentibus, ablativo do pl. 
de Lens. 
Leo, leonis, «. ledo. 
Lepra, ze, f. lepra. | 
Lethalis, ;»». f. lethàle, m. 
mortal. ictus lethàlis, 
golpe mortal. 
Lethum, i, n. morte. Dare 
letho, fazer morrer. 
Làvo, levas, levávi, levà- 


. tum, levüre, allieiar, 


abrandar. 

Lex, genitivo legis, f. lei, 
condigüo. Eà lege ut, 
com a condicáo que. 

Libens, «.. f. mw. entis, 
part. do presente de Li- 
bet. Pede Libet. - 

Libenter (adv.), de boa- 
mente, de muito boa 
vontade. 

Liber, genitivo libri, s. 
livro. 

Liber, libera, libérum, ivre. 

Liberalis, a. f. liberale, n. 
liberal, que dá de boa 
vontade. | 

Liberi, liberórum, «m. 9l. 
os filhos. 





mo 
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Libéro, libéras, &vi, 8tum, 
&re, lévrav....— 
Libertas, libertátis, f. /i- 

berdade. | 
Libet, libuit ow libitum est, 
libére, verbo impessoal, 
agradar. Avimo libenti, 
: de boa mente. ! 
Licet, licuit ow licitüm 
est, licüre" (impessoal), 
ser licito, ser permit- 
£ido. : 
Ligneus, a, um, de páu, 
feito de páu. 
Lignum, i, n. péu. 
 Ligo, as, àvi, àtum, àre, 
ligar. 
Limus, i, m., lama, li- 
mo. - 
Linea, ze, f. lina. 
Lingua, c, f. lingua. Pro- 
ferre linguam, apresen- 
tar a lingua. 
Liuio, is, linivi, liitum, 
linire, untar, esfregar. 
Littus, littóris, n. 6orda, 
praia. 
Linivi, perf. de Linio. 
"Locus, i, m. lugar. No 
plural Loca, órum, «. 
Loeütus, a, um, part. pas- 
sado de Loquor, £endo 
fallado, tendo dito. 


Longé (adv.), muito. Lon- 


ge alius, muito diffe- 
tente. 


Longinquus, a, um, afas- . 


(ado. in longinguum 


REAC 


(subentende-se locum), . 


ao longe. 


Longus, a, um, /ongo; com- 


prido. 

Loquor, loquéris, locütus 
sum, lóqui, dep. fallar. 
Loqui cum aliquo, fa£- 
lar a alguem.. — 

Lorica, e, f. courassa. 

Lotus, a, um, part. pas- 
sado de Lavo, lavado, 
enzugado. .Facie lota, 
tendo enxugado orosto. 

Luetus, üs, a.luto, afflic- 
cáo. 


Lucem, ecusativo de 


ludi- : 


Lux. 

Ludibrium, ii, m. 
brio, mofà, escarneo. 
Habere sibi aliquem lu- 
dibrio, zombar .de: al- 
guem. 

Lugeo, luges, luxi, luctum, 
lugére, chorar, pramn- 
iear. 

Luna, ez, f. /ua. 

Luo, is, lui, luére, pagar. 
Luére poenas, soffrer o 


castigo, ser castigado. 


Lux, genitivo lücis, f. luz. 
Luxi, perf. de Lugeo. — 
Lysias, ee, m. Lysias,n. pr. 


A 


Maehabzei, 2eórum, os Ma- 
chabeus, n. pr. 


i91 
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Macilentus, a, um, magro. 


-. Maete, vocat. do sing. co- 


ragemi Macte animo, 
Jende.coragem. Maeti, 
Ao plural. 

Afacüla, s, f. mdeula, 
7ancAg. DIEN 

Madianite, &àrum, m. pi. 
os Madianitas, mpovo 
de Madian, regiào da 
"A Sia. ! | 


- Magis (adv.), nais. 
Magnifiee (ado.), magni- 


ficamente. 
Biaguiffeus, a, um, magni- 
fico. . 
Magnitüdo, magnitüdlnis, 
J.grandeza. ^ 
Magnus, a, um, grande. 
Majestas, majestütis, f. 
magestade. 
Major, m. f. majus, n. ge- 
- Qdtivo . Majoris (compa- 
rat. de Magnus), snaior. 
M^ajüres, um, ze. pi. os an- 
£epassados, 


Male (adv.), mal. Precàrr 


- male alfcui, amaldicoar 
a alguem. 


 Bialedieo, maledteis, dixi, 


dietum, maledicáre, mc. 
maldiser. 

Maledietum, i, s. injuria, 
uliraje. 

Maledicus, a, um, snaldi- 
gente. 
Balevdlus, a, um, malevo- 

 do,que quer malg.: 


MAY 
Malo, mavis, mavult, ma- 
lui, malle, querer antes, 
Malum, i, n. mal, des- 
g'raca. 


Malus, a, um, máu. Ani- 


mo malo, com md in- 
 tencüo. 
Manasses, is, Moanassés, n.- 
Ope t 
Mandatum, i, 2. commis- 
880, ordem. 
Maudo, as, d&vi, dàtum, 
dàre, dar ordem. 
Mane (indecl.), manhàa. 
Mane (adv.), manhdaa, de 
manhaa. | 


.Maneo, es, mansi, man- 


sum, manére,a. ficar. 
Manifestus, a, um, mani- 
festo, evidente. 
Manipülus, i, m. feiwe, 
mólho. 
Manna (indecl.), n. mam. 
ná. 
Manus, às, f. mo ; punho, 
Inferre manus violentas 
alieni, levar qdos .vio- 
lentas contra alguem, 
Amaliratar alguem.Con- 
seráre manum ou manus 
eum aliquo, tracar luc- 
ia, com alguem. 
Mardoeheus, i, m. Mar- 
docheu, n. pr. 


Mare, is, n. mtr. 


Maritus, i, se. marido. 
Mothathias, s, AMatho- 
ihias, n. gr, 
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Maler, matris, f^ màe.- 
Matrimónium, 1i, n. casa- 
mento. Accipére in. ma- 
- trimonium, desposar.: 
Maturesco, matureseis, ma- 
turui, matureseóre, m. 
amadurecer. ^ E 
Matürus, à, dm, maduro; 
prompto. Deditio matu- 
. ra, prompta submissdo. 
Maxilla, ze, f. queixo, quei- 
cada. S 
Maxime (adv.), muito, 
muitissimo. 
- Maximus, a, um (superi. 
de Magnus), muito gran- 
de. Maximus natu, o 
mais vello. 
Medi, órum, m. pl. os Mé- 
dos, povo da Media. . 
Media, se, f. Media, re- 
giáo da Asia. 
Medieamnentum; 
medio. 
Medítor, meditàris, tütus 
sum, t&ri, dep. pensar 
em, meditar. 
ledius, a, um, que está 
no meio. Habentes Ju- 
dam medium; £endo Ju- 
das no meio delles. 
Mel, genitivo mellis, ^. 
. mel. Mel. silvestre, «nel 
selvagem. |: 02 
Melior, m. f. melius, n. 
genitivo melióris (cos- 
parat. de bonus), me- 
lhor. Revoc&re ad men- 


i n. F€- 
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tem meliorem, chamar 
a melhores /sentimen- 
£os. 

Melius(adv. comparat. de 
bene), melor. 

Membrána, z, f. pelle des- 
tigada. 

Membrána, ovi, pellicula 
do oto. 

Membrum, i, n. membro. 

Memini, memínisti, memi- 
nisse, verbo  defectivo, 
lesbrar-se. 

Mémor, memóris, m. f. 
que se lembra. 

Memorabllis, m. f. memo- 
rüáblle, a. memoravel. 
Nulla. re. memor.bili 
gestá, ndo tendo feito 
cousa, alguma memora- 
vel, Ui 

Memoria, ze, f. memoria, 
lembranca. 

Mendácium, ti, n. menti- 
TG. 

Mens, genitivo mentis, f. 
espirito, sentimento, V e- 

nit illis lu meiritem, cezo- 
Iihes d lembranca. Revo- 
eüre ad. mentein. melio- 
rein, chamar a. melho- 
res sentimentos. Redire 
ad mentem sanam, aT- 
repender-se, corrigir-. 
se. 

Mensa, ze, f. mesa. 

Meusis, i5, m. 7103. 





Mentio, ónis, f. mengdo. 
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Facére mentiónem, fal- 
lar de. 

Mereátor, óris, m. mer- 
cador. 

Merces, cédis, f. recom- 
pensa, salario. ! 
Merito (adv.), com razào, 

justamente. 
Meritum, i, n. servigo. 
Mesopotàmia, se, f. Me- 


sopotamia, vegido da. 


"sia. 
Messis, is, f. colheita. 
Met (particula que se 
junía | aos promomes 
ego, tu, sui). 
Metor, &ris, tàtus sum, tá- 
ri, dep.tracar. —— 
Metüri castra, estabelecer 
0 acampamento. 

Metuo, is, tui, tuére, £e- 
wir, veceiar. Non est 
quod metuas, nào (ens 
6 que temer. 
Metus, (s, m. medo, re- 
ceio, espanto, temor, 
Meus, a, um, meu, mi- 
nha. 

Mi, vocat de Meus, a, um. 

Mico, as, micui, micáre, 
n. brilhar. 

Miles, miltüs, m. soldado. 

Milíto, as, &vi, atum, áàre, 
estar na guerra, mili- 
tar. 

Mille (indecl.), mil. Millia, 
ium, pl. n. mil, milAa- 
T6S- 
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Min:, árum, f. pl. amea- 


cas. 

Minfme (adv.), nada ab- 
solutamente, de nenhu- 

"ma sorte; de modo ne- 
nhwm. 


. Minfmus, a, um (super- 


lat. de Parvus), o mais 
pequeno. Mintmus natu, 
o mais moco. 

Minister, minis'ri, z2. offi- 
cial,empregado,criado. 

Ministro, as, &vi, tum, 
üre, servir. 

Ministráre alieui, ser o 
minisiro de alguem. 
Minltans, 7. f. «. antis, 
ameacando, que ameo- 

-€a. 

Minor, m. f. minus, n. oris, 
(comp. de Parvus), mais 
pequeno, menor. 

Minor, àris, &tus sum, àri 
dep. ameacar. 

Minus (adv.), »nenos. 

Mirácülum, i, n. prodigio, 
maravilha. 

Mirans, m. f. n.antis, que 
admira, adsnirado. 

Mire (ado.), admiravel- 
menie,  maravilhosa- 
mente. : 

Miror,  miràris, mir&tus- 
sum, miràri, dep. ad- 
mirar, ficar surprehen- 
dido. 

Mirus, a, um, aravilho- 
80, prodigioso, admi 
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rável. Mirum in modum, 
de wma maneira prodi- 
giosa. 

Misael, &lis, Misaél, n. pr. 

Misceo, es, miscui, mix- 
tum, miscere, máisturar. 

Miser, miséra, miserum, 
miseravel, desgragado. 

Misére (adv.), miseravel- 
mente. 

Miséreor, miseróris, miser- 
tus sum, miseréri, dep. 
ter piedade. 

. Miseria, 2, f. affliccáo; 
desgrata. — . 

Miserieordia, ae, f. com- 
paixüo, pieda de. 

Misertus ow Miseritus, a, 
um, pari. passado de 
Misereor, que £em  com- 

. gaixdo ou piedade. - 

Misi, perf. de Mitto. 

Missus, a, um, part. pas- 
sado de Mitto. Lapide 
misso funda, com umaG 
pedra langada. pela fun- 
da. 

Mitigátus, 3, um, part. 
passado — de Mitigo , 
abrandado, acalmado. 

Mitis, m. f. te, n. brando. 

- Consilium mitius, "e80- 
| lugdo mais branda. 

. Mitto, is, misi, missum, t&- 

re, anelter, collocar, en- 

viar, depwtar, mam- 
dar, atirar, lancar. 


Mixtus, a, um, part. pas- ' 








Modo (adv.), bem depres- 


Modus, i, «m. modo, mo 
Moerens, 9". f. 
Meror, Oris, m. 9 flicào, 


Moestitia, ee, f. tristeza. 
Moles, i$; 





Moneo, es, nui, nitum, né- 


Monitum, i. n. adverten- 
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sado de Miseeo, mistw- 
rado. ; 


.sa, logo, hà powco. Non: 
modo, sed etiam,. 400 
só, mas íambem. 





neira. in modum, em 
fórma. ) 

n. rentis, 
pari. do presente de 
Moereo, ériste, af[licto, 


pesar. 


f. massa, peso. 
Mole corpóris vasti, de 
uma grossura enorme. 


re, adverttr. 


cia, aviso. 
Monítus, a, UN, part. 
passado de Moneo, ad- 
vertido, informado. | 
Mons, genitivo montis, 78 uj 
montanha. zd 
Monumentum, i, 7. 7:01tu- 
quento. 
Mora, e, f. demora, tar 
danga. | 
Morbus, i, m. molestia. 
Móre, ablat. de Mos. 
Móres, um, m. pl. cos 
mes, caracter. . 
Moriens, m, f. n. enu 
part. de Morior, mof- 
rendo. 










































Mulcto, as, &vi, &tum, &re, 
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Morior, morérls, mortuus 
sum, máüri, dep. "nor- 


TET. 


Moror, moráris, mor&tus 
.8um, moràári, dep. ve- 
tardar, demorar-se, fi- 


LCQT.. 


Mors, genitivo mortis, . f. 


moríe. 


^ Morte instante, approovi- 
qmando-se à morte, nos 


parozismos da $orte, 


Mortàlis, on. f. le, n. mor- 


tal. 
Mortuus,a, um, part. pas- 
sado de Morior, morto. 
Mos, .genitivo móris, m. 
us0, costume; More leo- 
num, como leües. 
Mosem, «accus. de Moses. 
Moses, is, Moisés, n. pr. 
Motus, a, um, part. pas- 
sado de Moveo, tocado, 
movido, abalado. ' 
BMoveo, es, inóvi, mó'um, 
vére, execitar, abalar, 
$1over. Bellun motum 
est,  suscilou-se wma 
guerra. 
Mox (adv.), dahi à pouco, 
logo. 


punir. 
Mulier, muliéris, f. mu- 
lher. z 
Multitüdo, multitüdtnis, f. 
muliiddo, grande mu- 
TRCTUO, 
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| Multo (adv.), muito. 

Multum (adv.) muito. 

Multus, a, um, qumerosa. 

Multi, à,.a, muitos. 

Mulus, i, . macho (ani- 
qual) : 

Munia, munium, z. pi. 
f'unccües, cargos. 

.Munéris, genit. de Mu- 
nus. 

Munio, is, tvi, ttum, tre, 
forüficar , garantir , 
proteger. 

Munitus, a, um, pari. pas- - 
sado de Munio, fortif- 
cado. Loca parum mu- 
nita, /ugares pouco for- - 
tificados. : 

Munus, munéris, .4.. car- 
go, funccáo, dever, pre. . 
sente, Ul 

Murus, i, m. euro, mura- 
lha. 

Mussito, as, ávi, átum, àre, 
fallar baivo. 

Mutilàtus, a, um, part. 
passado de Mutllo, qmu- 
tilado, truncado. 

Muto, as, àvi, ütum, àre, 
snudar., 


Mutuus, a, um, zutuo, re- 


ciproca., 
AN 
Nabuehodonosor, éris, IVa 


buchodonosor, n. pr. 
Nactus, a, um, pert. pas- 
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sado de Nanceiscor, £en- 
do achado. 

Nam ow Namque (conj.); 

^ porque, com effeito. . 

- Naneiscor, . naneiscéris , 
naeius . sum , nancisci, 
dep. achar. : 

Narrandus, a, um, part. 

.do futuro passivo de 
Narro. Res venit narran- 
da nunc, -G cousa se 
apresenta agora, para 
ser contada. 

Narrávi, perf. de arro. 

Narro, as, üvi, &tum, áre, 
contaT... . 

Naseitürus, a, um (en lu- 
gar de natürus, 2, um, 
que ndo se emprega), 
part. do fuluro de Nas- 
eor, devendo  nascer, 
que deve nascer. 

Nascor, mascéris , natus 
sum, nasci, dep. nascer. 
Nasci ex aliquo, 1G56e7 
de alguem. ; 

Natàlis, «m. f. le, n. de nas- 
cimento. Dies; natális; 
dia. do nascimento. 

Nátio, ónis, f. nagáo,povo. 

Nato, as, àvi,, atum, &re, 
nadar. E : 

Natu, ab/at.de Natus, üs, 





mais velho; Natu minl- 
mus, o mais moco. 
Natus, a, um, part. pas- 






que se usa, só em, abla- 
tivo. Natu maximos, o: 
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sado de Nàseor, nasci- 
-do, de id ade de. 


Natus triginta annos, fen- 


do de idade trinta an- 
WÀ0$. 

Navis, is, f. nav?o. In mo- 

dum navis, em fórma de 
"navio. — — 

Navo, as, &vi, ütum, &re, 
empregar com. cuida- 
do. Navüre opéram  ali- 
eui, fazer servico a al- 

^o guem. : 

Ne (ade. in£errogat. em 
vez dean), por ventura? 
"qune es? es £u? Valet- 
ne? está ellebom? pas-. 
sa elle bem ? NE 

Ne (conj.), ndo, que ndo, - 

"para que nào, afim de 
que ndo. Ne oceidátur, 
que ndo seja morto. Ne 
quis exiret, afim de que 
ninguem sahisse. 

Nec ou Neque(conj.), nem, 
nào. 

Necátus; a, um, part. pas- 
sado de eco, morto. 
Needum (adv.), ainda 

ndo, nem ainda. 

Neeessarius, a, um, neces- 
sario. i 

Necessé (indecl.), necessa- 

Tio. Uo glos u 

Necessitas, &'is, f. necessie 

- dade, precisao 

Neci, dat de Nex..- 

Neco, as, n«cávi ow necui, 
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necütum, necüre, ma-l 
íar. Wecüre per insi- 
dias, maior por. troi- 
cüo. 


. Nefarius, a, um, eulpavel, 


criminoso. 
Nefas (indecl.), gue nào é 
| permitido. 
Neglectus, a, um, part. 
passado de Wegligo, que 
foi desprezado. | 
Négligo, negligis, neglexi, | 
neglectum, — negligére, 
despresar, omiitir. 
Nego, as, vi, &tum, áre, 
dizer gue nào, recusar, 
negar. 
Negotium, ii, n. cousa, ne- 
gocio. Dare negotium, | 
dàr commissao. | 
Nemo, nemiínis, qm. nén-| 
guem. 
Nempe (adv.), a saber. 
Nepos, nepotis, qm. neto. 
Nequaquam (ad»v.),de ne- | 
«hwma sorte, de modo | 
nenhum. 
Neque, vede Nec. 
Nequeo, nequis, nequivi, | 
nequire, nào poder. 
Nescio, is, nescivi, nesci- | 
tum, nescire, ndo saber, | 
ignorar. | 
Nescius, a, um, que |ndo | 
sabe. 
Neve (conj. vel ne) ou 
que... ndo. 
Nex, genitivo nécis, f. aor- 
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ie violenta. Dare neei. 
fazer morrer. 

Nicánor, oris, Nicanor, n. 
pr. | 

Nidus: i, m. ninho. 

Nihil, n. (indecl.), nada. 

Nihilominus (ade.), toda - 
vig. 

Nihilum, nihlli, 2. «2 na- 
da, o nada. Ducére pro 
nihilo, nào terem conta 
alguma., desprezar. 

Nilus, i, m. lVilo, rio do 
Egypto. 

Nimio (adv.), muito. 

Nimium (ado.), muito, com 
exC6880. 

Nimius,a, um, muito gran- 
de, excessico. 


| Ninive, es, f. Ninive, ci- 


dade da 4ssyria. 


| Nisi, (conj.), a menos que, 


$6 Q0... 


| Nitens, e. f. m. tentis, 


luzidio, polido; gordo. 
Nitidus, a, um, órilhante, 
fresco. C 


| Nobiseum (em lugar de 


cum nobis), comnosco. 


| Noceo, noces, noeui, noci- 


tum, nocere; «. fazer 
mal a, prejudicar, ser 
nocitoo, 
Noctu, ablat. antigo, du- 
vane a noite. 
Noeui, perf. de Noceo. | 
Noémus, d, m. Noé, s. 


pr. 
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Noli, no plur. Wolite, ?/m- 

- perativo do verbo Nolo. 

Nolo, nonvis, nolui, nolle, 
nào querer. 

Nomen, nomínis, 7. 2076. 

Nomine patris, em nome 
de sew pai. 

Nomíno, as, ávi, ütum, 
üre, chamar. 

Non (adv.), nào. 

Nonaginta (indecl), m«o- 
venía. 

.Nondum  (adv.), ainda 
nào. 

Nonne (adv.) pois nào 
é? por ventura ndo é? 
Nonne est? ndo é? 

Nosco, noscis, nóvi, nO- 
ium, noscére , conhe- 
eer. 

Nota, 2e, f. signal, mar- 
ca, mancha. Inürére 
notam, turpitudinis, 2m- 
primir wma mancha, de 
deshonra. 

Novem (indecl.), nove. 

Novi, novisti (ow nosti), 
perf. de Wosco. Nos- 
tine, em lugar de an 
nosti (ou novisti)? con- 
heces tu? 

Novttas, tátis, f. novidade. 

Novus, a, um, 4090. 

Nox, genitivo noctis, f. 
noile. 

Rubes, is, f. nuvem. 

Nubo, nubis, nupsi, nup- 
ium, nubére, casar-se 
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(fallando de wma snul- 
her). 

Nudus, a, um, nw. Pedi- 
bus nudis, descalco, com 
os pés descalcos. 

Nullus, a; um; nenhum. 

Num (ado.), por ventura? 
si. Num ego sum? pos 
sou eu? sou eu? 

Numen, numlinis, 2. dí- 
vindade. : 

Numina falsa, divindades 
fabulosas. 

Numéro, as, àvi, &tum, 
üre, conéamr. 
Numerósus, a, um; qume- 
7080, 
Numérus, numéri, 72. nu- 

mero, : 

Nummus, i, m. moeda, 
dínheiro. 

Nune (adv.), agora, pre- 
sentiemente. 

Nuntio, às, àvi, àtum, &re, 
annunciar. 

Nuntius, ij m - mensa- 
geiro ; noticia. 

Nupsi, perf. de Nubo. 

Nuptize, àrum, f. pl. «up- 
cias; casamento. 

Nuptürus, a, um, parí. 
do futuro de Nubo, que 
deve. desposar , para 
desposar. 

Nurus, us, f. nora. 


Nutaus, m. f. m. tantis, 
part. do presente de. 


Nuto, que vacilla. 
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— Nuto,-as, &vi, átum, are, 


cacillar. : 
Nutrio, is, 1vi, itum, ire, 

criar, mutrir,.susten- 

tar, uel 
Nutrix, nutricis, f. ama. 
Nutus, às, m, vontade. 


o 


O! (interjeicao), o1 

Ob (prep.), por causa. de. 

Obdormiseo, is, obdormf- 
vi, obdormisceére, 4" 
adormecer. 

Obdüeo, is, duxi, duetum, 
dücére, levar em roda. 
Obducére nubes. ezlo, 
cobrir o céo de muvens. 

Obduxéro, futuro de Ob- 
düco. 

Obeo, is, obivi. ow obii, 
obitum, obir:, percor- 
rer. 

Objício, is, objeci, objec- 
tum, 'objicére, expór. 
Oblátus, a, um, part, pas- 
sado de Offero, apre- 

sentado. 


:Oblitus, a, um, part. pas- 


sado de Obliviseor, £en- 
do esquecido. 
Obliviscor, obliviscéris 3 
oblitus sum ,. oblivisei, 
dep.esquecer. — 
Obrepo, is, obrepsi, obre- 
ptum, obrepére, n. insz- 








ORT 


nuàrT-se em, dntrodu- 
zir-se e. 5 

Obruo, is, obrui, obrütum, 
obruére, engulir, esma- 
gar. 


| Obrütus, 3, um gari. pas- 


sado de Obrüo. 

Obséero, as, &vi, atum, 
&re, supplicar. 

Obséquor, obséquéris, ob- 
seeütus sum, obséqui, 
dep. obedecer. 

Obséro, as, àvi, átum, áre, 
fechar com a chave. 

Observans, m. f. n. ob- 
servantis, que observa, 
Observans cultus divini, 
que se entrega, ao culto 
divino. 

Observo, as, àvi; àtum, àre, 
observar. 

Obses, obsidis, m. refem. 

Obsídeo, obsides, obsédi,. 
obsessum, obsidere, sé- 
£iar, cercar. 

Obsidio, ónis, f. assextio, 

- cereo. 

Obsisto, is; obstiti, obsis- 
tére; resisür, oppór- 
sea. — 

Obstiti, perf. de Obsisto. 


Obstupesco , obstupescis , 


.obstüpui, obstupescére, 


n. ser tomado de e$-. 


paníto. 

Obtempéro, as, àvr, atum, 
re, entregar-se (4, obe: 
decer, . 
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Obtestor, tàris, obtest&tus 
sum, obtestári, dep. con- 
jurar, pedir por Deos. 

Obtiüli, perf. de Offéro. 

Obvénio, is, obvéni, ob- 
ventum, obvenire, 7. 
chegar. Somnium ob- 
venit, veio um sonho. 

Obviam (ade.), ao encon- 
iro. ire obviam alícui, 
ir ao enconiro de ai- 
guem. 

Obvius, a, um, que se acha 
Qo encontro de, obvio, . 

Oc«ásio, ónis, f. occasio. 

Occido, is, occidi, ocei- 
sum, occidere, ma£ar. 

Occisus, a, um, part. pas- 
sadode Occido, morto. 

Oecubui, perf. de QOc- 
cumbo, 

Oeeculto, as, àvi, átum ,üre, 
occultar. 

Oceultátus, a, um, 
passado de Occulto, 0C- 
eultado. 

Oceultà. (adv. occulta- 
mente, secretamente. 
Occumbo, occumbis, occu- 
bui, occubltum, oceum- 
bére, n. cahíir, morrer. 

Oecupátu:, a, um, part. 
passado de Occüpo. 

Ovcüpo, as, &vi, &tum, àre, 
apoderar-se de. 

Oecurro, is, occurri, oc- 
eursum, occurrére, «. ir 
&8 enconiro. 


1 PIT. 


parí.: 
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Ochostas, &, f. Ochosias, 
^. pr. ) 

Ocrea, ze, f. botta. 

Oeto (indecl.), oito. 

Oetoginta  (indeel.), 0i- 
tenta. 

Ocülus, i; m. olho. Conji- 
cbre ocülos in, /ancar 
os olhos sobre. 

Odi, odisti (defec£ivo), o- . 
disse, odiar , aborre- 
cer, 

Odiósus, a, um, odéoso a, 
aborrecido de. 


Odium, ii, n. odo. 


Offendo, is, di; sum, dére, 

offender, encontrar.Of- 
. fendére pedibus, £rope- 
ear, 

Offensus, :a, um, part. 
passado de Offendo, of- 
fendido, irritado. 

Oftéro, offers, obtüli, oblà- 
tum ; offerre, apresentar, 
offerecer. 

Officium, ii, n. dever : at- 
Lengóes. Colére aliquem 
omni officio, ^onrar al- 
guem com toda, & sorte . 
de atiencóes ; isto é, Zer 
para com als guem foda 
eG sorle de attencóes. 
(Fede Prssiáre). Ma- 
nére in officio, perseves: 
rar no dever. 

Olea, a, f. oliveira (Gr 
vore). 

Olim (adv.), algum dia. 


1 
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Oliva, ze, f. oliveira (av- 
vore). 

Olla, &, f. caldeira. 

Omissus, a, um, part. 
passado de Omiito, o- 
mittido. | 

Omitto, is, misi, missum, 
oimiltére, omiiliv, des- 
prezar. 

Oinnino 
nente. 

Omnípótens, omnipoten- 
tis, m. f. n. todo pode- 
roso, omnipotente, 

Omnis, m. f. omne, m. 
£odo.. - 

Onus, onéris, m. 
peso, incommodo. 

Ope, ablativo de Ops. 

Opéra, e, f. servico. Ope- 
ra egregia, servigo dis- 
tincto. 

Opério, 


(adv. | total- 


opéris,  operui, 


opertum, opérire, co- 


. brin. 
Opéris, genitivo de Opus. 
Opertus, a, um, part. pas- 
sado de Operio. Caput 
operiura , 6abeca, €o- 
berta. 

Operui, perf. de Operio. 
Opes, genitivo opum, f. 
pl. riquezas ; forcas. 

Optimus, a, um, gordo. 

Oportet, oportuit, oporté- 
re, impessoal, convir; 
ser mecessario. 

Opperior, oppertris, oppet- 


carga, 





OPU 


ius sum, opperiri, dep. 
esperar. 

Oppelitus, a, um, part. 
possado de Oppéto. 
Oppéto, oppétis, oppetivi, 

oppeiitum, oppetére, 2r 
ao encontro. Oppetére 
mortem, o/ferecer-se à 
morte, affronta-la. 
Oppidum, i, 1. cidade. 
Opporiünus, a. um, favo- 
ravel, : 
Opposttus, a, um, opposto, 
colocado de fronte. 
Oppressus, a, um, part. 
Qpassado de Opprimo, 
opprimido, cheio. 
Oppressus somno, cAeio de 
S00. | 
Oppressus  moeróre, oheio 
de pezar. e 
Opprimo, opprimis, op- 
pressi, oppre:sum, op- 
primére, opprimir, en- 
cher, — . 
Ops, genitivo opis, f. soc- 
COTTO.  -—. D 
Optábllis, v. f. optabile, 
n. desejacel, vantajoso. 
Oprímus, a, um (superlat.. 
de Bonus), optimo, mui- 
to bom, o melhor. 
Optio, ónis, f. escolha., 
Dare optiouem eligendi, 
dara liberdade de es» 
colher. 
Opus, opé:is, «. obra, tra- 
balho, 














QPU 


Opus est, é mecessario, 
Opus est tibi, £u neces- 

vsitas; tu precisas de, 

Ora, &, borda, margem. 

Orans, orantis, m. f. m. 

' part. do presente de 
Oro, rogando, que ro- 
ga. 

Oràvi, perf. de Oro. 

Orbasii, em lugar de Or- 
bavisti. 

Orbis, is, m. «wniverso. Or- 
bis terrarum, o mundo 
 énieiro. - 

Orbo, as, àvi, 
üre, priocv. 

Orbus, a, um; pricado. 
Orbus libéris, que per- 
deu seus filhos. Orbus 
utroque parente, que 
perdeu. pai e mái. - 


- Ordo, ordinis, m. ordem, . 


. disposicáo, fileiva.. Ser- 

váre ordínem, guardar 

as fileiras. 

- Orior, Oriris, ortus sum, 

oriri, dep. sahir de, ti- 

rar sua, or igem ; Susci- 

far-se. 

* Ornamenium, i, qn. 0r na- 

mento. : 

Orno, as, àvi, atum, áre, 
ornar. 

Oro, oras, àvi, ütum, Ora- 
re, pedir, rogat. 

Ortus, a, um, parí. passa- 
.do de Orior, fendo-se 
suscitado,  Altercatione 





orbátum, ' 
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Orta, tendo-se suscitado 
wma. dispuza. 

Os, genilivo Oris, v. boc- 
€à.; bico de passaro. Os 
putei, bocca do poco. 

Os, genitivo ossis, Th. 0880 
ossada. 

Oscülor, osculáris, oscu- 
látus sum, osculari, dep. 
abragar, beijar. 

Ostas, se Osias, n. pr. —— 

Ostendo, ostendis, osten- 
di, ostensum, ostendére, 
mostrar. 

Ostium, ii, 2. porta. 

Ovicüla, &, f. ovelhinha. 

Ovis, is, f. ovelha. 

Ovum, i i, «$. ovO. 


P 


Pace, ablat. de Pax. 

Pene (adv.) quasi. 

Palaestina, d, Palestina, 
regio da 4A5ia. 

Pai«m (ado.) ,abertamente. 

Palátum, i, 4». paladar. 

Palea, ze, f. palha. 

Pallium, ii, m. manto, 
capa, 

Paimes, palmitis, m. ramo 
de vinha. 

Palpito, as, àvi, &ta m,. áre, 
palpitar. 

Palus, palüdis, f. lagóa.. 

Palus, i, m. estaca, paa 

: agudo; cépo. 


* 











£65 PAN 


Panis, panis, m. pao. 


Par, genitivo paris, «. wm 
par. 


Par, m. f. n. paris, igual, 


semelhante. 

Paradisus, i, m. paraéso. 

Par&tus, a, um, part. pas- 
sado de Paro, prepara- 
do, prompto a. 

Parávi, perf. de Paro. 

Parco, is, peperci, parci- 
tum parcere, ?. pou- 
par. 

Parentes, rentum, n. pl. 
naes, avós, maiores. 
Pareo, es, parui, paritum; 
parére, n. ob«decer. 

Pari, dat. de Par. 

Paries, parietis, s. .pa- 
rede. 

Paries, 95. pessoa do fu- 
turo de Pario. . — 

Pario, paris, pepéri, par- 
ium, e paríitum, parére, 
dar d lws. 

Pariter (adv.), igualmen- 
fe. 

Paiitürus, a, um, part. do 
futuro de Pario. 

Paro, as, &vi, átum, &re, 
preparav, aprompíar. 
Pars, genilivo partis. f. 
parte. .Dimidia pars, 

metade. 

Partus, üs, m. parto. Üno 
partu (a5), de wm só 
parto. 

Parui, perf. de Pareo. 














PA 


Parum (ade.), pouco, um 
pouco. ) 

Parumper (adv.), wm pou- 
€0. 

Parvi (subentende-se pre- 
(ii), powco. 

Parvülus, a, um, wewito 
pequeno. 

Parvus, a, um, pequeno, 

Pasco, pascis, pavi, pas- 
tum, ere, pastar, apas- 
centav. - 


.Pascor , pasceris, pastus 


sum, pasci, dep. pas- 
tar. 

Passim (adv.), « cada 
passo, aqui e ali. 

Passus, a, um, paré. pas- 
sado de Patior, que sof- 
frew. ; 

Pastor, toris, s. pastor. - 

Pastorális, sm. f. pastorále, 
n. de pastor. Pedum 
pastorádle , cajado de 
pastor. 

Patens, s. f. m". tentis, 
part. do presente de 
Pateo, aberío. Patens 
recessu vasto, cwja. pro- 
fundeza era vasta. 

Pateo,es, patui, patére, 7. 
estar aberto. 

Pater, patris, 7. paz. 

Paternus, a, um, paterna, 
de pai, 

Pátienter (adv.) , pacien£e- 
mente, com paciencia. 

Patientia, ee, f. paciencia. 








PATE 


Patior, patéris, passus sum, 
.. pati, dep. soffrer. 
Patre, eblat. de Pater. 
Patria, e, f. patria, paiz 
. natal. 

Pauci, pauca, pauca (adj. 
plur), pouco; em pe- 
queno numero. 

Paulàütim (adv.), pouco a 
pouco. 

Paulo (ado.), win pouco. 

Pauper, paupéris, 7. f. n. 
pobre. 

Pax, genitivo pücis, f. paz. 

Peccátum, i, -». peccado, 
fatta. 

Peeco, as, ávi, ütum, áre, 
peccar, commetter fal- 
ta. 

, Pecóre, ablat. de Pecus. 

Pectus, pectóris, », peito, 
venire. 

Pecunia, e, f. dinAeiro. 

Peeus, pecóris, s. ani- 
qal ; ovelha, rebanho; 
gado. 

Pede, ablat. de Pes. 
Pedes, peditis, ;». soldado 
de infantaria. 
Pedites, peditum, 
infantaria. 

Pedum, i, 5. cajüdo. 

Perféci, perf. de Perfi- 
cio, 

Pejor, m. f. pejus, «. ge- 
né. pejéris (compara- 

- tivo de Malus), peior. 

Pellicio, pellícis, pellexi, 


TR. pl. 
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pelleetum, pellícére, gz- 
iraAir, solicitar a, 

Pellis, is, f. pelle. 

Pello, is, pepüli, pulsum, 
pellére, expulsar. 

Pendens, entis, m. f. m. 
parí (do presente de 
Pendo , suspenso, que 
pende. 

Pendeo, es, pependi, pen- 
sum, pendere, «a. esfar - 
Suspenso. 

Pendo, is, pependi, pen- 
sum, pendére, pagar. 
Pendére tribütum, pa- 
gar tributo. 

Penes (prepos.), em poder 
de. Victoria fuit penes 
Davidem, a victoria ese - 
teve em poderde David. 

Penitus (adv.), profunda- 
menie, inteiramente. 

Pensito, as, &vi, &tum, &re, 
pagar. 

Peperci, perf. de Parco, 

Pepéri, perf. de Pario. 

Per (preposicdo), por, dau- 
rante, d travez, Pér te, 
por in£ermedio de ii. 

Peractus, a, um, parí.pas- 
$ado d2 Perágo, aca- 
badoe. 

Perügo, perágis, , Pérági, 
peraetum, peragére,aca- 
bar. 07 | 

Perágro, perágras, pera- 
gr&vi, peragrátum, áre, 
gpercorver. 
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Percello, is, pereüii, per- 
culsum,. percellére, fe- 
vir. Pereulsus terróre, ou 
metu, feridode espanto. 

Perceitus, a, um, part. pas- 
sado de Percieo. Perci- 

| tus fuvüre,£ransporíado 
de furor. 

Pereonetor, perconctàris , 
tátus sum, perconet&ri, 
dep. informar-se, perv- 
guntav. —— 

Percüli, perf. de Percello. 

Percuisus, a, um, part. 
gassado de Percelto, fe- 

. vido, (omado. ' 

Pereussus, a, um, pari. 
passado de Percutio, 
ferido. 

Percütio, pereütis, pereus- 
si, percussum, percüté- 
re, ferir. EE 

Perdidi, perf. de Perdo. — | 

Perditus, a, um, part. pas- | 
.sado de Peráo, perdi- | 
do. Moribus perditis, de | 
costumes dissolutos. 

Perdo, is, perdidi, perct- 
tum, perdére, desíruir, 
perder. 

Perennis, m. f. pereune, 
&. perpetuo. 

Pereo, peris, peru, peri- 
ium, perire, n. perecer. 

Perfeci, perf. de Perficio. 

Perferendus, a, üm; parí. 
do futuro da vos pas- 
sica de Periero, deven- ; 








FER 


do ser levado, ou. sup- 
portado, para ser le- 
vado, ou supportado. 

Perfero, perfers, pertüli, 

.perlátum, perferre, Ze- 
var, supporiar. 

Perficio, perfícis, feci, fe- 
etum, perficére, execu- 
tav, acabar. 

Pergo, is, perrexi, perre- 
etum, pergére, dirigir- 
8€, ir, continuar. 

Perhumáàwter (adov.), con 
inuita bondade. 

Periculosus, a, um, peri- 
goso. 

Pericülum, i, n. perigo. 

Perimo, perimis, perémi, 
peremptum, perímére, 
eníregar & morte. 

Perttus, a, um, Aabil, Peri- 
tus artis habil em wma 
urte. 

Perlustro, as, ávi, &tum, 
&re, percorrer, visitar. 

Permotus, a, um, parí. 
passado de Permoveo, 
tocado, movido. | 

Permóveo, permóves, mà- 
vi, motum. permovére, 
tocar, morer, abalar. : 

Perniciosus, a, um, perni- 
ci050. 

Pernoctávi, perf. de Per- 
nocto. 

Pernocto, as, &vi, tum, 

. üáre, *»- passor à noiíe, 
pernoitar. 








PER 


- Perobscürus, a, um, muito 
e8curo. 

Perpetuus, a, um, eterno. 
Perrexi, perf. de Pergo. 
Perse, àrum, m. pi. os 
Persas, poco da, .isía. 
Persecütus, a3, um, paré. 
 passado de Persequor. 
Persequor , persequeris ; 
perseeutus sum, perse- 
qui, dep. seguir, conti- 

nua, perseguir. , 

Persevero, as, àvi, ütum, 
áre, perseverar, insis- 
Gr. | 

Persolvo, is, persolvi, per- 
solütum, persolvere, pa- 
gar. 

Perspectus, a, um, part. 
passado de Perspicio, 
conhecido. 

Perspicio, perspicis, pers- 
spexi, perspectum, per- 
spicere, ver, conAecer. 

Persto,.as, perstíti, persti- 
tum; perstáre, n. persíis- 
tir, ficar. 

Perstrépo, perstrépi, per- 
,strépui, perstrepitum , 
perstrepére, ?. resoar. 

Persuádeo, persu&des, pet- 
suási, persuásum,. per- 
suadere, persuadir. . 

Pertzgsus, a, um, part. 
passado do verbo im- 
pessoal Perizdet, abor- 
recido. 


Perterreo, es, perierrui, 
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perterritum, perterrere, 
alterrav, espantar. 

Perterritus,; à, um, part. 
passado de: Perlerreo, 
aíterrado, espantado. 

Pertináeia, 25, f. énsisten- 
cia; resistencia. 

Pertineo, perifnes,. perti- 
nui, pertinere, estender- 
se, ir até a. Pertinere 
ad colum. i7 até o ceo. 

Pertraho, pertráhis, traxi 
tractum, trahére, arras- 
éa. 

Pertraxi ,. perf. de. Per- 
tráho.- Doe 

Pertüli, perf.de Perféro. 

Perturbátus, a, um, .parít. 
passado de Perturbo, 
perturbado. ] 

Perveni, perf. de Pervenio. 

Pervenio, is, pervéni, per- 
ventum , pervenire, «. 
chegar. 

Pervius, a, um, aberto. 
Iter pervium, caminho 
livre. 

Pes, genitivo pedis, m. pé. 

Pessimus, a, um (superlat. 
de Malus), pessimo, mui - 
ío máu. 

Petii, ow petivi, perf. de 
Peto. 

Peto, petis, petivi, peti- 
tum, petére, pedir ; ir. 
Petére regionem, ir. & 
wm paiz. 

Phalérze, àrum, f. pl. jae- 

















El 
1 
i 
d 
1 
i 





168 PHA 


zes, arres de eavallos. 
Pharao, ónis, PAharaó, n. 
pr. 
Pharétra, e, f. aljava. 
Philist?ei, orum, os PAilis- 
£eus, póvo. 
Pice, ab/at. de Pix. 
Pie (adv.), com piedade. 
Pietas, ütis, f. piedade. 


Pilosus, a, um, coberto de: 


pellos. 
Pinceerpa, a, m. copeiro. 
Praefectus pineernarum, 
copeiro-mór. 


Pinguis, m. f. pingue, m. 


gordo. ! 
Piscis, is, 91. peixe. 
Pistor, pistoris, sn. pa- 
deiro. Praefeetus pistó- 
rum, padeiro mór. 
Pix, genitivo picis, f. péz. 
Placátus, a, um, part. pas- 
sado de Plaeo, apazi- 
guado, aplacado. 
Placeo, es, placui, plaeíi- 
tum, placére, n. agra- 
dar, ser agradavel. 
Placide (adv.), tranquil- 
lamente,. 
Placidus, a, um, f(ranquil- 
' - lo, pacifico. . 


' Plaeui; perf. de Placeo. 


Plaga, &, f. praga, fia- 
gello, ferida. 

Planetus. às, m. gemído, 
pranto. 

Planetu magno, com gran- 
des geinidos. 





POL 


Plane (adv.), inteiramen- 

e. e 

Planta, ee, f. planta. 

Plaustrum, i, n. carro. 

Plebecüla, e&, f. povo méu- 
do, plebe. 

Plebs, genit.. plebis, f. 
povo. 

Plecto, pleetis, plexi, ple- 
xum, pleetére, punir. 
Pleetére morte, punér 
com a morte. 

Plenus, a, um, cAeio. 

Plures, s. f. plura, m. 
(adj. plur.), muitos , 
grande numero, 

Plurimum (adv.), muito. 

Plurímus, a, um, muito. 
Pluríma verba, muitas 
palavras. 

Pluris (subentende-se pre- 
tii), mais. ^. . 

Plus (adv.), mais. Plus ze- 
quo, muwito. 

Pluvia, z, f. chuva. 

Poena, :z, f. pena, castt- 
go. Dare ou luere pc- 
nam, soffrer o castigo, 
ser castigado. 

Poenitentia, ze, f. arrepen- 
dimento. : 

Poenítet, poenituit, poeni- 
tére (verbo impessoal), 
arrepender-se. 

Pollicens, centis, m. f. c. 
part, do presente de Pol- 
liceor. 

Polliceor, céris, pollicítug 








Poi - 


. sum, ceri, dep. promet- 
ter. 


tum, luére, manchaor, 
nodoar. 

Pompa, 2e, f. pempa; éri- 
wumpho. 

Pompeius, ii, Pompeu, ". 

T. 

Pondus, déris, 2». peso. 

Ponito, imperat. de Pono. 

Pono, is, pósui, positum, 
ponére, collocar, pór. 

Pontífex, pontificis , «m. 
Pontifice , grande sa- 
cerdote. 

Poposci, perf. de Posco. 

Popülus, i, ?Ó. povo. 

Porrexi, perf. de Porrígo. 

Porrigo, porrígis, porrexi, 
porrectum, rrigére, a p?e- 
sentar. 

Porro (adv.), ora; certa- 
mente. 

Porta, ze f. poría. 

Portendo, is, di, tentum, 
dére, apreseniar, am- 
nunciar. C. 

Porto, as, ávi, ütum, áre, 
levat. 

Posco, poscis, poposci, pos- 
cére, pedir. 

Pósítus, a, um, part. pas- 
sado de Pono, colloca- 
do, posto. 

Posse, énfiniio de Possum. 

Possum, potes, potui, pos- 
se, poder. Posse pluri- 





Polluo, is. pollui, poll&- 
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mum apud aliquem, go- 
zar do favor. de al- 
guem, ter muito pres- 
tigio sobre alguem. 


Post (prep:), depois,atraz. 


Postea (adv.), depois d isto, 
ao depois. | 

Postéri, órum, m. pé. os 
descendentes. 

Postis, is, 1. wmbreira. 

Postquam (comj.) depois 


que. 

Postrémo (adv.), em fim, 
em ultimo lugar. 

Postremus, a, um, w/fimo. 

Postridie (ade. no dia 
segwimie. . 

Postulàtio, ónis, f. pedi- 
do. 

Postulütum, i, n. pedido. 

Postülo, as, &vi, &tum, 
&re, pedir. 

Posui, perf. de Pono. 

Potentia, &, f. poder. | 

Potes, 2.» pessoa, de Pos- 
sum. 

Potestas, tütis, f. poder. 
(QTradére in potestátem 
alicüjus, entregar ae 
poder de aiguem. Fa- 
.cere potestátem alicui, 
conceder permissüo dà 
alguem. 

Potior, potiris,potitus suia, 
potiu, dep. apoderar- 
. &e de. Potiri solio, subir 
ao throno, ow (segundo 
o seniido) gos»ur do 
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£hrono, Potiri victoria, 
ganhar a, victoria. 

Potitus, a, um, part. pas- 
sado de Potior, tendo- 
se apoderado de. 

Potius (ad v.) antes. Potius 

. quam antes que. 

Potui, perf. de Possum. 

Potus, (s, om. bebida. Da- 
re potum . der & be- 
: ber. 

Pre (prep.), em compara- 
€ào de; acima de, mais 
que. 

Prabeo, es, bui, bítum, 
bere, "fornecer, dar. 
Probitürus, a, um, part. 
de futuro de Praebeo. 
Prabui, perf. de Prabeo. 
Praeceps, praeipítis, s». f. 
| n. que se precipita. Cur- 
sus praeceps, carreira 

precipiiada. : 


Preceptum, i, n. /iedo, én- 


siruccáo, precei£o. 
Precido, is, di, cisum, dé- 
re, cortar, 
Preecipio, is, €epi, ceptum, 
cipére, ordenar. 
Praecipue (adv.)principat- 
- mente, sobre tudo. . 
Precisus, a, am, parit. 


passado de. Prevcido, 
cortado. 

Preclárus, a, um, bello, 
brilhante. 

Preecueurri, perf. de 

Prexurro, is, przceueurri, 





PRA 


preeureum, precarrerá 
. correr adiante, 
Piznda, e, f. despojo. 


Praxdico, i is, xi, etum, prae 


dicere, predizer. 
Praeditus, 8, um, dofadv. 
Preedixi, perf. de Pra- 
dico. 
Preeo, is, ivi, itum, ire, 
n. preceder, ir adiante 
Prafectus, i, .0 que está 
. & testa, ou & frente de 
algum encargo. 
Prafero, prefers. proetüli, 
proelátum, praeferre, les 
var diante de si. 
Preficio, praefíeis, praeféci, 
prafeetum , preficere, 
pór & frente de... 
Pralium, ii, n. batalha. 
Committére prelium , 
travar combate. 
Premisi, perf. de Pre- 
mitto. 
Premitto,. i8, misi, mis- 


süm, ttere, mandar 
adianíte, 

Praiium, d, 9. recom- 
pensa. 


Premo^nttus, a, um, part. 
passado de Promoneo, 
advertido antes. 

Promosco, is, novi, 
conhecer anies. 

Preseio, 1s, solvi, 
scire, prever. 

Pra esens, entis, m. f. m. 
vresente, Me presente, 


scéro, 


scitum, 














ERIS 





en minha. presenca. 
Presertim. (adv.), sobre- 
- udo, principalmente. 
Praesidium, ii, n. soccor- 
) 0, proteccao. Esse prae- 
-ójdio alicui, soccorrer, 
proteger alguem. 
Pimsto, a$, stiti, stitum, 
stàre, fazer, executar. 
Praestáre officium, eum-: 
prir um dever; fazer 
um servico. 
Presum, praes, prefui, 
priesse, estar. & fren- 
£e. 
Proter. (adv.), 
cepto. 
Praetereo, praeiéris, praete- 
ri, preteritum, praete- 
rire passar além. 
Praudium, ii, n. jan4ar. 
Pravus, a, um, ridu, cri- 
minoso. 
Preces, cum, f. plur. pre- 
ces. Fuudere preces, fa- 
. &er preces, supplicas. 
Preeor, precáris, cátus 
sum, üri, dep. pedir. 
Preeari fausta, desejar 
felicidades a. Precári 
a'feui omnia . prospéra, 
(esejar a alguem toda 
a sorte de felicidades. 
Precári bene aieui, 6em- 
dizer à algwuem. 
Premo, is, pressi, pressum, 
es premére, ixJtar, aper- 
far, opyprimtr. 


além, ex- 





PRO $'"à 
Pretiosus, à, um, pre- 
£iosQ. . 
Pretium, ii, 
lario. 
Primo (ado.), primei- 

ramente, ao principio. 

Primogenttus, i, a. o mais 
velho. Jus primogeniti, 
o direito de primogeni- 
tura. E 

Primus, a, um, primeiro, 
o primeiro que. Ui 

Princeps, principis, m. f. 
o primeiro, o chefe. 

Prior, m. f. prius, «m. o 
primeiro (fallando de 
dous). .— 

' Prisiinus, a, um, antigo 

Prius (ade.), antes. Prius 

; quam, antes que. 

Pro (prep.), por, a favor 
de, em lugar de; se- 
gundo. 

Probrum, i, 4. injuria, 
vergonha. 

Procedo, is, cessi, cessum, 
dére, n. dirigér-se. 

Processi, perf. de Pro- 
cedo. : : 

| Proeul. (adv.), longe de, 
longe, ao longe. 

Procurátio, onis, f. cuida- 
do, administracao. 

Prodeo, is, ii, ou ivi, irum, 
dire, 1, sahir, ir. 

Prodigium,ii,«. prodigio. 


n. pr££0;88- — 





Edére prodigium, fazer 
um prodigio 
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Prodii, perf. de Prodeo. 
Prodo, is, dídi, dítum, dé- 
re, trahir ; entregar. 
Prodüco, is, duxi, ductum, 

Qucére, fazer appare- 
| Cer; produzir; wpro- 
longar. 
Profánus, a, um, profa- 
920. 


- Profecto (adv.), cería- 


mente. 
Profectus, a, um, pari. 
. passado de Proficiscor, 
partido. 
Proféro, profers, tüli, là- 
tum, ferre, produsir, 
tirar. Proferre verba, 
pronunciar palavras. 
Proficiscor, proficiscéris , 
profectus sum, profieis- 
ei, dep. paríir. 
Profligo, as, vi, átum, 
üre, derrotar, bater. 
Profundo, is, füdi, füsuin, 
profundére, derramar. 
Profundére lacrimas , 
derramar lagrimas. 
Profundére vitam, sacrz- 
. fcar avida. 


 Progenies, ei, f. "aca. 


Progrédior, progredéris , 
progressus sum, pro- 
grédi , dep. dirigir-se 
para , wmarchar con- 
ira. 

Prohíbeo, prohibes, bui, 
bítum, prohibere, pro- 
hibir. 















PRO 
Prohibui, perf. de Prohi- 
beo. 


Projicio, projfcis, jeci, je- 
ctum, jicére, lancer, 
arremessar. 

Proles, is, f. posteridade. 

Promiseuus, a, um, coa- 
fuso. Vulgus promis- 
cuum, populaca. Caedes 
promiseua, ma£anca fei- 
ta sem distincgüo al- 
guma. . 

Promisi, perf. de Pro- 
mitto. 

Promissum, i, 2. promes- 
$a. Stàre promissis, ser 
fiel ds suas promessas, 

Pronissus, a, um, pari 
passado de Promitto, 

Promitto, is, misi, mis- 
sum, tiére, deixar cres- 
cer ;prometter, assegu- 
rar. 

Pronus, a, um, eurvado 
para diante. 

Propágo, as, üvi, ütum, 
àre, estender, multipli- 
car. 

Prope (prep.), perto, pro- 
&imo,ao. pé de. Propius; 
mais períto. 

Properávi, perf. de 

Propéro, as, &vi, atum, 
àre, m. apressar-se, 
correr precipitadamen- 
fe. . 

Prophéla, €, m. Prophe- 
£a. 





FEXSUILUEMNGRMANMMR pA menE TY Teens m eme tece 


Eus 


Propinquus, a, um, prozé- 
mo, vizinho. 

Propitius, a, um, faeora- 
vel. 

Propono, is, proposui, pro- 
positum, proponére; pór 
adiamíte, propór. 

Proposítus, a, um, part. 
passado de Propono, 
posto adiante, propos- 
io, annunciado, Poena 
mortis proposita, £endo- 
Ihe sido declarada a 
pena de morte; e mel- 

" hor : tendo ameagado 
com à pena de morte. 

Proposui, perf. de Pro- 
póno. E 

Proprius, a, um, proprio, 
peculiar a. 

Propter (prep.), por causa 
de; ao pé de Propter 
puteum, ao pé do peco. 

Propterea. quod (conj.), 
por isso que. 

Proséquor, sequéris, secü- 
tus sum, sequi, dep. con- 

| dinuar, proseg vir. 

Prosper, prospéra, prospé- 

. rum, Jeliz. 

Prospére (ado.), felismen- 
le. 

Prospexi, perJ. de 

Prospicio, prospícis, spexi, 
spectum, spicére, o/har, 
ver de longe. 

Prosterno, uis, stravi, strá- 
tum, prosternére, lan- 
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gar por terra, derrubar. 

Proswávi, perf. de Pro« 
sierno. 

Prosum, pródes, profui, 
prodesse, n. servir, ser 
util. 

Protendens, dentis, 7. f. 
n. parí. do pres. de 
Protendo, estendendo. 

Protendo, is, di, sum, ou 
tum, dére, eslender para 
diante. . 

Protüli, perf. de Proféro. 

Providentia, s, f. provi- 
dencia. 

Provideo, provídes, vidi, 
visum, dere, provér, 
fornecer. Providere si- 
bi, fornecer-se. 

Provincia, 2e, f. provincia. 

Provócans, cantis, m. f. n. 
parli. do pres. de Pro- 
vóco, provocado, pro- 
vocador. 

Provóeo, provócas, ávi, 
átum, àre, provocar, 
desafiar. 


Proxímus, a, um, proatmo. 


Proximus morü, quasi a 
morrer. 

Prudens, dentis, 7. f. n.. 
prudente, avisado. Feci 


prudens, obrei com, TE- ... 


flexdo. 7 


Prudentia, &, f.pruden- — 


cia. Dl 
Publicus, a, um, publico. 
Pudet, puduit, pudére(ver- 























414 PUE 
bo impessoal), £er. ver- 
gonha. 


Puella, s&, f. rapariga. 


Puer, puért, qm. ereanca. . 
. À puero, desde a infan-- 


cia. : 

Puerilis, m. f. puerile, «. 
pueril, que se resente 
da. infancia. 

Puerülus, i, m.creancinha. 

Pugna, 2, f. combate. Pu- 
gna commissa, combate 
éravado., 

Pugno, as, àvi, átum, &re, 
combater, luctar. Pu- 
gnarunt, em lugar de 
puguaverunt, Pugnátum 
est acriter, combaíteu-se 
vivamente. 


Pulcher, pulehra , pul-. 


chrum, lindo, bello. 

Pulehritüdo, pulehritudi- 
nis, f. belleza. 

Pulmentum, i, n. guiza- 
do. 

Pulso, as, àvi, àtum, üre, 
empwrrar, bater. Pul- 
sàre. citharam, £ocar 
Aarpa. 

Pulsus, à, um, part. pas- 
sado de Pello, expulso. 


Purgo, as, àvi, atum, àre, - 


limpar. 
Purg&re se, justificar-se. 
Purpureus, a, um, de pur- 
pura. Vestis: purpurea, 
vestido de purpura. 
Purus, a um, puro. Auro 











QUA 


puro (abíat.); de. owro 
puro. 

Putans, tantis, . f. m. 
parí. do presente de 
Puto, pensando, que 
pensa. 

Puteus, putei, 9. poco. 

Putfphar, pháris, Pu£i- 
DAGT,n. pr. 

Puio, as, &vi, 8tum, üre 
peusar, crer. 


N 


Qua (adv.), por onde. 

Quadraginta (Óndecl.),gua- 
venia. ] 

Quaero, is, sivi, situm, ré- 

Ie, procurar; pergun- 
tar; tirar. 

Quseso (verbo defectivo), 
eue rogo. 

Quaestio, ónis, f. guestüo, 
pergunía. : 

Quam, accusat. de Qui. 

Quàm (conj.), que, do que, 
quanio. 

Quam ob causam; ou Quam 
ob rem, pelo que por: 
i580. 

Quamprimum (adv.) , o 
mais cedo. 

Quandiu(ado.), em quanto. 

Quando (conj.), quando, 
Fede Si. 

Quanquam (comj.), posto 
que, ainda, que. 








UMNRESIUA Usa eT umae tUe emtenre 





QUA 


Quantum (adv.),que, qua - 
(0.4.4 7 73 

Quantus, a, um, quao 

. grande. 

Quapropter (conj.), peto 

que. - EE 

Quare (adv.), porque ; pe- 
io que. 

Quarius, a, um, quaríto. 
Quasi (adv.), como, como 
se. | 
Quem, accusat. de Qui: 
Quereus, cis, f. carvaliho 

(arvore). 
Quéror, queréris, questus 


sum, quéri, dep. quei-. 


aar-se. 
Questus, Qs, m. queixa. 
Qui,qua&, quod, que, qual. 
Quia (conj.), por que. 
Quibuscum, em lugar de 
Cuniquibus, com. quem, 
com 05 quaes. 
Quid, neutr. de Quis, que. 
Quidam, quaedam, quod- 
dam, certo, um, algum. 
Quidem (adv. na ver- 
— dade. - 
Quidquam,vedeQuisquam. 
Quies, quietis, f. repowso; 
-— somno, 


Quiesco, escis, quiévi, qui- 
"étum, quiescére, n. T€- 
gpousar, ad ormecer. 
Quievit. morte placidá, 
 morreu éranquillamen- 
de. : 
Quievi, perf. de Quiesco. 














Quo i18 


Quin (conj.), que ndoj 


porque ndo? : 

Quindecim (indecl.), quin- 
E6. ^ v Des 

Quiuque (indecl.), cinco. 

Quintüplum (ado.), cinco 
vezes lanto. ^ — 

Quintus, a, um, quinto. 

Quis, qua, quod, ou quid, 
quem? 

Quisnam, quaenam, quo- 
dnàam, ou quidnam , 
quem ? 

Quisquam, quaquam, quo- 
dquam, ow quidquam, 
algum. Nee quisquam. 
est, ndo ha pessoa al- 
guma. Nec nocuit quid- 
quim, ndo fez mal al- 

| gum.: 

Quisque, quaque, quod- . 
que, cada wm. 

Quisquis, qu':quid, quem 
quer que. Quisquis ille 
est, quem quer que elle 
8eja. 

Quó (adv.), para onde. 

Quoem lugar de Ut(conj.) 
afim de que. 

Quocumque, em qualque 
lugar que. 08 

Quod, neutr. de Qui. . 

Quod (conj.), que, porq«e. 

Quomódo.- (adv.), coo ? 
Quonódo se habent, co- 
mo passdo. 

Quonam, ablat. de Quis- - 
nam. su 




















i16 RAG 


jd que. 


Quorsum (adv), & que. 
Quorsum respectát, & 


que tende a cousa,ou a : 
que se dirige a cousa. - 


Quos, accusat. plur. de 
Qui. E 
Quotanuis («dv.), todos os 

Gnnos. 


Quotidi&nus, a, um, quo- | 


lridiamo, diario, de ca- 
da dia. 


Quotidie (adv.), todos os | 


dias. 

Quoties (ado.), todas as 

^ vezes que. 

Quum (conj. pois que, 
logo que, como,no tem- 
po em que ; ainda que, 
posto qwe. Quadam. die 
quum, wn dia em que.., 
Tempus erit quum, £em- 
po vird em que (7). 


B — 
E 


Raenel, ólis, Rachel, m. 
3 3 


T. 

Rddix, dicis, f. raíz. Ad 
radices montis, ao pé 
da montanka, na fal- 
da do monte, 





(*) Escreve-se tabes cum, 
&€m lugar de quun, 





. Quoniam (conj.), pois que, ' 


i 





| Raguel, élis, Haguel, «, 
Quoque (conj.), tambem. : 














REG 
Hages, gis, f. vede Rhages, 


pr. 

Ramus, i, m. ramo. 

Raphael, elis, Raphael, n. 
pr 

Rapio, is, rapui, raptum, 
rapére, roubar, tirar. 

Raptum, i, n. reubo. Vi- 
vére ex rapto, viver de 
roubo. 

Rapui, perf. de Rapio, 

Ratus, a, um, parí. pas- 
sado de Reor, crendo, 
Julgando, persuadido., 

Rea, ze, f. ré, culpada. 

Rebecca, m, Rebecca, m, 
pr. 

Rebello, as, àvi, ütum, &re, 
n. Tevoltar-se. 

Rebus, ablat. do pi. de 
Res. 

Recódo, is, ces:i, cessum, 
dére, n. retirar-se, 

Recens, m. f. n. centis, 
ovo, recente. 

Recens (ado.), novamen- 
ie Recens natus, ve- 
Cei-nascido. : 

Recépi, perf. de Recipio. 

Receptus, a, um, part. 
passado de Recipio. Rko- 
bur receptum, forca re- 
coórada. 

Recessus, às, m. grofun- 
didade. — - 

Recessus vastus, oxsta pro- 
fundidade. : 
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Rectido, is, cídi, casum, 
cídére, n. reca hir. 

Recípio, recípis, cepi, ce- 
ptum, cipére, recebers 
recobrar. Recipére vi- 
sum, recobrar a visíaz 
recipére auimum, voltar 
à si; recipére se, reti- 
TGT-SE, 

Reconcílio, as, ávi, átum, 
üre, reconciliar. Recon- 
eiliàri (passivo) alleui, 
reconciliar-se com al- 
guem. 


Recondo, is, didi, ditum, 


dére,encerrar,apertar. 

Recordor, dáris, dátus, 
sum, dàri, dep. recor- 
dar-se.. —. 

Recté (adv.), bem. 

Reetus, a, um, direito, 
"Justo. 

Reeupéro, recupéras, ávi, 
atum, àre, recuperar. 
Reddo, is, dídi, ditum, 
dére, restituir, remeít- 

fer. 

Redeo, redis, ivi, itum, 
Ire, -. voliar, regres- 
sar. Redire in gratiam, 
reconciliar-se. 

Rediens, m. f. n. redeun- 
tis, part. do pres. de 
Redeo, voltando, que 
volta. & 

Kedüco, redüeis, reduxi, 
reduetum , | redücére , 
conduzir, 

EPIT. 





es 


REG VTé 


Ref8el, perf. de Refiecio. 

Refero, refers, retüil, re- 
làtum, referre, referir, 
ganhar. Keferre gra- 
tiam, recompensar, Re- 
ferre vietoriama, ganhar 
à victoria. 

Refleio, refícis, retéci, re- 
fectum, reficére, resta- 
belecer. 

Refluo, is, vrefluxi, reflu- 
xum, refluéxze, retomar 
Q4. Su carreira, O0 seu. 
Curso, 


Rege, ablat. de Rex. 


Regia, :&e. f. palacio. 
Regina, z, f. rainha. —.. 
Rezio, ónis, f. pais, re- 
| giao. 

Regis, genit. de Rex. 

Regius, a, um, real. Ma- 
jestas regia, « mages- 
fade real. 

Regno, as, üvi, &tum, üre, 
n. reinar. 

Regnum, i, 4. reino, Tea- 
leza, throno. 

Rego, regis, rexi, rectum, 
regére, governar. 

Regrédior, regredáris, re- 
gressus sum, regrédi, 
regressar, torno a en- 
írar, 

Regressus, 8, um, part. 
passado de Regvedior, 
£endo tornado a entrar, 

Regum, genit. do pl. de 
Rex. 

13 
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Reipsa (ade.), effeciiva- 
mente, com, effeito, na 
realidade. 

Bejeci, perf. dz E.ejicio. 

Rejectus, a, utm, gui. pas- 
sado de Rejicio, rejteis, 
rejeci, rejectum, rejicé- 
re, rejeitar. 

Relietus, a, um, part. pas- 
sado de Relinquo. 

Religio, onis, f. re/igido. 

Religiosus, u, um, religio- 
$0, que tem religiào. 

Relinquo, relinquis, reli- 
qui, relictum, relinqué- 
re, deixar, desampa- 
TOT. 

Reliquus, a, um, o resto. 
Reliqua vita, o resto da 

. vida. 

Reluctans, tantis, m. f. n. 
part. do presente de 
Reluetor, que resiste. . 

. Remáneo, vemánes, re- 
mansi, remansum, re- 
manere, m. ficar, res- 
tar. Remanére domi, 
ficar em casa. 

Remigro, remígras, àvi, 
8tum, áre, regressar. 

Remitto; is, misi, missum, 
ttére, reenvéar. 

Remunéro, remunéras, vi, 
ium, are, recompen- 
sar. 

Renui, perf. de Renuo. 

Renuntio, ss, &vi, àtum, 
re, referir, 





RES 





Rexuo, is, renui, renütuu, 
renuére, recusar. 

Reor, reris, ratus sum, r&- 
ri, dep. erer, julgar. 

Rependo, is, pendi, pen- 
sum, dére, dar. Repen- 
dére grates, vede Gra. 
tes. 

Repério, repéris, repóri, 
repertum, reperire, qG- 
char. 

Repertus, a, um, pari. 
passado de Repério, a- 
echado. 

Repetitus, a, um, part. 
passado de Repeto, re- 
petido. ictibus repeti- 
iis, a golpes redobra- 
dos, repelidos. 

Repóuo, repónis, posui, 
positum, ponére, fornay 
à pór, remelier. 

Reporto, as, &vi, ütum, 
àre, éornar a levar, gan- 
har. I 

Reposui, perf. de Repono. 

Reprehendo, is, di, sum, 
dére, censurar, tornar 
a tomar. 

Repto, as, ávi, ütum, &re, 
arrastar-se. 

Res, genit. rei, f. cousa, 
megocio, bem, accao, 
acontecimenio, Augere 
rem, awugwmeniar seus 
bens. De ea re, a este 
respeito. 

Rescio, is, seivi, seitum, 











RES 


scire, saber, descobrir. 

Reservo, as, ávi, àtum, 
üre, reservar, guardar. 

Resideo, resides, resedi, 
vessessum, residere, qw. 
ficare Culpa residebit 
iu me, a falia ficará 
por minha conia; eu 
responderei pela culpa, 

. -ou pela falta. 

Resisto, is, resülü, resti- 
tum, resistere, v. Tesis- 
tir, oppór-se a. 

Respexi, perf. de Wespi- 
eio. 

Resplieio, respíeis, spexi, 
speetum, spicére, o/hav 
para traz. 

Respondi, perf. de 


Respondeo, respondes, re- 


spondi, responsum, re- 
spondere, responder . 
Respuo, is, respui, respá- 
tum, respuere, rejeitar. 
Restiti, perf. de Resisto. 
Restituo, is, tui, tütum; 
tuére, vestabelecer, res 
tituir. 
Retentus, a, um, parí.pas- 
sado de EE 
Retíneo, retines, retinui, 
retentum, retinere, re- 
der, guardar. 
Retínul, perf. de Retíneo. 
Reiüli, perf. de Reféro. 
Revera (adv.), com ef- 
feito. 
Reversus, a, um, port. 








ERE 


[2c 
da 
fes 


passado de Keverlor, de - 
volta, tendo voltado. 

fievertor, revertéris, vever- 
sus sum, reverti, dep. 
regressar, volfar. 

Revóco, revócas, àvi, 8tum, 
&re, chamar. Revocàre, 
ad vitam, chamar. & vf» 
da. 

Rex, genit. regis, m. rei. 

Rexi, perf. de hego. 

Rhages, gis, f. Jhages ei 
dade &a Media. 

Rideo, rides, risi, risum, 
ridere, rér. 

Ripa, s&, f. margem, bor- 
da do rio. 

Risi, perf. de Ridec. 

Ritus, (s, m. rito, cere- 
qnonias. 

Ritu gentilium,d maneira 
dos pagàos. 

Robo&mus, i, RoboGo, «. 
pr. | 
Robur, robóris, «. forea. 
Robüstus, a um, robusto. 

Rogàvi, perf. de Rogo. 

Rogo, as, &vi, &tum, &re, 
pedir,vogaür. —. 

Romàánus, a, um, AR omg. 
no. 

Ruben, enis, Rees, 5. 
pr. 

Ruber, rubra, rubrum, 
vermelho. 

Ruens, entis, 5e. f. «. 
pari. do preg, dec Ro, 
que cale. 
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Ruina, &&, f. quéda, ruina, | 


destruicao. 

Rumor, oris, m. boato, 
rwmor, nolicia. 

Rumpo, is, rupi, ruptum, 
rumpére, romper, que- 
brar. 

Ruo, is, rui, rulitum, ou 
rutum, ruére, n. cair. 

Rupes, is, f. rochedo. 

Rupi, perf. de Rumpo. 

Rure, ablat£. de Rus. 

Rursum, e rursus (ado ), 
de noto, segunda vez. 
Dicére rursus, replicar, 
recomecar, 

Rus, genit. ruris, n. cam- 

Q, * Au S is 
Rure (abl.), «o campo. 





S 


Saba, $$, Saba, n. pr. 

Sabbátum i, n. sabbado, 
dia de descanso. 

Saecülus, ij 9. pequeno 
sacco. 

Saecus, i, 7». Sacco. 

Sacer, sacra, sacrum, sa- 
grado. 

Sacerdos, dàtis, m. sacer- 
dote. 

Saerifieium, ii, n. saecréfi- 
cio. 

Sepe (adv.), e»witas vce- 
1s. 


Sagitta , && f. flecha, set- 
£6. . 














SAR 


Salómon, monis, Salomáo, 
n.pr. 

Saltus, üs, m. bosque. 

Salus, lütis, f. conserva- 
€do. Consulére salüti, 
prover d conservacáo. 

Salutàris, z. f, luiàre, n. 
saluwtar. Praecepta salu- 
taria, Znsiruccóes salu- 
fares, 

Salüto, as, vi, &tum, áre, 
saudar. 

Salvus, a, um, salvo, de 
boa sadide. 

Samaria, 2e, f. Samaria, 
cidade da Palestina. 
Samson, sonis, Sansáo, n, 

pr. 

Samuel, elis, Samuel, n. 
pr. 

Sanátus, a, um, part. pas- 
sado de Saso, cura- 
do. 

Sanetus, a, um, santo. 

Sane (adv.), certamente. 

Sanguis, sanguinis, gn. san- 
gue. 

Sano, as, &vi, &turo, re, 
curar, 

Sànus, a, um, sdo. Redire 
ad sanam mentem, ar- 
repender-se, 

Sapiens, entis, m. f. «. 
sabio prudente, avisa 
do. 

Sapienter (adv.), sabia- 
mente, com sabedoria. 


| Sara, 2e, dra, n. pr. 














EA 


Satelles,satellítis,m.guar- | — fnferrogar, 


da. 

. Satis (adv.), bastante. Sa- 
tius(comp.), melhor. tst 
satius, é melhor. ' 

Satisfácio, satisfácis, satis- 
feci, satisfactum, satisfa- 
cére, n. contentur. 

Sauciàtus, a, um, part. 
passado de Saucio, fe- 

. rido. 

Saul, ülis, Saul, n. pr. 

Scala, ze, f. escada. 

Scáteo, scátes, scátui,scá- 
tere, n. formigar : es- 
guichar. Scátere vermt- 
bus, formigar de ver- 
Ties. 

Scelestus, a, um, máu, sce- 
lerado. 

Scelus, &ris, n. crime, 

Scidi, perf. de Seind^. 

Seientes, e0sninat. do pl. 
de Sciens. ede Scio. 

"Scientia, ee, f. sciencia. 

Scilicet. (adv.), a saber, 
isto é. 

Seindo, is, scídi, scissum, 
scindére, rasgar, dila- 
cerar . Seindere vestem, 
rasgar, dilacerar a ves- 
limenía, a roupa. 

Scio, is, scivi, scitum, sci- 
re, saber. 

Scirpeue a, um, de jun- 
co. 

Seiseitor, àris, ütus sum, 
üri, dep. 








perguntam , 
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informar- 
se. 

Scrutátus, a, um, part. 
passado de Serütor. 

Scrütor, àris, átus sum, 
&ri,dep.visitar,persoru- 
tar. 

Scyphus, i, sm. laca, cópo. 

Se, se, accusat. de Sui. 

Secedo, is, cessi, cessum, 
cedere, n. retirar-se. 

Seco, as, secui, sectum, 
sec&re, cortar. 

Seeuin, em lugar de cum 
Se, comsigo ou com el/e. 

Seeundo (ado.). em segun- 
do lugar, pela, segunda 
UE. 

Secundum (prep.), segwun- 
do, conforme. 

Seeundus;, a, um, segun- 
do ; favoravel. 

Secüris, secüris, f. macha 
dinha. Percutere secü- 
ri, ferir com & macha- 
dinha. 

Secutürus, a, um, paré. 
do futuro de Sequaor, 
que deve, ou que devia 
seguir. 

Secütus, a, um, part, pa&- 
sado de Sequor. 

Sed (conj.), mas. 

Sedàtus, a, um, parí. pas- 
sado de Sedo, aplaca- 
do, acalmado. 

Sedecias, a, Sedeecias, T». 


Dr. 
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Sedeo, sedes, sedi, sessum, 
sedere, ^. senlar-se, es- 
far sen£asio. 

Sedes, is, f. lugar, habi- 
éacaa, 

Seditio, onis, f. mooimen- 
to, sedicáo. 


Sedo, as, üvi, 8tum, üre, 


aplacar, abrandar, a- 
capa. 

Seges, segétis, f. colheita; 
08 Cereaes., 

Sella, z8, f. assento, ca- 
deira. 

Semei (indeci.), Semei, m. 
pr. 

Semel (adv.), uma ves. 

Semper (ado.), sempre. 

Sempiternus, a, um, eter- 
no. 

Semus, i, Sem. n. pr. 


Seneetus, senectütis, f. ve- 


lbice. 
Senectus summa, ou ex- 
trema, velhice evirema. 


Senesco, scis, senui, 8ene- 


. $cero, envelhecer, for- 
nar-se velho. 
Senex, senis, v. velho. 
Seusi, perf. e Sentio, 
Sensim (ado.) pouco a 
pouco, insensivelmente. 
Sententia, s. f. parecer, 
-opinido, 


Beniio , sentis, sensi, 


sensum, sentire, sentir, 
perceber. 
Senui, perf. de Senesco, 
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Sepelii, ow sepelivi, perf. 
de Sepelio. 

Sepelio, sepélis, sepelii,o 
sepellvi, sepultum, se- 
peltre, sepultar 

Sepüno, is, posu, posi- 
ium, ponére, pór de 
parte. 

Septem (Zndecl.), séte. 

Septies (adv.), seíe ve- 
265. 

Septimus, a, um, sefímo. 

Septuaginta (indeci.), se- 
tenía. 

Sepulchrum, i, s. sepul- 
chro, tumulo. 

Sepultüra, s, f. sepultu- 
ra. 

Sequens, m. f. n. entis, 
pavé. do presente de 
Sequor, seguinte, segui- 
do, que segue. 

Séquor, eris, cütus sum, 
equi (dep.), seguir. 

Sera, s, f. fechadurae 
Sera lignea, fechadura 
de páu. 

Servasti, em lugar de ser- 
vavisti. 

Servitus, servitütis, f. es- 
eravidao. 

Servo, as, àvi, àtum, üre, 
guardar, salvar, con- 
seroar, 

Servus, i, m. escravo, ses- 
v0, 

Sese, si mesmo. 

Sex (éndeel.), seis. 














Sexaginta (indecl.), sessen- | 

- £a. 

Sexcenti, ze, a, seiscentos. 

Sextus, a, um, sexto. 

Si (conj,), se. Sin autem, 
snas 8e. Si quando (em 
lugar de si aliquando), 
se algum dia. 

Sibi, a si, dat. de Sui. 

Sie (adv.), de tal modo; 
assim, dà mesma ma- 
neira. 

Siecus, a, um, secco. 

Sicéra. ze, f. cerveja. 

Signifífco, signiffcas, &vi, 
atum, àre, assignalar, 
marcar; annunciar. 

Signum, i, ». signal, mar- 
ca. 

Sileo, es, lui, lere, n. guav- 
dar silencio. 

Silva, ae, f. floresta, bos- 
que. e 

Silvestris, e. f. tre, n. de 
fíoresta, selvagem. 

Simeon, onis, Simedo, n. 


pr. 

Sica, e, f- flór de fa- 
rinha 

Similis, »a. ^. le, v. seme- 
lhante. 

Similiter (adv.), 2gualmen- 
te, do mesmo modo. 
Similitüdo, similitüdinis, 

f. semelhanca. 
Simon, onis, S4mdào,n. pr. 
Simplex , simplíeis, m. 
f.m. simples. Simplex 
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moribus; de caracter 
simples. . 

Simul (adv.), juntamente, 
ao mesmo lempo. Simul 
8€, ow atque, assi que, 
logo qtue. 

Simulátio, onis, f. disfar- 
ce, fingimento. 

Simülo, as, àvi, atum, üre, 
Jfingir. 

Sin (conj.), si nào... Sin 
autem, mas si. 


Sina, &, f. Sindi (monte). 


Sine&rus, a, um, sincero, 
puro. 

Sine (prep.), sem. 

Singul&ris, m. f. singuláre, 
n. singular, raro, Cer- 
tàmen singulàre, com- 
bate singular, combate 
de um para wm,duello. 

Singüli, &&, a (adj. plur.), 
cada wm de per si. 

Sinister, sinistra, um, es- 
querda. 

Sinistra — (subentende-se 
manus), a má&o esquerda. 

Sino, is, sivi, situm, si- 
nére, deizar fazer, per- 
miltir. 

Sit, seja. Fede Sum. 

Situs, a, um, situado, col- 
locado. Esse situm, es- 

iav situado, | vesidir, 

' consistir. 

Sivi, perf. de Sino. 

Socer, socéri, m. sogro.- 


Socia, s, f. camvanheira. 
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Societas, tàlis, f. socie- 
dade. 

Socius, id, m. compan- 
hetro. 

Sol, genit. solis, sn. sol. 

Solátium, li, *, consola- 
€ào. 

Solemnis, m. f. solemne, 
A. solemne. 

Soleo, es, solitus sum, là- 
re, n. fer costume, c0s- 
tumar. 

Solitüdo, solitudinis, f. de- 
serto, solidáo. 

Solítus, a, um, costuma- 
do. Tristior solito, mais 
triste que de ordinario. 

Solium, ii, 2. throno. 

Sollieftus, a, um, inquieto, 
agitado. 

Solum, i, 2. sólo, chào, 
£erra./&quüresolo;gua- 
lar aoc£ 30; e maelhor, 
OTTOSOF 

Solus, a, um, genét. so- 
lius, dat. soli, só. 

Solvi, perf. de 

Solvo, is, solvi, solütum, 
solvére, desaíar. Sol. 
vére vincula, romper os 
iacos. Solére obsidio- 
nem,-levantar o cerco. 

Somniütor, Oris, 71. son- 
hador. 

Somnio, as, àvi, tum, áre, 
sonhar. 

Somnium, li, «^, sonho. 
1n somuilis, em sonho. 
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Somnus, i, m. somno.Son- 
nus aretior, somno mais 
prof«ndo, 

Sonitus, ás, sn. som. 

Sopor, sopóris, ». somno. 

Soror, soróris, f. irmáa. 

Spatium, ii, ». espaco. 

Species, ei. f. apparencia. 
Adspeciem exercitüs jus« 
üü, para parecer um 
exercito completo. 

Specfmen, speciwdnis, n. 
prova, signal. Edérespe- 
ceimen, dar wma prova. 

Speciacülum, i, n. especta- 
éulo. 

Specto, as, àvi, àtum, re, 
n. olhar. Quorsum istud 
speetat? & que tende 
isto? que significa isto? 

Spelunea, speluncze, f. ca- 
verna. 

Sperno, is, sprevi, spre- 
ium, spernére, despre- 

BOr. 





| Spéro,as, àvi, tum, &re, 


esperar. 
Spes, spéi, f. esperanea. 
Spiea, 2. f. espiga. 
Spina, 2, f. espinho. 
Spiritus, 6s. «m. espirito. 
Splendide (adv.), magni- 
"ficamente, 

Splendídus, a, um, bril- 
hante,smagnifico. 
Spolio, as, àvi, &tum, &re, 

despojar. 
Spolium, ii. ». despojo. 























SPO 





Spondeo, es, spopondi, 
sponsum, spondére, pro- 
snetier. 

Sponte (abl.), de bom gra- 
do, espoutaneamente. 
Spopondi, perf. de Spon- 

deo. 

Sprevi, perf. de Sperno. 

Squamáàtus,a, um; coberto 
de escamas. 

Stas, vede S10. 

Statim (adv.), àmmediata- 
mente. Stati ae; ou Sia- 
tim atque, Zogo que. 

Statua, 2, f. esiatua. 

Statuo, is, tui, iütum;, 
tuére, resolver; collo- 
car. 

Statüra, c. f. (aihe, esta- 

tura. 

Stella, ze, f. estrelta. 

Stereus, stercóris, n. ester- 
€0; esérume. 

Sterllis, m. f. le, *«. este- 
ril, infecundo. 

Steti, perf. de Sto. 
Siimülo, as, ávi, &tum, 
&:e, excitar, animar. 

- Stipendiárius, a,um, £ribu- 
tario. 

Siirps, stirpis, f. escrpe, 
raca. 

Sto, stas, steti, statum, 

2stare, m. esíar em pé. 

Stultitia. ze, f. loucura, im- 
prudencia. 

Strenue (adv.), corajosa- 

"mente. 
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Strenuus, a, um, co7ajoso, 
ardenie. : 

Stridor, doris, m. bulha, 
grilo. 

Strues, is, f. mon£dao. 

Stupendus, a, um, espai- 
toso. 

Suádeo, suüdes, suasi, su- 
ásum, su&dére, aconse- 
lhar, persuadir. 

Suási, perf. de Su&deo. 

Suüvis, m. f. Ssu&ve, m. 
suave, 0orando,delicioso. 

Subeo, is, subii, subitum, 
subire, ir debaixo, in- 
troduzir-se; soffrer. Su- 
bire mortem, soffrer à 
morie, morrer. 

Subeundus, a, um, part. 
do futuro passivo de 
Subeo, que deve ser sof- 


(nido. 

Subii, perf. de Subeo. 

Subtus, a, um, repentino, 
subito. 

Subjícios subjíeis, subjeci, 
subjectum, ubjicére,sub- 
snelier. 

Sublàtus, a, um, part. 
passado do desusado 
Sustollo, £irado, sub- 
trahido. 7n 

Sublevátus, a, um, part. 
passado de Sublévo, su- 
blevado, levantado. 

Submissus, a, um, abaixa- 
do. Voce submissá, em 
voz DGixG. 
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Subnixus, a, um, part. 
passado de Subnitor, a- 
poiado sobre, sustenta- 
do por. 

Subripio, subripis, subri- 
pui, subreptum, subri- 
pére, roubar. 

Subsidium, ii, m. soocor- 
TO, recurso. ln subsi- 
dium famis, em recurso 
coníra a fome. 

Subter (prep.), debaixo. 

Subverto, is, verti, versum, 
lére, desíruir, 

Succédo, is, cessi, cessum, 
cedére, n. succeder ; a- 
proveitar, ier bom 
exito. 

Succendo, is, di, sum, dà- 


re, accender, queimar, 


aquentar. 

Suecenseo, es, ui, 8re, qm. 
irritar-se coníra., 

Suecessi, perf. de Suc- 
cedo. 

Successor, Oris, m. succes- 
SOT. 

,Suecresco, is, erevi, ere- 
tim, erescére, m. eres- 
cer, 

Suffectus, a, um, part. 
passado de Sufficio. 
Suffício, suffieis, sufféei, 
.. Suffectum, sufficére, pór 

ean lugar de, 

Sui sibi, se (pronome 
pess.), de si, a si, se, a 
$à, eic. 


! 


SUP 


























Suillus, a, um, de porco, 
Caro suilla, carne de 
porco. 

Sumfto, imper. de Sumo. 

Summa, a; jf. capital, 
somma. 

Summa rerum, o "" rema 
poder, 

Summus, a, um, soberq- 
540, 0 maior, O mais 
afastado. Summus sa- 
cerdos, o summo sacer- 
dote. Precidére manus 
summas, coriar a- eg 
tremidade das snàos. 

Sumo, is, sumpsi, sump- 
tum, sumére, loma. 

Sumpsi, perf. de Sumo. 

Sumptus, 3, um, part, 
passado de Sumo, £o- 
mado. 

Sumptus, 6s, ;. gasto. 
Magnis sumptibus, com 
grandes despezas, 

Supellex, supellectilis, f 
móveis. (Noplural Sup- 
elleetilia, a.) 

Super (prep.), sobre. 

Superbia, s, f. orgulho, 
soberba. 

Superbio, is, ivi, $tum, tre, 
8. ensoberbecer-se. 

Superbus, a, um, orgulAo- 
80, Gltivo. 

Superne (adv.), da parte 
de cima. 

Supéro, as, àvi, átum, áre, 
exceder, vencer, 














Se 


Superstes, superstitis, "t. 
f. n. sobrevivenie, que 
sobrevive. 

Superstitio, üónis, f. sW- 
persticdo, fa!so culte. 
Supersum, supéres, super- 
" fui, superesse, n. reséar. 
Alius non superest, o 

outro jd nào vive. 

Suppedito, suppeditas, àvi, 
&tum, re, fornecer. 

Suppéto, suppélis, suppe- 
tere, ser suf ficiente. 

Supplex, supplieis, sm. f. 
n. supplicante. 
Suppliciter (edv.), suppli- 
' cando. 

Supplicium, ii, «. suppli- 
cio. 

Suppóno, suppónis, suppo- 
sui, supposítum, suppo- 
nére, pór debaizo. Sup- 

ponére capiti, pór de- 

— aixo da cabeca. 

Supporto, as, àvi, &tum, 
re, íramsporiar. 


Snpposui, perf. de sup. 


pono. 

Suprémus, a, um, wltemo. 
Obire diem supremum, 
Aorrer, 0oulierminar & 

/Sua carreira. 

.Surgo, is, surrezi, Surre- 
ctum, surgére, n. levan- 
íar-se. 

Susceptus, a, um, port. 
passado de Suscipio,em- 
grehendido. 
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Susetpio, suscipis, suscépi, 
susceptum, —suscipére; 
emprehender. 

Suscipére onus, carregas 
'o peso, emprelhene'ev ta 
refaonerosQ. .- 

Suspendo, is, di, sum, d&- 
re, suspender; amar- 
vGr. Suspendére ad. pa- 
lum, emarrar à, wma 
eséaca. 

Suspensus, a, um,. pavé. 
passado de Suspendo, 
Suspenso. 

Susilneo, sustínes, susti- 
nui, sustentum, sustiné- 
re, suster, sustentar. 

Sustin&ére impétum, susfer 
o choque. Sustinére poe- 
nam, soffrer o castigo. 

Sustüli, perf. de Sustollo. 

Suus, a, um, seu, sua. 

Sylva,.... Sylvestris. Fede 
Silva,.. Silvestris. 

Syria, e, f. Syria; vasía 
regiào da, 4sia- 


" 


'Yabernaeülum, i, n. £enao. 

'Tabülz, árum, f. plur. as. 
Tabouas. 

'aceo, es, €ui, iacítum, 
care, calar, calar-se. 





cio, sem diser pataora. 


(Taeitus, a, um, eme Siehe 
'Tacui, perf. de 'Taceo. 
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"Tecum, em lugar de cum 
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Talentum, i, n. falento(di- 
nheiro), 
Tam (adv.), de tal modo, 
(do, (anto. 'Tam cito, 
tào depressa, 
Tamdiu (adv.), por tanto 
tempo. 
Tamen (conj.), comtudo. 
Taudem (adv.), exs fo, fi- 
nalménte- 
Tango, is, tetigi, taetum, 
tangére, tocar. 
Tautopére (adv.), de tal 
9n0do. 
Tanquam (adv.), como. 
Tantum (adv.), como. 
Tantum (adv.). tanto ; só- 
7nente, 
Tantummódo (adv.), s. 
mente, 
Tantus, a, um, ido gran- 
de, 
Tarde (adv.), lentamente, 
Tardius,mui lentasnente, 
Tardus, a, um, leno, tar» 
dio. 


le, comtigo. 
Tego, is, texi, tectum, te- 
gére, eobrir. . 
Tela, ae, f. téa, fio. 
Telum, i, zm. dardo, ar. 
ma. 


TS 


poribus certis, ex; épo- 
eas fixas. 

Teneo, tenes, lenui, ten. 
ium, tenere, zer, CORSer- 
var. 

Tento, as, àvi, àtum, üre, - 
experimentar, pór eg 
prová, ensaiar. 

Teuui, perf. de'T'eneo, 





Tergum, i, n, dor$0, cos- 
fas. Vertére tergum, ou 
terga, voltar as costas, 

ugir. 

Terra, ze, f. éerva, 

Terrestris, sm. f. terrestre, 
^. lerrestre, 

Terribflis, »2. f. terribile, 
n. terrivel, 

Terrificus, a, um, a£terra.- 
dor, 





Terror, terróris, m. fep. 
TOT, 

Tertio (adv.), pela tercei- 
TQ vez, 

Tertius, a, um, tercero. 

Testáceus, a, um, de bar- 
TO CO2ido, 

Testimonium, ii, n. teste- 
muno., , 

Testis, is, m. f. testemun- 


Tetlgi, perf. de 'T'augo. 





Temére (adv.), sem razáo, 
inconsideradamente, 
Templum, i; a. templo. 


exo, is, texui, textum, te- 
Xére, fecer. "Texére to- 
lam, £ecer fio. 





Tempus, tempóris, ^, | 
tempo, época. "Fem- | 











Textus, a, um, part. pas- 
sado de Texo, tecido, 
Tibi, dat. de Tu. 
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Tigris, is, m. Tigre, rro da 

.— Asia. 

Timeo, es, mui, ére, fe- 
mer. Timére aliquem , 
temer a alguem. 'Ti- 
mére alicui, femer por 
alguem. Timére ne, re- 
ceiar que (nào se tradu 

& negativa ne). 

'Yimor, óris. m. temor. 

"Fingo, is, tinxi, tinctum, 
tingére, molhar em, tin- 
gir. 

Tinxi, perf. de Tingo. 

Tinnio, is, nii, Itum, Ire, 7. 
tinnir. 

'Yobtas, xe. Tobias, n. pr. 

(Toga, s, f.foga, vesti- 
do. 

Toléro, as, àvi, &tum, àre, 
supportar. s 

'Tollo,is, sustüli, sublátum, 
tollére (prémitivamente 
Sustollo, is), (omar. 

'Tondeo, es, totondi, ton- 
sum, dére, raspav, £os8- 
quiar. 

Tonitru (indecl.), £rovdo. 
No plural 'Tonitrua, éro- 
ves. 

"'Yormente.n, i, 2. éormen- 
£o, tortura. 

"forqueo, es, torsi, tortum, 
torqu&re, atormentar. 

"'Torques, is, m. collar. 

"Porreo, es, torrui, tostum, 
torrére, torram, assav. 

'Tot (indecl.), tantos. 
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'Totidem (indeci.), outros 
tantos. | 

Totus, a, um, genit. To- 
tius, dat. Toti, £odo, in- 
teiro. 

Traditus, a, um, part.pas- 
sado de 'frádo, eníre-: 
gue. 

Trado, is, tradidi, tradí- 
tum, tradére, eníregar, 
dar, remetter. 

'Traho, is, traxi, tractum, 
trahére, arrastar. 

'Trajeetus, a, um, part. 
passado de'Trajicio, pas- 
sado, atravessado. 

Trajício, trajíeis, trajéci, 
trajectum, trajicére, pas- 
sar,airavessam. 

'Tranquillítas, i&tis, f. tram- 

. quillidade. 

Tranquillus, a, um; £ran- 
quilio. 

'frausféro, transfers, trans- 
tüli, translátum, trans- 
ferre. transportar. 

(Transfódio , — transfódis 
trausíódi, transfossum 

.— transfodére, traspassar 

'Transtüli, perf. de 'Prans 
féro. 

'Irecenti, ze, a (adj. plur.) 
£rezentos. 

Trepidus, a, um, tremulo, 
timido. 

Tres, m. f. tria, n. £res. 

'Tribülus, i, 7?. cardo. 

Tribui, perf. de 
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Yribuo, is, bui, bütum, 
buére, dar, conceder , 
atíribuir. 

Tribus, us, f. tribu (porte 
do povo.) 

Tribütum, i, n. £ributo, 
imposto. 

Triginta (ndecl.), trinta. 

Tripho, ónis, Tréphon, n. 
pr. 

Triticum, i, a. £rigo. 

Trucido, as, &vi, &tum, 
àre, ma£ar cruelmen- 
(e, 

Tu, tui, tibi, te (pron. 
pess.), tu. deti, a (à, etc. 

Tuba, ze, f. (rombeta., 

Tueor, tuéris, tuitus sum, 
tueri, dep. defender, 
susteníar. 

Tuli, perf. de Fero. 

Tum (conj.), entáo. 

Tune (conj.), ento. 

Tunica, ze, f. tunica, ves- 
fido. 


- Turba, ze, f. multidáo. 
 Turbátus, a, um, pari. 


passado de 'Yurbo, per- 
turbado. . 

Turbo, as, &vi, àtum, &re, 
perturbar, 

Turpis, m. f. turpe, m. 
vergonhoso, 

Turpitüdo, turpitudinis, f. 
vergonha. Fede Inüro. 

Turris, is, f torre. 

Tute, ow tute ipse (prono- 
76), lu, fu mesmo, 
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UNA 


Tutus, à, uim, em segura 
£8, ao abrigo de. 

Tuus, a, um, Zeu, fua. 

Tymp&ánum, i; 2, tambor. 

Tyraunus, i, m. iyranno 


E 


Et 


Übertas, t8tis, f. fert 
dade, : 

Ubi (ade.), onde. Ubi es£$ 
onde está elle? 

Übi,ow Übi primum (couj.), 
desde que, logo que. 

ÜUbinam (adv.), onde? em 
que lugar? 

Uleiscor, uleisciris, ultus 
Sum, uleisei, dep. vin- 
gar-se. 

Ullius, genit. de lius. 

Ullus, a, um, genit. Ul- 
tus, aégum. 

Ultio, tionis, f. vinganca. 

ÜUltor, ioris, m. beingadoy, 
que vinga. 

Uitvà (prep.), além. Ultra 
biennium, além. de dous 
QW, 

ÜUliürus, a, um, paorí. do 
futuro de Ulciscor, pa- 
vOG vingar, devendo se 
vingar,que deve se vin- 
gar. 

Ulius, a, um, part, passa- 
do de Ülciscor. 

Umbra, s, f. sombra. 

Una (adv.), juntamenie, 

















UUTCUMDTMeNiMDEc endi ete 





UNG 


-Unetus, a, um, part. pas- 
sado de Ungo, ungido, 
uniado, esfregado. 

Unde (adv.), d'onde. Unde 

- factum est ut, pelo que 
aconteceu que... 

. Undéeim (indecl.), onze. 

JÜndectmus a,um, wnde- 
cimo. E 

ÜUngo, is, unxi, unctum, 
ungére, wungir, uniam, 
esfregar. 

Uníce (ado.), unicamente. 
Diligit unice, ama ter- 
namenáte. 

. Unieuique, dat. de Unus- 





quisque. 
Unicus, a, um, «nico. 
Universus, a, um, éodo, 





inteiro. Orbis univer- 
sus, 0 wniverso. 
Unquam (ado.), jámais. 
Unus, a, um, um, só. 
unumquodque,. cada 
wm. 

"Urbe, aólat. de Ürbs. 
Urbs, genit. urbis, f. cé- 
Jade. 
Urias, 2, Ürias, marido 

de Dethsabé. 
Urna, 2, f. cantaro, bii- 
. ÀAa.. 
Ursus, i, m. wurso (animal). 
Usque (prep.), até. 
Usüra, a, f. gozo. 
Usurpo, as, àvi, atum, &re, 
empregar. 


- Unusquisque, unaqu&que,- 
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Usus, üs, m. ws0. 

Usus, a, um, paré. passa- 
do de Ütor, tendo usa- 
do, tendo aproveitado. 

Ut, comj. (com o moda 
conjunctivo), para que, 
afim de que, que - (com 
0 indicativo) desde que, 
logo que, tanto que. 

Uterque, utráque, utrum- 
que, genii. Üldiusque, 
um e outro, ambos. 

Utérus, i, m. seio, veníre. 

Utis, m. f. le, v. util, 
vaniajoso,  aproveita- 
vel. 

Uti (adv.), como. . 

Utinam (ado.), praza, ou . 
prowuce a Deos que. 

Ütor, utéris, usus sum, 
uti, dep. servir-se, usar. 
aproveitar. Uti hospitio 
alieujus, estar hospeda- 
do em casa dealguem. 

Utpóte (comj.), pois que, 
€om effeito, como sendo. 

Utrinque (adv.), de ambos 
os lados. 1L es 

Uva, e, f. wva. 

Uxor, uxàris, f.. esposa. 
Ducére vxórem, casar- 
.$6, buscar esposa. 

























NV 


Vaecá, &, f. 6aGcca, novit- 
Àa. 
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Vadum, i, n. cu. Przebére 
vadum, offerecer váu, 
ser vadeavel, 

Vagio, is, vagii, vügitum, 
gBire, n. gritar como cre- 
anca, soltar vagidos, 

Vagus, a, um, errante, va- 
gabundo. 

Valde (adv.), muito. 

Valedico, valedicis, dixi, 
dietum, dicére, n. dizep 
adeus. 

Valens, entis, s. f. n. vi- 
goroso, com boa, sdude. 

(Diz se valentior,valentisst- 
mus.) 

Valeo, es, valui, valítum, 
lére, n. passar bem, es- 
tar com sadüde. 

Valetüdo, tudinis, f. sad- 
de 


Valídus, a, um, forte, ro- 
busto. 

Varius, a, um, diverso, 
differente. Coloris varii, 
de differente cóár. 

Vas, genit, vasis, m. vaso. 
Vasto, as, àvi, &tum, àre, 
derastar. . 
Vastus, a, um, vasto, enor- 
me, immenso. Mole cor- 
poris vasti, dewma gramn- 

deza prodigiosa. 

Vates, is, m. propheta. 

Vectizal, gális, «. £ributo, 

Veliémeus, m, f. n. smen- 
lis, violento, vehemen- 


zl 








NER 


| Vehemenier (adv.), muito, 
com violencia. 

Veho, vehis, vexi, vectum, 
vehére, levar, GCCcarrees. 
íar,conduzir, . 

Velle, infinito de Volo, 

Vepátio, tionis, f. caca, 


Venátor, tOris, qm. 66» 
dor. 
Vendo, is, did, ditum, 


vendére, vender, 
Venéror, ráris, rius, sum, 
rári, dep. reverenciar, 
honrav, 
Véni, perf. de Venio. 
Venia, £e, f. perdáo. Cum 
bona venia, com vossa 
permáissáo, 
Veuio, is, vani, 
nire, a. vir. 
Venor, nüris, nátus sum, 
nàri, dep. cacar. Profe- 
ctus venátum, tendo paz- 
lido para a caca. 
Venter, ventris, m. ventre, 
Subiit sub ventrem bel- 
luse, metteu-se por baizo 
do ventre da féra. 
Ventürus, a, um, part. do 
futuro de Venio, que de- 
ve vir, 
Ventus, i, m. vento. 
Vepres, ium, m. pl. espi- 
nhos, abrolhos, ^SUTCOS. 
Verbéra, um, n. plur. goi- 
pes,pancadas, 
Verbum, i, palavra, voca- 
bulo. termo. Üno verho 


ventum, 

















VER 


em wma palavra. His 
verbis, estes. termos, 
Juráre in verba alieüjus, 
Jurar segundo as pola- 
tras, ou nas palaeras 
dealguem. 


Vere (adv.), verdadeira- 


^mTente, 
Vereor veréris,verftussum, 
veréri, dep. receiar, res- 
i: cpeitar. 
- Verítas, tátis, f. verdade. 
Veritus, a, um, part. pas- 
sado.de Vereor, recei- 
ando. 1 
Vermis, is, m. verme. 
Vero (conj.), mas. 'Tu ve- 
ro, quanto a £i. 
"Versus, a, um, part. pas- 
sado de Verto, : 
Vertex, verticis, m. o alto, 
CUme. — 
Vertice. ablat. de Vertex. 
Verto, is, ti; versum, ver- 
tére, voliar. Veriere in 
fugam, pór em. fugida. 
Verum, i, n. o verdadeiro, 
verdade. 
Verus, a, um, verdadeiro. 
Vescor, . vescéris, . vesci, 
dep. comer. alimentar- 
se. de.-- | 
Vesper, ;, ou. Vesper, is, 
3n. tarde. Ad vesperum, 
à tarde. 
Vester, vestra, um, vo0sso, 
v0580 ; O vOSSO, G, VOSSQ. 
Vestis, is, f. vestimen£a. 


EPIT. - 
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Vestitus, a, um, part. pas- 
sado de Vestio, reves- 
Lido, : 

Vetitus, a, um, part. pas- 
sado de Veto, prohibi- 
do, vedado. DE 

Veto, as, vetui, vetítum, 
vetáre, prohibir, vedar. 

Vexátus, a, um, parí.pas- 
sado de Vexo, atormen- 
tado. 


Vexo, as, àvi, ütum, re, 


atormentar., 

Via, z, f. esirada, camin- 
ho. Se dare in viam, pór- 
se a. camino. 

Vibro, as, àvi, átuni, áre, 
abalar, agitar. 

Viei, perf. de Vineo. 

Viclnus, a, um, vizsinho. 

Vietor, etóris, $1. vencedor, 
victoréoso. 

Victoria, 2, f. victoria. 
Reportáre — victoriam, 

. ganhar a vicíoria, 

Victus, a, um, part. pas- 
sado de Vinceo, vencido. 
Vietus dolóre, vencido 
pela dor : ndo podendo 
supporíar a dór. 

Vietüs; ds, a. alimento. 

Video, vides, vidi, visum; 
vidére, ver, — - 

Videor, vidéris, visus sum, 
vidéri, dep. parecer. 


Vidi, perf. de Video.. 


Viginti (Zndecl.), vinte. 
Vilis, m. f. vile, n. eit. 


13 
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VIM: 


Vim, acc. de Vis. 

Vineio, vincis, vinxi, vin- 
eium , vincire, ligar, 
ata. 

Vinco, vincis, vici, victum, 
vincére, vencer. 

Vinctus, a, um, part. pas- 
sado de Vincio, ligado, 
eneadeado. 

Vincülum, 
£o. 

Vindico, as, àvi, átum, áre, 
vingar; fr anguear. Vin- 
dicüre fn libertatem, pór 
em liberdade. 

Vinea, e. f. vinha, par- 
reira. 

Vinum, i, n. vinho. 

Violátus, a, um, part. pas- 
sado de Viólo, ferído; 
ulirajado. 

Violentus, a, um, violento. 
Inferre manus violentas 
in aliquem, /ancar mao 
sacrilega sobre alguem. 

Vidlo, viólas, àvi àtum, 
are, ferir ; "ultrajar. 

Vir, genit , vivi,m. homem: 
marido. 

Vireo, es, virui, virére, n. 
estar verde, verdejar. 
Vires, virium,/. ^t. forcas. 
(Vede Vis. 
Virga, virgae, f. 


Th. cadéa, 4 la- 


vara, va- 


rinha. Casus virgis, & 
goutado com varas. 

Virgo, virginis. f. virgem, 
donzella. 





4? 


vobB 


Virgultum, i, n. mmowulta de 
varas. : 

Viribus, dat. .. iblat. do 
pl. de Vires. 

Virtus, tütis, f. virtude; 
coragem, valor. 

Vis, genit. vis, f. forca, 
violencia. — No plural, 
Vires. 





Vis, 2.^ pessoa do presem- | 
te do indicat. do verbo 
Volo. 

Viseéra, viscérum, n. plur. 
entranhas. 

Viso, is, visi, visum, visére, 
ir ver. 

Visus, üs, m. vista. 

Visus, a, um, part. passa- 
do de Video. 

Vita, e, f. vida; procedi 
diímento. 

Vitis, is, f. vinAa. 

Vitium, ii, 2. vicio. 

Vito, as. avi, atum, 

evitar. 

Vitülus, i, m. bezerro, no- 


áre, 





vilho. 

Vivens, viventis, m. f. m. 
part. do pres. de Vivo, 
vivendo, vivente. 

Vivo, is, vixi, vietum, vi- 
vére, viver, estar vivo. 

Vivus, à, um, vico. 

| Vix, ou vixdum (adv.), 
apenas. 

| Vixi, perf. de Vivo. 

Vobiscum (em lugar de 

j^ eum. vobis), comvosco. 








voc 





Vosusti, em lugar. de Vo- 
eavisti. 
Vocávi, perf. de Voco. 
Voce, ablat. de Vox. 
Voco, vocas, cávi, càtum, 
vocàre, chamar. 
Volíto, as, àvi, àtum, re, 
n. voltejar. 
Volo, vis, volui, velle, que- 
rer. 
Voluntas, tatis, f. vontade. 
Voluntas Dei fert ita, 
- assim o permilte a von- 
iade de Deos; tal é & 
voníade de Deos. 
Voluptas, voluptátis, f. vo- 
luptuosidade, prazer. 
Vos, rós, plural de Tu. 
Vox, genit. vocis, f. v0, 
palavra, termo. tis vo- 
Mibus, nestes termos. 
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Vulgus, vulgi, wm. e. m.. 
povo. - 

Vulnus, 
rida. 

Vulpes, is, f. ra posa. 

Vultis, 2.4 pessoa. do pi. 
do pres.do indicat. de 
Volo, 

Vultus, às, m. sembiante, 
ar. Quà (em vez de ut, 
por causa do compa- 
va£.),essent vultu melió- 
re, afim de que iivessevs 
melhor seinblante. 


vulnéris, 1e, fe- 


r^ 


| Zorobabel, bélis, Zorobz 


bel, n. pr. 


FINIS. 





degere 


Paria. — lip. PAUL DUPONT 








